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CANTO TRENTESIMOSETTIMO. 

Se, come in acquistar qualch'altro done 
Che senza industria non pu6 dar Natura, 
Affaticate notte e di si sono 
Con somma diligenzia e lunga cura 
Le valorose donne, e se con buono 
Successo n* ^ uscit* opra non oscura ; 
Cosi si fosson poste a quelH studi 
Ch' immortal fanno le mortal virtudi ; 

£ che per s^ taiedesime potuto 
Avesson dar memoria alle sue lode, 
Non mendicar da gli scrittori aiuto, 
Ai quali astio et invidia il cor si rode, 
Che '1 ben, che ne puon dir, spesso h taciuto, 
£ '1 mal, quanto ne san, per tutto s' ode ; 
Tanto lor nome sorgeria, che forse 
Viril fama a tal grado unqua non sorse. 

ORL. FUR. IV. B 
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Non basta a molti di prestarsi 1' opra 
In far V un Taltro glori'oso al luondo, 
Ch' anco studian di far che si discuopra 
Cih che le donne hanno fra lor d' immondo. 
Non le vorrlan lasciar venir di sopra, 
£ quanto puon fan per cacciarle al fondo : 
Dice gli antiqui ; quasi V onor debbia 
D' esse il lor oscurar, come il Sol nebbia. 

Ma non ebbe e non ha mano n^ lingua, 
Formando in voce, o discrivendo in carte 
(Quantunque il mal,quanto puo, accresce e impingua, 
£ miniiendo il ben va con ogni arte,) 
Poter perb, che de le donne estingua 
La gloria si, che non ne resti parte ; 
Ma non gia tal, che presso al segno giunga, 
Ne ch' anco s^ gli accosti di gran lunga : 

Ch' Arpalice non £u, non fu Tomiri, 
Non £u chi Tumo, non chi Ettor soccorse ; 
Non chi seguita da Sidonii e Tiri 
Ando per lungo mare in Libia a porse ; 
Non Zenobia, non quella che gli Assiri, 
I Persi e gl' Indi con vittoria scorse : 
Non fur queste e poch' altre degne sole, 
Di.cui per arme etema fama vole. 

£ di fedeli caste e saggie e forti 
Stato ne son, non pur in Grecia e in Roma, 
Ma in ogni parte ove fra gl' Indi e gli Orti 
De le Esperide il Sol spiega la chioma : 
De le quai sono i pregi a gli onor morti, 
' Si ch' a pena di mille una si noma ; 
£ questo, perch^ avuto hanno a i lor tempi 
Gli scrittori bugiardi, invidi et empi. 
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Non restate pero, Donne, a cui giova 
II bene oprar, di seguir vostra via ; 
Ne da vostra alta impresa vi rimuova 
Tema che degno onor non vi si dia : 
Ch^, come cosa buona non si trova 
Che duri sempre, cosi ancor n^ ria. 
Se le carte sin qui state e gl' inchiostri 
Per voi non sono, or sono a' tempi nostri. 

Dianzi Marullo et il Pontan per vui 
Sonoy e duo Strozzi, il padre e '1 figlio, stati : 
C ^ il Bembo, c' ^ il Capel, c' h cbi, qual lui 
Vediamo, ha tali i cortigian formati : 
C* ^ un Luigi Alaman ; ce ne son dui, 
Di par da Marte e da le Muse amati, 
Ambi del sangue che re^e la Terra 
Che '1 Menzo fende, e d* alti stagni serra. 

Di questi 1' uno, oltre che '1 proprio instinto 
Ad onorarvi e a riverirvi inchina, 
£ far Pamasso risonare e Cinto 
Di vostra laude, e porla al ciel vicina ; 
L' amor, la fede, il saldo e non mai vinto. 
Per minacciar di strazii e di ruina, 
Animo, ch' Issabella gli ha dimostro, 
Lo fa, assai piii che di s^ stesso, vostro : 

Si che non h per mai trovarsi stanco 
Di farvi onor. ne i suoi vivaci carmi. 
£, s' altri vi da biasmo, non ^ ch' anco 
Sia piii pronto di lui per pigliar 1' armi ; 
£ non ha il mondo cavallier che manco 
La vita sua per la virtu rispiarmi. 
Da insieme egli materia ond' altri scriva, 
£ fa la gloria altrui, scrivendo, viva. 
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Et e ben degno che si ricca donna, 
Ricca di tutto quel valor che possa 
Esser fra quante al mondo portin gonna, 
Mai non si sia di sua constanzia mossa ; 
E sia stata per lui vera colonna, 
Sprezzando di Fortuna ogm percossa : 
Di lei degno egli, e degna ella di lui ; 
meglio s* accoppiaro unque altri dui. 

Nuovi trofei pon su la riva d' Oglio ; 
Ch' in mezo a ferri, a fuochi, a navi, a mote 
Ha sparso alcun tanto ben scritto foglio, 
Che '1 vicin fiume invidia aver gli puote. 
Appresso a questo un Ercol Bentivoglio 
Fa chiaro il vostro onor con chiare note, 
E Renato Trivulcio, e '1 mio Guidetto, 
E '1 Molza, a dir di voi da Febo eletto. 

C ^ '1 Duca de' Camuti Ercol, figliuolo 
Del Duca mio, che spiega V ali, come 
Canoro cigno, e va cantando a volo, 
E fin al cielo udir fa il vostro nome. 
C ^ il mio Signer del Vasto, a cui non solo 
Di dare a miUe Atene e a mille Rome 
Di s^ materia, basta ; ch' anco accenna 
Volervi eteme far con la sua penna. 

Et oltre a questi et altri ch' oggi avete, 
Che v' hanno dato gloria, e ve la danno ; 
Voi per voi stesse dar ve la potete : 
Poi che molte, lasciando 1' ago e '1 panno, 
Son con le Muse a spegnersi la sete 
Al fonte d' Aganippe andate, e vanno ; 
E ne ritoman tai, che 1' opra vostra 
& piu bisogno a noi, ch* a voi la nostra. 
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Se chi sian queste, e di ciascuna voglio 
Render buon conto, e degno pregio darle, 
Biflognera ch' io verghi piu d' iin foglio, 
£ ch* oggi il canto mio d' altro non parle : 
Ey s' a lodame cinque o sei ne tx^lio, 
Io potrei Y altre offendere e sdegnarle. 
Che far6 dunque ? Ho da tacer d* ognuna, 
O pur fra tante sceglieme sol una ? 

Sceglieronne una ; e sceglierolla tale, 
Che superato avra V inyidia in modo, 
Che nessun' altra potra avere a male, 
Se r altre taccio, e se lei sola lodo. 
Quest* una ha non pur s^ fatto immortale 
Col dolce stil di che il miglior non odo ; 
Ma pub qualunque di cui parli o scriva 
Trar del sepolcro, e far ch' etemo viva. 

Come Febo la Candida sorella 
Fa piii di luce adoma, e piu la mira, 
Che Venere o che Maia, o ch* altra stefla 
Che va col cielo o che da s^ si gira : 
Cosi facondia, piu ch* all* altre, a quella 
Di ch* io vi parlo, e piii dolcezza spira ; 
£ da tal forza all* alte sue parole, 
Ch* oma a di nostri il ciel d* un altro Sole. 

Vittoria h *1 nome ; e ben conviensi a nata 
Fra le yittorie, et a chi o vada o stanzi, 
Di trofei sempre e di triomfi omata. 
La yittoria abbia seco, o dietro o inanzi. 
Questa h un* altra Artemisia, che lodata 
Fu di pieta verso il suo Mausolo ; anzi 
Tanto maggior, quanto h piu assai bell* opra, 
Che por sotterra un uom, trarlo di sopra. 
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Se Laodamia, se la moglier di Broto, 
S* Arria, s* Argia, s' Evadne, e s- altre molte 
Meritdr laude per aver voluto, 
Morti i mariti, esser con lor sepolte ; 
Quanto onore a Vittoria e piu dovuto, 
Che di Lete e del rio che noye volte 
V ombre circonda, ha tratto il suo consorte, 
Mai grade de le Parche e de la Morte ! 

S' al fiero Achille invidia de la chiara 
Meonia tromba il Macedonico ebbe ; 
QuantOy invitto Francesco di Pescara, 
Maggiore a te, se vivesse or, 1* avrebbe ! 
Che si casta mogliere e a te si cara 
Canti r etemp onor che ti si debbe, 
E che per lei si '1 nome tuo rimbombe, 
Che da bramar non hai piii chiare trombe. 

Se quanto dir s^ ne potrebbe, o quanto 
lo n' ho desir, volessi porre in carte, 
Ne direi lungamente ; ma non tanto, 
Ch' a dir non ne restasse anco gran parte : 
E di Marfisa e de i compagni in tanto 
La bella istoria rimarria da parte. 
La quale io vi promisi di seguire, 
S* in questo Canto mi verreste a udire. 

Ora essendo voi qui per ascoltarmi, 
Et io per non msmcar de la promessa, 
Serberb a maggior ozio di provarmi 
Ch' og^ laude di lei sia da me espressa ; 
Non perch' io creda bisognar miei carmi 
A chi s^ ne fa copia da s^ stessa ; 
Ma sol per satisfare a questo mio, 
C* ho d' onorarla e di lodar, disio. 
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Donne, io conchiudo in somma, ch* c^i etate 
Molte ha di voi degne d' iatoria avute ; 
Ma per invidia di scrittori state 
Non sete dopo morte conosciute : . 
II che non pi^ sara, poi che Toi fate 
Per voi stesse immortal vostra virtute. 
Se fsEur le due cognate sapean questo, 
Si sapria meglio ogni lor degno gesto. 

Di Bradamante e di Marfisa dico, 
Le cui vittoriose inelite prdye 
Di ritomare in luce m* affatico ; 
Ma de le diece mancanmi le nove. 
Queste cli' io so, ben volentieri esplico ; 
Si perche ogni bell* opra si de*, dove 
Occulta sia, scoprir ; si perch^ bramo 
A voi, Donne, aggradir, ch* onoro et amo. 

Stava Ruggier, com* io vi dissi, in atto 
Di partirsi, et avea commiato preso, 
£ dall* arbore il brando gia ritratto, 
Che, come dianzi, non gli fu conteso ; 
Quando un gran pianto, che non lungo tratto 
Era lontan, lo fe* restar sospeso ; 
£ con le donne a quella via si mosse, 
Per aiutar, dove bisogno fosse. 

Spingonsi innanzi, e via piii chiaro il suon ne 
Viene, e via piu son le parole intese. 
Giunti ne la vallea, trovan tre donne 
Che fan quel duolo, assai strane in amese ; 
Ch^ fin air ombilico ha lor le gonne 
Scorciate non so chi poco cortese : 
£, per non saper meglio elle celarsi, 
Sedeano in terra, e non ardian levarsi. 
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Come quel figlio di Vulcan, che yenne 
Fuor de la polve senza madre in vita, 
E Pallade nutrir fe* con solenne 
Cura d* Aglaun>, al veder troppo ardita, 
Sedendo, ascosi i brutti piedi tenne 
Su la quadriga da lui prima ordita ; 
Cosi quelle tre g^ovani le coee 
Secrete lor tenean, sedendo, ascose. 

Lo spettacolo enonne e disonesto 
L' una e V altra magnanima g^erriera 
Fe' del color che ne i g^ardin di Pesto 
Esser la r6sa suol da primavera. 
Riguardb Bradamante, e manifesto 
Tosto le fu, ch* Ullania una d' esse era, 
Ullania che da V Isola Perduta 
In Francia messaggiera era venuta : 

E riconobbe non men V altre due ; 
Ch^, dove vide lei, vide esse ancora. 
Ma s^ n* andaron le parole sue 
A quella de le tre, ch' «lla piu onora ; 
E le domanda chi si iniquo fue, 
£ si di legge e di costumi fuora, 
Che quei segreti a gli occhi altrui riveli, 
Che, quanto pu6, par che Natura celi. 

Ullania, che conosce Bradamante^ 
Non meno ch' alle ins^^e, alia favella, 
Esser colei che pochi g^omi inante, 
Area g^ttati i tre g^errier di sella, 
^arra che ad un castel poco distante 
Una ria g^nte e di pietk ribella, 
Oltre air ingiuria di scorciarle i.panni, 
U avea battuta, e fattoF altri danni. 
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Ne le sa dir che de lo scudo siaj 
Ne de i tre Re che per tanti paesi 
Fatto le avean si lunga compagnia : 
Non Ba se morti, o sian restati presi ; 
E dice c' ha pigliata questft via, 
Ancor ch* andare a pi^ molto le pesi, 
Per richiamarsi de V oltrag^o a Carlo, 
Sperando che non sia per tolerarlo. 

Alle ^erriere et a Ruggier, che meno 
Non ban pietosi i cor ch' audaci e forti, 
De* bei yisi turb6 V aer sereno 
L* udire, e piu il veder si gravi torti: 
£t obliando ogpi' altro affar che avieno^ 
£ senza che li prieghi o che gli esorti 
La Donna afflitta a far la sua vendetta, 
Piglian la via verso quel luogo in fretta. 

Di commune parer le sopraveste, 
Mosse da gran bonta, s' aveano tratte, 
Ch' a ricoprir le parti meno oneste 
Di quelle sventurate assai furo atte. 
Bradamante non vuol ch* Ullania peste 
Le strade a pi^, ch* avea a piede anco fatte, 
E s^ la leva in groppa del destriero ; 
L' altra Marfisa, 1* altra il buon Ruggiero. 

Ullania a Bradamante, che la porta, 
Mostra la via che va al castel piii dritta : 
Bradamante all* incontro lei conforta, 
Che la vendichera di chi 1* ha afflitta. 
Lascian la valle, e per via lunga e torta 
Sagliono un coUe, or a man manca or ritta; 
E prima il Sol fu dentro il mare ascoso, 
Che volesser tra via prender riposo. 
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Trovaro una villetta che la schena 
D' un erto colle, aspro a salir, tenea ; 
Ove ebbon buon albergo e buona cena, 
Quale avere in quel loco si potea. 
Si mirano d' intomo, e quivi piena 
Ogni parte di donne si vedea, 
Quai giovani, quai vecchie ; e in tanto stuolo 
Faccia non v' apparia d* un uomo solo. 

Non piu a lason di maraviglia denno, 
agli Argonauti cbe venian con lui, 
Le donne che i mariti morir fenno 
E i £gli e i padri co i fratelli sui, 
Si cbe per tutta V isola di Lenno 
Di yiril faccia non si vider dui ; 
Che Ruggier quiyi, e chi con Ruggier era 
Maraviglia ebbe all' alloggiar la sera. 

F^ro ad UUania et alle damigelle 
Che venivan con lei, le due guerriere 
La sera proweder di tre gonnelle, 
Se non cosi polite, almeno intere. 
A s^ chiama Ruggiero una di quelle 
Donne ch' abitan quivi, e vuol sapere 
Ove gli uomini sian, ch' un non ne vede ; 
£t ella a lui questa risposta diede : 

Questa, che forse e maraviglia a voi, 
Che tante donne senza uomini siamo, 
1^ grave e intblerabil pena a noi, 
Che qui bandite misere viviamo. 
£, perch^ il duro esilio piu ci annoi, 
Padri, figli e mariti, che si amiamo, 
Aspro e lungo divorzio da noi fanno, 
Come piace al crudel nostro tiranno. 
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Da le sue terre, le quai son vicine 
A noi due leghe, e dove noi sian nate, 
Qui ci ha mandate il barbaro in confine, 
Prima di mille scomi ingiuriate ; 
Et ha gli uomini nostri, e noi meschine 
Di morte e d' ogni strazio minacciate, 
Se quelli a noi verranno, o gli fia detto 
Che noi dian lor, venendoci, ricetto. 

Nimico ^ si costui del nostro nome, 
Che non ci tuoI piu, ch' io vi dicb, appresso, 

ch' a noi yenga alcun de' noi^tri, come 
L* odor r ammorbi del femineo sesso. 
Gia due volte T onor de le lor chiome 
S' hanno spogliato gli alberi e rimesso. 
Da indi in qua che '1 rio Signer vaneggia 
In furor tanto : e non h chi *1 correggia ; 

Ch^ 1 populo ha di lui quella paura 
Che maggior aver pub V uom de la morte ; 
Ch' aggiunte al mal voler gli ha la natura 
Una possanza fuor d* umana sorte. 
II corpo suo di gigantea stetura 
& piu, che di cent* altri insieme, forte. 

pur a noi sue suddite h molesto ; 
Ma fa alle strane ancor peggio di questo. 

Se r onor vostro, e queste tre vi sono 
Punto care, ch' avete in compagnia, 
Piu vi sara sicuro, utile e buono 
Non gir piu inanzi, e trovar altra via. 
Questa al castel de V uom di ch' io n^ono, 
A provar mena la costuma ria 
Che v' ha posta il crudel con scomo e danno 
Di donne e di guerrier che di 1^ vanno. 
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Marganor il fellon (cosi si cbiama 
II signore, il tiran di quel castello,) 
Del qual Nerone, o s' altri h ch* abbia fama 
Di crudelta, non fu piu iniquo e fello, 
II sang^e uman, ma '1 feminil piii brama, 
Che '1 lupo non lo br&ma de Y agnello. 
Fa con onta scacciar le donne tutte 
Da lor ria sorte a quel castel condutte. 

Perch^ quell' empio in tal furor venisae, 
Volson le donne intendere e Ruggiero : 
Pregar colei, ch' in cortesia seg^isse, 
Anzi che cominciasse il conto intiero. 
Fu il Signor del castel (la Donna disse) 
Sempre crudel, sempre inumano e fiero ; 
Ma tenne un tempo il cor maligno ascosto, 
si lascib conoscer cosi tosto : 

Chh, mentre duo suoi figli erano vivi^ 
Molto diversi da i patemi stili, 
Ch' amavan forestieri, et eran schivi 
Di crudeltade e de gli altri atti vili ; 
Quivi le cortesie fiorivan, quivi 
I bei costumi, e 1' opere gentili ; 
Ch^ '1 padre mai, quantunque avaro fosse, 
Da quel che lor piacea, non li rimosse. 

Le donne e i cavallier, che questa via 
Facean talor, venian si ben raccolti, 
Che si partian de 1* alta cortesia 
De i duo germani inamorati molti. 
Amendui questi di cavalleria 
Parimente i santi ordtni avean tolti : 
Cilandro 1' un, 1' altro Tanacro detto, 
Gragliardi, arditi, e di Reale aspetto. 
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£t eran veramente, e sarian stati 
Sempre di laude degni e d' onore, 
S' in preda non si fossino si dati 
A quel desir che nominiamo amore ; 
Per cui dal buon sentier fur trav'iati 
Al labirinto et al camin d' errore ; 
£ cio che mai di buono aveano fatto, 
Restb contaminato e brutto a un tratto. 

Capitb quivi uii cavallier di corte 
Del Greco Imperator, che seco avea 
Una sua donna di maniere accorte, 
Bella quanto bramar pi^ si potea. 
Cilandro in lei s* inamorb si forte, 
Che morir, non 1* avendo, gli parea : 
Gli parea che dovesse, alia partita 
Di lei, partire insieme la sua vita. 

E, perch^ i prieghi non v' avriano loco, 
Di volerla per forza si dispose. 
Armossi, e dal castel lontano un poco, 
Ove passar dovean, cheto s' ascose. 
L* usata audacia e 1* amoroso fiioco 
Non gli lascib pensar troppo le cose, 
Si che vedendo il cavallier venire, 
U andb lancia per lancia ad assalire. 

Al prime incontro credea porlo in terra 
Portar la donna e la vittoria in dietro ; 
Ma '1 cavallier, che mastro era di guerra, 
V osbergo gli spezzb, come di vetr6. 
Venne la nuova al padre ne la Terra, 
Che lo fe' riportar sopra un feretro ; 
E, ritrovandol morto, con gran pianto 
Gli di^ sepulcro a gli antiqui avi a canto. 
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piu perb manco si contese 
L' albergo e I* accoglienza a questo e a quello, 
Perche non men Tanacro era cortese, 
Ne meno era gentil di suo fratello. 
U anno medesmo di lontan paese 
Con la moglie un Baron venne al castello, 
A maraviglia egli gagliardo, et ella, 
Quanto si possa dir, leggiadra e bella ; 

men che bella, onesta e valorosa, 
E degna veramente d' ogni loda : 
II cavallier, di stiirpe generosa, 
Di tanto ardir, qnanto piii d* altri s* oda. 
E ben conviensi a tal valor che cosa 
Di tanto prezzo e si eccellente goda. 
Olindro il cavallier da Lungavilla ; 
La donna nominata era Drusilla. 

Non men di questa il giovene Tanacro 
Arse, che '1 suo fratel di quella ardesse, 
Che gli fe* gustar fine acerbo et aero 
Del desiderio ingiusto ch' in lei messe. 
Non men di lui di violar del sacro 
E santo ospizio ogni ragione elesse, 
Pi^ tosto che patir che *1 duro e forte 
Nuovo desir lo conducesse a morte. 

Ma, perch' avea dinanzi a gli occhi il tema 
Del suo fratel che n* era stato morto, 
Pensa di torla in g^isa, che non tema 
Ch' Olindro s' abbia a vendicar del torto. 
Tosto s* estingue in lui, non pur si scema 
Quella virtu su che solea star sorto ; 
Che non lo sommei^an de i vizii V acque 
De le quai sempre al fondo il padre giacque. 
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Con gran silenzio fece quella notte 
Seco raccor da vent* uomini annati ; 
E, Ionian dal castel, fra certe grotte 
Che si trovan tra via, messe gli aguad. 
Quivi ad Olindro U di le strade rotte, 
£ cbiusi i paad fur da tutti i lati ; 
£, ben che fe' lunga difesa e molta, 
Pur la moglie e la vita gli fu tolta. 

Ucciso Olindro, ne meno captiva 
La bella Donna, addolorata in guisa, 
Ch* a patto alcun restar non rolea viva, 
E di grazia chiedea d' essere nccisa. 
Per morir si gittb giu d* una rira 
Che vi trov^ sopra un vallone assisa ; 
£ non pot^ morir, ma colla testa 
Rotta rimase, e tutta fiacca e pesta. 

Altrimente Tanacro riportarla 
A casa non pot^, che s' una bara. 
Fece con diligenzia medicarla ; 
Ch^ perder non volea preda si cara. 
E, mentre che s' indugia a risanarla, 
Di celebrar le nozze si prepara : 
Ch' aver si bella Donna e s) pudica 
Debbe nome di moglie, e non d' arnica. 

Non pensa altro Tanacro, altro non brama, 
D' altro non cura, e d* altro mai non parla. 
Si vede averla offesa, e s^ ne chiama 
In colpa, e cio che puo, fa d' emendarla. 
Ma tutto e in vano : quanto egli piu V ama, 
Quanto piu s* affatica di placarla ; 
Tant' ella odia piu lui, tanto e piu forte, 
Tanto e piu ferma in voler porlo a morte. 



16 



ORLANDO FURIOSO. [s. 69—62 



Ma non perb quest* odio cosi ammorza 
La conoscenza in lei, cHe non comprenda 
Che, se vuol far quanto disegna, h forza 
Che Bimuii, et occnlte insidie tenda ; 
E che 1 desir sotto contraria scorza 
(II quale e sol, come Tanacro offenda) 
Veder gli faccia ; e che si mostri tolta 
Dal primo amore, e tutto a lui rivolta. 

Simula il viso pace ; ma vendetta 
Chiama il cor dentro, e ad altro non attende. 
Molte cose rivolge, alcune accetta, 
Altre ne lascia, et altre in dubbio appende. 
Le par che, quando essa a morir si inetta, 
Avra il suo intento ; e quivi al fin s' apprende. 
E dove meglio pub morire, o quando, 
Che '1 suo caro marito yendicando ? 

Ella si mostra tutta lieta, e finge 
Di queste nozze &ver sommo disio ; 
E cib che pub indugiarle a dietro spinge,. 
Non ch' ella mostri aveme il cor restio. 
Piu de r altre s' adorna e si dipinge : 
Olindro al tutto par messo in oblio • 
Ma che sian fatte queste nozze vnole. 
Come ne la sua pallia far si suole. 

Non era perb ver che questa usanza 
Che dir volea, ne la sua patria fosse : 
Ma, perch^ in lei pensier mai non avanza, 
Che spender possa altrove, imaginosse 
Una bu^a, la qual le di^ speranza 
Di far morir chi -1 suo Signer percosse : 
E disse di voler le nozze a guisa 
De la sua patria ; e '1 modo gli devisa. 
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La vedovella, che marito prende, 
Deve, prima (dicea) ch* a lui s* appresse, 
Placar 1* alma del morto ch' ella offende, 
Facendo celebrargli offici e messe, 
In remission de le passate mende, 
Nel tempio ove di quel son V ossa messe ; 
£, dato fin ch* al sacrificio sia, 
Alia sposa V annel lo sposo dia : 

Ma ch* abbia in questo mezo il sacerdote 
Su *1 vino ivi portato a tale effetto 
Appropriate orazion devote, 
Sempre il liqnor benedicendo, detto ; 
Indi che '1 fiasco in una coppa T6te, 
E dia alii sposi il vino benedetto : 
Ma portare alia sposa il vino tocca, 
Et esser prima a porvi su la bocca. 

Tanacro, che non mira quanto importe 
Ch' ella le nozze alia sua usanza faccia, 
Le dice : Pur che 1 termine si scorte 
D' essere insieme, in questo si compiaccia. 

s* avvede il meschin ch* essa la morte 
D* Olindro vendicar cosi procaccia, 
£ si la voglia ha in uno oggetto intensa, 
Che sol di quello, e mai d* altro non pensa. 

Avea seco Drusilla una sua vecchia, 
Che seco presa, seco era rimasa. 
A s^ chiamolla, e le disse all* orecchia, 
Si che non pot^ udire uomo di casa : 
Un subitano t6sco m* apparecchia, 
Qual so che sai comporre, e me lo invasa ; 
C* ho trovato la via di vita t6rre 
II traditor figliuol di Marganorre : 

ORL. FUR. IV, c 
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£ me so come, e te salvar non meno : 
Ma differisco a dirtelo piu ad agio. 
Andb la vecchia, e apparecchib il veneno, 
Et acconciollo, e ritomo al palagio. 
Di vin dolce di Candia un fiasco pieno 
Trovb da por con quel succo malvagio, 
E lo serbb pel giomo de le nozze ; 
Ch* omai tutte V indugie erano mozze. 

Lo statuito giomo al tempio yenne, 
Di gemme ornata e di leggiadre gonne ; 
Ove d' Olindro, come gli convenne, 
Fatto avea V area alzar su due colonne. 
Quivi r officio si canto solenne : 
Trasseiio a udirlo tutti, uomini e donne ; 
E lieto Marganor piu de V usato, 
Venne col figlio e con gli amici a lato. 

Tosto ch' al fin le sante esequie foro, 
E fu col t6sco il vino benedetto, 
II sacerdote in una coppa d' oro 
Lo verso, come avea Drusilla detto. 
Ella ne bebbe quanto al suo decoro 
Si conveniva, e potea far V effetto : 
Poi die alio sposo con vise giocondo 
II nappo ; e quel gli fe' s^pparire il fondo. 

Renduto il nappo al sacerdote, lieto 
Per abbracciar Drusilla apre le braccia. 
Or quivi il dolce stile e mansueto 
In lei si cangia e quella gran bonaccia. 
Lo spinge a dietro, e gli ne fa divieto, 
E par ch' arda ne gli occhi e ne la faccia ; 
E con voce terribile e incomposta 
Gli g^da : Traditor, da me ti scosta. 
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Tu dunque avrai da me solazzo e gioia, 
lo lagrime da te, martiri e guai ? 
lo vo' per le mie man ch' ora tu muoia : 
Questo ^ stato yenen, se tu nol sai. 
Ben mi duol c' hai troppo onorato boia, 
Che troppo lieve e facil morte fai ; 
Ch^ mani -e pene io non so si nefande, 
Che fosson pari al tuo peccato grande. 

Mi duol di non yedere in questa morte 
n sacrificio mio tutto perfetto : 
Che, s' io '1 poteva far di quella sorte 
Ch' era il disio, non avria alcun difetto. 
Di cio mi scusi il dolce mio consorte : 
Riguardi al buon volere, e V abbia accetto ; 
Che, non potendo come avrei voluto, 

10 t' ho fatto morir come ho potuto. 
£ la punizion che qui, secondo 

11 desiderio mio, non posso darti, 
Spero r anima tua ne V altro mondo 
Veder patire ; et io starb a mirarti. 
Poi disse, alzando con vise giocondo 
I turbidi occhi alle supeme parti : 
Questa yittima, Olindro, in tua yendetta 
Col buon yoler de la tua moglie accetta ; 

Et impetra per me dal Signer nostro 
Grazia, ch' in Paradise oggi io sia teco. 
Se ti dira che senza merto al yostro 
Regno anima non yien, di* ch' io V ho meco 
Ch^ di questo empio e scelerato mostro 
Le spoglie opime al santo tempio arreco. 
£ che merti esser puon maggior di questi, 
Spenger si brutte e abominose pesti ? 



20 



ORLANDO FURIOSO. [s. 75— 



Fini 11 pairlare Insleme con la vita ; 
£ morta anco parea lieta nel volto 
D* aver la crudelta cosi punita 
Di chi il caro marito le avea tolto. 
Non so 86 prevenuta, o se seguita 
Fu da lo spirto di Tanacro sciolto. 
Fu prevenuta, credo ; ch' effetto ebbe 
Prima il veneno in lui, perche piu bebbe. 

Marganor, che cader vede il figliuolo, 
£ poi restar ne le sue braccia estinto, 
Fu per morir con lui, dal grave duolo, 
Ch' alia sprowista lo trafisse, vinto. 
Duo n' ebbe un tempo, or si ritrova solo : 
Due femine a quel termine V ban spinto. 
La morte a V un da V una fu causata ; 
£ r altra all* altro di sua man Y ba data. 

Amor, pieta, sdegno, dolore et ira, 
Disio di morte e di vendetta insieme 
Quell' infelice et orbo padre aggira, 
Cbe, come il mar cbe turbi il vento, freme. 
Per vendicarsi va a Drusilla, e mira 
Che di sua vita ha chiuse V ore estreme ; 
£, come il punge e sferza V odio ardente, 
Cerca offendere il corpo cbe non sente. 

Qual serpe, che ne Tasta ch* alia sabbia 
La tenga fissa, indamo i denti metta ; 
O qual mastin, cb* al ciottolo cbe gli abbia 
Gittato il viandante, corra in fretta, 
£ morda in vano con stizza e con rabbia, 

s^ ne voglia andar senza vendetta ; 
Tal Marganor d* ogni mastin, d* ogni angue 
Via piu crudel fa contra il corpo esangue. 
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£ poi, che per stracciarlo e farae scempio 
Non si sfoga il fellon ne disacerba, 
Vien fra le donne di che ^ pieno il tempio, 
Ne piu r una da V altra ci riserba ; 
Ma di noi fa col brando crudo et empio 
Quel che fa con la falce il yillan d' erba. 
Non vi fu alcun ripar, ch' in un momento 
Trenta n* uccise, e ne feri ben cento. 

Egli da la sua gente h si temuto, 
Ch' uomo non fu ch' ardisse alzar la testa. 
Fug^n le donne col popul minuto 
Fuor de la chiesa, e chi puo uscir, non resta. 
Quel pazzo impeto al fin fu ritenuto 
Da gli amici con prieghi e forza onesta, 
£, lasciando ogni cosa in pianto al basso, 
Fatto entrar ne la rocca in cima al sasso. 

£, tuttavia la colera diirando, 
Di cacciar tutte per partite prese ; 
Poi che gli amici e '1 populo pregando, 
Che non ci uccise a fatto, gli contese : 
£ quel medesmo di fe' andare un bando, 
Che tutte gli sgombrassimo il paese ; 
£ darci qui gli piacque le confine. 
Misera chi al castel piu s' avvicine ! 

Da le mogli cosi furo i mariti, 
Da le madri cosi i figli divisi. 
S* alcuni sono a noi venire arditi, 
Nol sappia gia chi Marganor n* avvisi ; 
Ch^ di multe gravissime puniti 
N' ha molti, e molti crudelmente uccisi. 
Al suo castello ha poi fatto una legge, 
Di cni peggior non s* ode ne si legge. 
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Ogni donna che trovin ne la valle. 
La legge vuol (ch' alcuna pur ri cade) 
Che percuotan con yimini alle spalle, 
£ la faccian sgombrar queste contrade : 
Ma scorciar prima i panni, e mostrar falle 
Quel che Natura asconde et Onestade ; 
E s' alcuna vi va, ch* annata scorta 
Abbia di cavallier, vi resta morta. 

Quelle c' hanno per scorta cavallieriy 
Son da questo nimico di pietate 
Come vittime, tratte a i cimiteri 
De i morti figli, e di sua man scannate. 
Leva con ignominia arme e destrieri, 
£ poi caccia in prigion chi V ha guidate : 
E lo pub far ; ch^ sempre notte e giomo 
Si trova piu di mille uomini intomo. 

£ dir di piu vi voglio ancora, ch' esso, 
S* alcun ne lascia, vuol che prima giuri 
Su r ostia sacra, che *1 femineo sesso 
In odio avra, fin che la vita duri. 
Se perder queste donne e voi appresso 
Dunque vi pare, ite a yeder quei muri 
Ove alberga il fellone, e fate prova 
S' in lui piu forza o crudelta si trova. 

Cosi dicendo, le guerriere mosse 
Prima a pietade, e poscia a tanto sdegno, 
Che se, come era notte, giomo fosse, 
Sarian corse al castel senza ritegno. 
La bella compagnia quivi pososse ; 
£, tosto che r Aurora fece segno 
Che dar dovesse al Sol loco ogni stella, 
Ripiglib r arme e si rimesse in sella. 



Digitized by Google 



8. 87—90] CANTO XXXVII. 



23 



Gia sendo in atto di partir, s* udiro 
Le strade risonar dietro le spalle 
D' un lungo calpestio, che gli occhi in giro 
Fece a tutti voltar giu ne la yalle : 
E Inng^, quanto esser potrebbe un tiro 
Di mano, andar per ono istretto calle 
Vider da forse venti armati in schiera, 
Di che parte in arcion, parte a pied' era ; 

£ che traean con lor Bopra un cavallo 
Donna ch' al viso aver parea molt* anni, 
A guisa che si mena un che per fallo 
A fuoco o a ceppo o a laccio si condanni : 
La qual fu, non ostante V intervallo, 
Tosto riconosciuta al viso e a i panni. 
La riconobber queste de la villa 
Esser la cameriera di Drusilla : 

La cameriera, che con lei fu presa 
Dal rapace Tanacro, come ho detto, 
Et a chi fu dlpoi data V impresa 
Di quel venen che fe' '1 crudele effetto. 
Non era entrata ella con 1* altre in chiesa ; 
Ch^ di quel che segui, staya in sospetto: 
Anzi in quel tempo, da la villa uscita, 
Ove esser sperb salva, era fuggita. 

Avuto Marganor poi di lei spia, 
La qual s* era ridotta in Ostericche, 
Non ha cessato mai di cercar via 
Come in man V abbia, accib V abbruci o impicche: 
E finalmente V Avarizia ria, 
Mossa da doni e da proferte ricche, 
Ha fatto ch* un Baron, ch' assicurata 
V avea in sua Terra, a Marganor V ha data : 
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E mandata glie V ha fin a Costanza 
Sopra un somier, come la merce usa, 
Legata e stretta, e toltole possanza 
Di far parole, e in una cassa chiusa : 
Onde poi questa gente V ha ad instanza 
De r uom ch' ogni pietade ha da se esclusa, 
Quivi condotta con disegno ch' abbia 
L' empio a sfogar sopra di lei sua rabbia. 

Come il gran fiume che di V«suk> esce, 
Quanto piu inanzi e verso il mar discende, 
E che con lui Lambra e Ticin si mesce, 
£t Ada e gli altri onde tributo prende, 
Tanto piu altiero e impetiioso cresce ; 
Cosi Ruggier, quante piu colpe intende 
Di Marganor, cosi le due guerriere 
Se gli fan contra piu sdegnose e fiere. 

Elle fur d' odio, elle fur d* ira tanta 
Contra il crudel, per tante colpe, accese,, 
Che di punirlo, mal grado di quanta 
Gente egli avea, conclusion si prese. 
Ma dargli presta morte troppo santa 
Pena lor parve e indegna a tante offese; 
Et era meglio fargliela sentire, 
Fra strazio prolungandola e martire. 

Ma prima liberar la Donna e onesto, 
Che sia condotta da quel birri a morte. 
Lentar di briglia col calcagno presto 
Fece a' presti destrier far le vie corte. 
Non ebbon gli assaliti mai di questo 
Uno incontro piu acerbo ne giu forte ; 
Si che han di grazia di lasciar gli scudi 
E la Donna e V arnese, e fuggir nudi : 
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Si come il lupo che di preda vada 
Carco alia tana, e quando piu si crede 
D' esser sicur, dal cacciator la strada 
E da* Buoi cani attraversar si vede ; 
Getta la soma, e, dove appar men rada 
La Bcura macchia inanzi, affretta il piede. 
Gia men presti non fur quelli a fuggire, 
Che li fusson quest* altri ad assalire. 

Non pur la Donna e 1* arme vi lasciaro. 
Ma de* cavalli ancor lasciaron molti, 
E da rive e da grotte si lanciaro, 
Parendo lor cosl d' esser piu sciolti. 
II che alle Donne et a Rubier fu caro ; 
Ch^ tre di quei cavalli ehbono tolti 
Per portar quelle tre che *1 giomo d* ieri 
Feron sudar le groppe a i tre destrieri. 

Quindi espediti segueno la strada 
Verso 1* infame e dispietata villa. 
Voglion che seco quella vecchia vada^ 
Per veder la vendetta di Drusilla. 
Ella, che teme che non hen le accada, 
Lo niega indamo, e piange e grida e strilla ; 
Ma per forza Ruggier la leva in groppa 
Del buon Frontino, e via con lei galoppa. 

Giunseno in somma onde vedeano al basso 
Di molte case un ricco borgo e grosso, 
Che non serrava d* alcun lato il passo, 
Perch^ n^ muro intorno avea ne fosso. 
Avea nel mezo un rilevato sasso 
Ch' un alta rocca sostenea su 1 dosso. 
A quella si drizz^r con gran baldanza, 
Ch* esser sapean di Marganor la stanza. 



26 



ORLANDO FURIOSO. [s. 99—102 



Tosto che son nel borgo, alcnni fanti, 
Che y' erano alia guardia de V entrata, 
Dietro chiudon la sbarra, e gia d' avanti. 
Ve^on che V altra uscita era serrata : 
Et ecco Marganorre, e seco alquanti 
A pi^ e a cavallo, e tutta gente armata ; 
Che, con brevi parole, ma orgogliose, 
Xa ria costuma di sua Terra espose. 

M arfisa, la qual prima avea composta 
Con Bradamante e con Ruggier la cosa, 
Gli sprono incontro in cambio di risposta : 
£, com' era possente e valorosa, 
Senza ch' abbassi lancia, o che sia posta 
In opra quella spada si famosa. 
Col pugno in guisa V elmo gli martella, 
Che lo fa tramortir sopra la sella. 

Con Marfisa la giovane di Francia 
Spinge a un tempo il destrier, n^ Ruggier resta, 
Ma con tanto yalor corre la lancia, 
Che sei, senza levarsela di resta, 
N' uccide, uno ferito ne la pancia. 
Duo nel petto, un nel collo, un ne le testa : 
Nel sesto che fii^ia, V asta si roppe, 
Ch' entrb alle schene , e riusci alle poppe. 

La figliuola d' Amon quanti ne tocca 
Con la sua lancia d' 6r, tanti n' atterra : 
Fulmine par, che '1 cielo ardendo scocca, 
Che cib ch* incontra, spezza e getta a terra. 
II popul sgombra, chi yerso la r6cca, 
Chi yerso il piano ; altri si chiude e serra, 
Chi ne le chiese, e chi ne le sue case ; 
Ne, fuor che morti, in piazza uomo rimase. 
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Marfisa Marganorre area legato 
In tanto con le man dietro alle rene, 
Et alia vecchia di Drusilla dato, 
Ch' appagata e contenta ne tiene. 
D' arder quel borgo poi fu ragionato^ 
S' a penitenzia del suo error non viene : 
Levi la legge ria di Marganorre, 
E questa accetti, ch' essa vi vuol porre. 

Non fu gia d' ottener questo fatica ; 
Che quella gente, oltre al timer ch* avea, 
Che piu faccia Marfisa, che non dica, 
Ch* uccider tutti et abbruciar volea, 
Di Marganorre affiatto era nimica 
E de la legge sua crudele e, rea. 
Ma '1 populo facea, come i piu fanno, 
Ch' ubbidiscon piu a quel che piu in odio hanno. 

Pero che V un de V altro non si fida, 
E non ardisce conferir sua voglia, 
Lo lascian ch' un bandisca, un altro uccida, 
A quel r ay ere, a questo Y onor toglia. 
Ma il cor, che tace qui, su nel ciel g^da. 
Fin che Dio e Santi alia vendetta invoglia ; 
La qual, se ben tarda a venir, compensa 
L' indugio poi con punizione immensa. 

Or quella turba d* ira e d' odio pregna 
Con fatti e con mal dir cerca vendetta. 
Com' e in proverbio, ognun corre a far legna 
All' arbore che '1 vento in terra getta. 
Sia Marganorre esempio di chi regna ; 
Che chi mal opra, male al fine aspetta. 
Di vederlo punir de' suoi nefandi 
Peccati, avean piacer piccioli e grandi. 
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Molti a chi fiir le mogli o le sorelle 
O le figlie o le madri da lui morte, 
Non piu celando V animo ribelle, 
Correan per dai^li di lor man la morte : 
E con fatica lo difeser quelle 
Magnanime guerriere e Ruggier forte ; 
Che disegnato avean farlo morire 

affanno, di disagio e di martire. 

A quella yecchia, che V odiava quanto 
Femina odiare alcun nimico possa, 
Nudo in mano lo dier, legato tanto, 
Che non si sciogliera per una scossa ; 
Et ella, per vendetta del suo pianto, 
Gli and6 facendo la persona rossa 
Con un stimulo aguzzo, ch' un villano, 
Che quivi si trovb, le pose in mano. 

La messaggiera e le sue giovani anco, 
Che queir onta non son mai per scordarsi, 
Non s* hanno piil a tener le mani al fianco, 

meno che la vecchia, a vendicarsi. 
Ma si h il desir, d' offenderlo, che manco 
Viene il potere, e pur vorrian sfogarsi : 
Chi con sassi il percuote, chi con V unge ; 
Altra lo morde, altra co gli aghi il punge. 

Come torrente che superbo faccia 
Lunga pioggia tal volta o nievi sciolte, 
Va ruinoso, e giu da* monti caccia 
Gli arbori e i sassi e i campi e le ricplte : 
Vien tempo poi, che V orgogliosa faccia 
Gli cade, e si le forze gli son tolte, 
Ch' un fanciullo, una femina per tutto 
Passar lo puote, e spesso a piede asciutto : 
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Cosi gia fu cbe Marganorre intomo 
Fece tremar dovunque udiasi il nome ; 
Or venuto e chi gli ha spezzato il como 
Di tanto orgoglio e si le forze dome, 
Che gli puon far sin a* bambini scomo, 
Chi pelargli la barba, e chi le chiome. 
Quindi Ruggiero e le Donzelle il passo 
Alia r6cca voltar, ch' era sul sasso. 

La die senza contrasto in poter loro 
Chi v' era dentro, e cosi i ricchi amesi, 
Ch* in parte messi a sacco, in parte foro 
Dati ad Ullania et a' compagni offesi. 
Ricovrato vi fu lo scudo d' oro, 
E quel tre Re ch' avea il Tiranno presi, 
li quai venendo quivi, come parmi 
D' avervi detto, erano a pie senz* armi ; 

Perch^ dal di che fur tolti di sella 
Da Bradamante, a pie sempre eran iti 
Senz* arme, in compagnia de la Donzella 
La qual venia da si lontani liti. 
Non so se meglio o peggio fu di quella, 
Che di lor armi non fusson guerniti 
Era ben meglio esser da lor difesa ; 
Ma peggio assai, se ne perdean V impresa : 

Perche stata sarla, com' eran tutte 
Quelle ch* annate avean seco le scorte, 
Al cimitero misere condutte 
De i duo fratelli, e in sacrificio morte. 
Gli e pur men che morir, mostrar le brutte 
E disoneste parti, duro e forte ; 
£ sempre questo e ogn' altro obbrobrio ammorza 
11 poter dir che le sia fatto a forza. 
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Prima ch' indi si partan le guerriere, 
Fan venir gli abitanti a giuramento, 
Che daranno i mariti alle mogliere 
De la Terra e del tutto il r^ggimento ; 
E castigato con pene severe 
Sara chi contrastare abbia ardimento. 
In somma quel ch' altrove k del marito, 
Che sia qui de la moglie ^ statuito. 

Poi si fecion promettere ch' a quanti 
Mai verrian quivi, non darian ricetto, 
O fosson cavallieri, o fosson fanti, 
Ne 'ntrar gli lascerian pur sotto un tetto, 
Se per Dio non giurassino e per Santi, 
O s' altro giuramento v* k piii stretto, 
Che sarian sempre de le donne amici, 
£ de i nimici lor sempre nimici ; 

£, s' avranno in quel tempo^ o se saranno, 
Tardi o piu tosto, mai per aver moglie, 
Che sempre a quelle sudditi saranno, 
E ubbidienti a tutte le lor voglie. 
Tomar Marfisa, prima ch' esca 1' anno, 
Disse, e che perdan gli arbori le foglie ; 
E, se la legge in uso non trovasse, 
Fuoco e ruiina il borgo s' aspettasse. 

quindi si partir, che de V immondo 
Luogo dov' era, fi^r Drusilla t6rre, 
E col marito in uno avel, secondo 
Ch' ivi potean piii riccamento porre. 
La vecchia facea in tanto rubicondo 
Con lo stimulo il dosso a Mai^anorre : 
Sol si dolea di non aver tal lena, 
Che potesse non dar triegua alia pena. 



Digitized by Google 



8. 119—122] CANTO XXXVII. 



31 



L' animose g^erriere a lato a un tempio 
Videno quivi una colonna in piazza, 
Ne la qua! fatt* avea quel tiranno empio 
Scriver la legge sua crudele e pazza. 
Elle, imitando d* un trofeo 1' esempio, 
Lo scudo y' attaccaro e la corazza 
Di Marganorre, e V elmo ; e scriver fenno 
La legge appresso, ch' esse al loco denno. 

Quivi s' indugis^r tanto, che Marfisa 
Fe' por la legge sua ne la colonna 
Contraria a quella che gia v* era incisa 
A morte et ignominia d' ogm donna. 
Da questa compagnia resto divisa 
Quella d' Islanda, per rifar la gonna ; 
Ch^ comparire in corte obbrobrio stima, 
Se non si veste et oma come prima. 

Quivi rimase Ullania ; e Marganorre 
Di lei restb in potere : et essa poi, 
Perch^ non s' abbia in qualche modo a sciorre 
E le donzelle un' altra volta annoi, 
Lo fe* un giomo saltar giu d' una torre, 
Che non fe' il maggior salto a' giomi suoi, 
Non piu di lei, n^ piu de i suoi si parli ; 
Ma de la compagnia che va verso Arli. 

Tutto quel giomo, e V altro fin appresso 
L' ora di terza andaro ; e poi che furo 
Giunti dove in due strade h il camin fesso 
(L' una va al can^, e 1* altra d' Arli al muro), 
Tomar gli amanti ad abbracciarsi, e spesso 
A tor commiato, e sempre acerbo e duro. 
Al fin le Donne in campo, e in Arli h gito 
Ruggiero ; et io il mio Canto ho qui finito. 
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CANTO TRENTESIMOTTAVO. 

CoRTEsi donne, che benigna udienza 
Date a' miei versi, io vi ve^o al sembiante, 
Che quest' altra si subita partenza 
Che fa Ruggier da la sua fida amante, 
Vi da gran noia, e avete displieenza 
Poco minor eh' avesse Bradamante ; 
E fate anco argumento ch' esser poco 
In lui dovesse V amoroso fuoco. 

Per ogni altra cagion ch' allontanato 
Contra la voglia d' essa se ne fusse, 
Ancor ch' avesse piu tesor sperato, 
Che Creso o Crasso insieme non ridusse ; 
Io crederia con voi, che penetrato 
Non fosse al cor lo stral che lo percusse ; 
Ch' un almo gaudio, un cosi gran contento 
Non potrebbe comprare oro ne argento. 

Pur, per salvar V onor, non solamente 
D' escusa, ma di laude e degno ancora : 
Per salvar, dico, in caso ch' altrimente 
Facendo, biasmo et ignominia fora : 
£, se la Donna fosse renitente 
£t ostinata in fargli far dimora, 
Darebbe di s^ indizio e chiaro segno 
O d'amar poco o d* aver poco ingegno. 
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Ch4, Be Y amante de V amato deve 
La vita amar piu de la propria, o tanto 
(lo parlo d* uno amante a cui non lieve 
Colpo d' Amor passb piu la del manto) ; 
Al placer tanto piu, ch* esso riceve, 
L' onor di quello antepor deye, quanto 
L' onore e di piil pregio, che la vita 
Ch* a tutti altri piaceri ^ preferita. 

Fece Ruggiero il debito a seguire 
II suo Signor, ch^ non ne potea, 
Se non con ignominia, dipartire ; 
Cb4 ragion di lasciarlo non avea. 
£, s' Almonte gli fe* il padre morire, 
Tal colpa in Agramante non cadea ; 
Ch' in molti effetti a?ea con Ru^er poi 
Emendato <^i error de i maggior suoi. 

Fara Ruggiero il debito a tomare 
Al suo Signore ; et ella ancor lo fece^ 
Che sforzar non lo rolse di restare, 
Come potea, con iterata prece. 
Ru^er potra alia Donna sattsfare 
A un altro tempo, s' or non satisfece : 
Ma all' onor, chi gli manca d' un momento, 
Non pub in cento anni satisfar n^ in cento. 

Toma Ru^iero in Arli, ove ha ritratta 
Agpramante le gente che gli avanza. 
Bradamante e Marfisa, che contratta 
Col parentado avean g^rande amistanza, 
Andaro insieme ove Re Carlo fatta 
La maggior prova avea di sua possanza, 
Sperando, o per battaglia o per assedio, 
Levar di Francia cosi lungo tedio. 
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Di Bradamante, poi che conoeciuta 
In campo fii, si fe' letizia e festa. 
Ognun la riverisce e la saluta ; 
Et ella a questo e a quel china la testa. 
Rinaldo, come udi la sua venuta, 
Le venne incontra ; ne Ricciardo resta 

Ricciardetto od altri di sua gente, 
£ la raccoglion tutti allegramente. 

Come s' intese poi che la compagna 
Era Marfisa, in arme si famosa, 
Che dal Cataio a i termini di Spagna 
Di mille chiare palme iva pomposa ; 
Non h povero o ricco che rimagna 
Nel padiglion : la turba dis'iosa 
Vien quinci e quindi, e s' urta, storpia e preme 
Sol per veder si bella coppia insieme. 

A Carlo riverenti appresentarsi. 
Questo fu il primo di (scrive Turpino) 
Che fu vista Marfisa inginocchiarsi ; 
Ch^ sol le parve il figlio di Pipino 
Degno, a cui tanto onor dovesse darsi 
Tra quanti, o mai nel popul Saracino 
O nel Cristiano, Imperatori, e Regi . 
Per virtu vide o per ricchezza egregi. 

Carlo benignamente la raccolse, 
E le usci incontra fiior de i padiglioni ; 
E che sedesse a lato suo poi volse 
Sopra tutti Re, Principi e Baroni. 
Si di^ licenzia a chi non se la tolse ; 
Si che tosto restaro in pochi e buoni. 
Restaro i Paladini e i gran Signori : 
La vilipesa plebe andb di fuori. 
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Marfisa comincio con grata voce : 
Eccelso, invitto e glorioso Augusto, 
Che dal mar Indo alia Tirinzia foce, 
Dal bianco Scita all' Etiope adusto 
Riverir fai la tua Candida croce, 

di te regna il piii saggio o *1 piu giosto : 
Tua £una, ch' alcun termine non serra. 
Qui tratto m' ha fin da V estrema terra. 

£, per narrarti il ver, sola mi mosse 
Inyidia, e sol per farti guerra io venni, 
Accib che si possente un re non fosse, 
Che non tenesse la legge ch' io tenni. 
Per questo ho fatto le campagne rosse 
Del cristian sangue ; et altri fieri cenni 
Era per farti da crudel nimica, 
Se non cadea chi mi t' ha fatto arnica. 

Quando nuocer pensai pii^ alle tue squadre, 
Io troYO (e come sia dir6 piu adagio) 
Che *1 bon Ruggier di Risa fu mio padre, 
Tradito a torto dal fratel malvagio. 
Portommi in corpo mia misera madre 
Di la dal mare, e nacqui in gran disagio. 
Nutrimmi un Mago in fin al settimo anno, 
A cui gli Arabi poi rubata m' hanno ; 

E mi vendero in Persia per isehiava 
A un Re che poi cresciuta io posi a morte ; 
Ch^ mia virginita tor mi cercava. 
Uccisi lui con tutta la sua corte ; 
Tutta cacciai la sua progenie prava ; 
E presi il regno, e tal fu la mia sorte, 
Che diciotto anni d' uno o di duo mesi 
1 non passai, che sette regni presi. 
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E di tua fama invidiosa, come 

10 t' ho gik detto, avea fermo nel core 

La grande altezza abbatter del tuo nome : 
Forse il faceva, o forse era in errore. 
Ma ora awien che questa voglia dome, 
£ faccia cader V ale al mio furore, 
V aver inteso, poi che qui son giunta, 
Come io ti son d' affinity congiunta. 

E, come il padre mio parente e servo 
Ti fu, ti son parente e serva anch' io : 
E quella invidia, e quell' odio protervo 

11 qual io t' ebbi un tempo, or tutto oblio 
Anzi contra Agramante io lo riservo, 

E contra ogn* altro che sia al padre o al zio 
Di lui stato parente, che fur rei 
Di porre a morte i genitori miei. 

E seguito, voler cristiana farsi, 
E, dopo ch' avra estinto il Re Agramante, 
Voler, piacendo a Carlo, ritomarsi 
A battezare U suo regno in Levante, 
Et indi contra tutto il mondo armarsi, 
Ore Macon s' adoii e Trivigant^ ; 
E con promission, ch' ogni suo acquisto 
Sia de V Imperio, e della Fe di Cristo. 

L* Imperator, che non meno eloquente 
Era, che fosse valoroso e sa^o, 
Molto esaltando la Donna eccellente, 
E molto il padre e molto il suo lignaggio, 
Rispose ad ogni parte umanamente, 
E mostrb in fronte aperto il suo coraggio, 
E conchiuse ne V ultima parola, 
Per parente accettarla e p^r figliuola. 
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E qui si leva, e di nuovo V abbraccia, 
come figlia, bacia ne la fronte. 
Vengono tutti con allegra faccia 
Quel di Mongrana e quel di Chiaramonte. 
Lungo a dir fora, quanto onor le faccia 
Rinaldo, che di lei le prove conte 
Vedute avea piii volte al paragone, 
Quando Albracca assedi^r col suo girone. 

Lungo a dir fora, quanto il giovinetto 
Guidon s' allegri di veder costei, 
Aquilante e Grifone e Sansonetto 
Ch' alia citta crudel furon con lei ; 
Malagigi e Viviano e Ricciardetto, 
Ch* air occision de' Maganzesi rei, 
£ di quei venditori empii di Spagna 
L' aveano avuta si fedel compagna. 

Apparecchiar per lo seguente giomo, 
£t ebbe cura Carlo egli medesmo, 
Che fosse un luogo riccamente adomo, 
Ove prendesse Marfisa battesmo. 

I Vescovi e gran chierici d' intomo, 
Cfae le leggi sapean del Cristianesmo, 
Fece raccorre, accib da loro in tutta 
La santa Fe fosse Marfisa instrutta. 

Venne in pontificale abito sacro 
L' Arcivesco Turpino, e battisolla : 
Carlo dal salutifero lavacro 
Con cerimonie debite levolla. 
Ma tempo ^ ormai ch' al capo v6to e macro 
Di senno si soccorra con V ampolla, 
Con che dal ciel piii basso ne venia 

II duca Astolfo su *1 carro d' Elia. 
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Sceso era ABtdfo dal giro lucente 
Alia maggiore altezza de Ibl terra, 
Con la felice ampoUa, che la mente 
Dovea sanare al gran mastro di guerra. 
Un' erba quivi di virtu eccellente 
Mostra Giovanni al Duca d* Inghilterra : 
Con essa vuol ch' d suo ritomo tocchi 
Al Re di NuUa e gli risani gli occhi ; 

Accio per questi e per li primi merti 
Grente gli dia, con che Biserta assaglia, 
£ come poi quel populi inesperti 
Arm! et acconci ad uso di battaglia, 
£ senza danno passi pei deserti 
Ove r arena gli uomini abbarbaglia, 
A punto a punto V ordine che tegna, 
Tutto il Vecchio fiantiflsiBio gl' insegna. 

Poi lo fe' rimontar su quello alato 
Che di Ruggiero, e fu prima d* Atlante. 
II Paladin lascib, licenziato 
Da san Giovanni, le contrade sante ; 
£, secondando il Nib a lato a lato, 
Tosto i Nubi apparir si vide inante ; 
£ ne la Terra che del regno e capo 
Scese da V aria, e ritrovb il Senapo. 

Molto fii il gaudio, e molta fu la gioia 
Che portb a quel Signor nel suo ritomo ; 
Ch^ ben si raccordava de la noia 
Che gli avea tolta, de V Arpie, d' intomo. 
Ma, poi che la grossezza gli discuoia 
Di quello umor che gia gli tolse il giorno, 
£ che gli rende la vista di prima, 
L' adora e cole, e come un Dio sublima : 
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Si che non pur la gente cbe gli chiede 
Per muover guerra al regno di Biserta, 
Ma centomila sopra gli ne diede, 
£ gli fe* ancor di sua persona offerta. 
La gente a pena, ch' era tutta a piede, 
Potea eapir ne la campag^a aperta ; 
Ch^ di cavalli ha quel paese inopia, 
Ma d* ele^mti e di camelli copia. 

La notte InanEi il di che a suo camino 
L* esercito di Nubia dovea porse, 
Montb su r Ippogrifo il Paladino, 
£ rerso Mezodi con fretta corse, 
Tanto che giunse al monte che V Austrino 
Vento produce, e spira contro V Orse. 
Trovb la cava, onde per stretta bocca, 
Quando si desta, il furioso scocca. 

£, come raccordbgli il suo maestro, 
Area seco arrecato un utre v6to, 
II qual, mentre ne V antro oscuro alpestro, 
Affaticato dorme il fiero Noto, 
Alio spiraglio pon tacito e destro : 
£t ^ r aguato in modo al vento ig^oto, 
Che, credendosi uscir fuor la dimane, 
Preso e legato in quello utre rimane. 

Di tanta preda il Paladino allegro, 
Ritoma in Nubia, e la medesma luce 
Si pone a caminar col popul Negro, 
£ vettovaglia dietro si conduce. 
A salyamento con lo stuolo integro 
Verso r Atlante il glorioso Duce 
Pel mezo vien de la minuta sabbia, 
Senza temer che '1 vento a niiocer gli abbia. 
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giunto poi di qua dal giogo, in parte 
Onde il pian si discuopre e la marina, 
Astolfo elegge la piu nobil parte 
Del campo, e la meglio atta a disciplina ; 
E qua e la per ordine la parte 
A pi^ d' un coUe, ove nel pian confina. 
Quivi la lascia, e su la cima ascende 
In vista d' uom ch' a gran pensieri intende. 

Poi che, inehinando le ginocchiay fece 
Al santo suo maestro orazione, 
Sicuro che sia udita la sua prece, 
Copia di sassi a far cader si pone. 
Oh quanto a chi ben crede in Cristo, lece ! 

I sassi, fuor di natural ragione 
Crescendo, si vedean venire in giuso, 

E formar ventre e gambe e coUo e muso : 

E con chiari anitrir giii per quei calli 
Venian saltando, e giunti poi nel piano 
Scuotean le groppe, e fatti eran cavalli, 
Chi baio e chi leardo e chi rovano. 
La turba, ch' aspettando ne le valli 
Stava alia posta, lor dava di mano : 
Si'che in poche ore fur tutti montati; 
Ch^ con sella e con freno erano nati. 

Ottanta mila cento e dua in un giomo 
Fe', di pedoni, Astolfo cavallieri. 
Con questi tutta scorse Africa intomo, 
Facendo prede, incendi e prigionieri. 
Posto Agramante avea fin al ritomo 

II Re di Fersa e '1 Re de gli Algazeri, 
Col Re Branzardo a guardia del paese : 
E questi si f^r contra al Duca Inglese ; 
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Prima arendo spacciato un suttil legno 
Ch' a yele e a remi ando battendo V ali, 
Ad Agramante ayyiso, come 11 regno 
Patia dal Re de' Nubi oltraggi e mali. 
Giomo e nc^tte andb quel senza ritegno, 
Tanto che giunse a i liti Provenzali ; 
£ trovb in Arli il sno Re mezo oppresso ; 
Che 1 campo avea di Carlo un miglio appresso. 

Sentendo il Re Agramante a che periglio, 
Per guadagnare il regno di Pipino, 
Lasciava il suo, chiamar fece a consiglio 
Principi e re del popul Saracino. 
£, poi ch' una o due volte giro il ciglio 
Quinci a Marsilio e qmndi al Re Sobrino, 
I quai d' ognaltro fur, che yi venisse, 
I duo pii^ antiqui e saggi, cosi disse : 

Quantunque io Bappia come mal convegna 
A un capitano dir : Non mel pensai ; 
Pur lo dirb ; ch^ quando un danno vegna 
Da ogni discorso uman lontano assai, 
A quel fallir par che sia escusa degna ; 
£ qid si versa il caso mio ; ch' errai 
A lasciar d' arme Y Africa sfomita, 
Se da li Nubi esser dovea assalita. 

Ma chi pensato avria, fuor che Dio solo, 
A cui non k cosa futura ignota, 
Che dovesse venir con si gran stuolo 
A hme danno gente ni remota ? 
Tra i quali e noi giace V instabil suolo 
Di quella arena ognior da venti mota. 
Pur h venuta ad assediar Biserta, 
£t ha in gran ip^rte V Africa deserta. 
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Or sopra cib vostro consiglio chieggio : 
Se partirmi di qui senza far fratto, 
O pur seguir tanto V impresa deggio, 
Che prigion Carlo meco abbi condutto ; 
O come insieine io salvi il nostro Beg^Oy 
E questo imperial lasci distrutto. 
S' alcun di voi sa dir, priego nol taccia, 
Accib si trovi il meglio, e quel si faccia. 

Cosi disse Agramante ; e volse gli ocehi 
Al Re di Spagna, che gli sedea appresso, 
Come mostrando di voler che tocchi 
Di quel c* ha detto, la risposta ad esso. 
£ quel, poi che surgendo ebbe i g^occhi 
Per riverenzia, e cosi il capo flesso, 
Nel suo onorato seggio si raccolse ; 
Indi la lingua a tai parole sciobe : 

O bene o mal che la Fama ci apporti, 
Signer, di sempre accrescere ha in usanza. 
Percib non sara mai ch' io mi sconforti, 
O mai piu del dover pigli baldanza 
Per casi o buoni o rei, che sieno sorti : 
Ma sempre avrb di par tema e speranza 
Ch' esser debban minori, e non del modo 
Ch' a noi per tante lingue venir odo. 

£ tanto men prestar gli debbo fede, 
Quanto piu al verisimile s' oppone. 
Or se gli ^ verisimile si vede, 
Ch*'abbia con tanto numer di persone 
Posto ne la pugnace Africa il piede 
Un Re di si lontana regi'one, 
Traversando V arene a cui Cambise 
Con male augurio il popul suo commise. 
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Crederb ben, che siaii gli Arabi sce&i 
Da le montagne, et abbian dato il guasto, 
£ saccheggiato, e morti uomini e presi, 
Ove trovato arran poco contrasto, 
£ che Branzardo, che di quei paesi 
Luogotenente e Vice Re ^ rimaato, 
Per le decuie scriva le migliaia, 
Accio la scusa sua piu degna paia. 

Vo' coBcedergli ancor che sieno i Nubi 
Per miracol dal ciel forse piovuti : 
O forse ascosi venner ne le nubi ; 
Poi che non fur mai per camin veduti. 
Tend tu che tal gente Africa rubi, 
Se ben di piu soccorso non V aiuti ? 
II tuo presidio avria ben trista pelle, 
Quando temesse un populo si imbelle. 

Ma se tu mandi ancor che poche navi, 
Pur che si yeggan gli stendardi tuoi, 
Non scioglieran di qua si tosto i cavi, 
Che fuggiranno ne i confini suoi 
Questiy o sien Nubi o sieno Arabi ignavi, 
A i quali il ritrovarti qui con noi, 
Separate pel mar da la tua terra, 
Ha dato ardir di romperti la guerra. 

Or piglia il tempo che, per esser senza 
II suo nipote Carlo, hai di vendetta. 
Poi ch* Orlando non c' e, far resistenza 
Non ti pub alcun de la nimica setta. 
Se per non veder lasci, o negligenza, 
U onorata yittoria che t' aspetta, 
Voltera il calvo, ove ora il crin ne mostra 
Con molto danno e lunga infamia nostra. 
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Con questo et altri detti accortamente 
U Ispano persuader vuol nel concilio, 
Che non esca di Francia questa gente, 
Fin che Carlo non sia spinto in esilio. 
Ma il Re Sobrin, che vide apertamente 
II camino a che andava il Re Marsilio, 
Che piu per V util proprio queste cose, 
Che pel commun dicea, cosi rispose : 

Quando io ti confortaya a stare in pace, 
Fosse io stato, Signer, fabo indovino ; 
O tu, se io dovea pure esser verace, 
Creduto avessi al tuo fedel Sobrino, 
£ non piik tosto a Rodomont^ audace, ' 
A Marbalusto, a Alzirdo e a Martasino, 
Li quali ora vorrei qui avere a fronte : 
Ma vorrei piii de gli altri Rodomonte, 

Per rinfacciargli che volea di Francia 
Far quel che si faria d* un fragil vetro, 
£ in cielo e ne Io 'nfemo la tua lancia, 
Seguire, anzi lasciarsela di dietro ; 
Poi nel bisogno si gratta la pancia 
Ne r ozio immerso abominoso e tetro : 
£t io, che per predirti il vero allora 
Codardo detto fui, son teco ancora ; 

£ saro sempre mai, fin ch' io finisca 
Questa vita ch' ancor che d* anni grave, 
Porsi incontra ogni di per te s' arrisca 
A qualunque di Francia piu nome have. 

sark alcun, sia chi si vuol, ch* ardisca 
Di dir che V opre mie mai fosser prave : 
E non han piu di me fatto, n^ tanto, 
Molti che si donar di me piu vanto. 
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Dico cosi, per dimostrar che quello 
Ch' io dissi allora, e che ti voglio or dire, 

da viltade yien da cor fello, 
Ma d' amor vero e da fedel sendre. 
Io ti conforto ch' al patemo ostello, 
Piu tosto che tu poi, vogli redire : 
Ch^ poco saggio si pub dir colui 
Che, perde il suo per acquistar V altrui. 

S' acquisto c' e, tu 1 sai. Trentadui fummo 
Re tuoi vassalli a uscir teco del porto : 
Or, Be di nuovo il conto ne rassummo, 
C ^ a pena il terzo, e tutto 1 resto ^ morto. 
Che non ne cadan piu, piaccia a Dio summo : 
Ma, se tu vuoi seguir, temo di corto, 
Che non ne rimarra quarto n^ quinto ; 
£ '1 miser popul tuo fia tutto estinto. 

Ch' Orlando non ci sia, n^ aiuta ; ch' ore 
Sian pochi, forse alcun non ci saria. 
Ma per questo il periglio non rimuove, 
Se ben prolunga, nostra sorte ria. 
Ecci Rinaldo, che per molte prove 
Mostra che non minor d' Orlando sia : 
C* suo lignaggio, e tutti i Paladini, 
Timore etemo a* nostri Saracini ; 

£t hanno appresso quel secondo Marte 
(Ben che i nimici al mio dispetto lodo), 
Io dico U valoroso Brandimarte, 
Non men d' Orlando ad ogni prova sodo ; 
Del qual prorata ho la virtude in parte, 
Parte ne veggo alF altrui spese et odo. 
Poi son piu di che non c' h Orlando state ; 
E piu perduto abbian che guadagnato. 
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Se per a dietro abbian perduto, io temo 
Che da qui inanzi perderen piu in grosso. 
Del nostro campo Mandricardo ^ scemo : 
Gradasso U suo goccorso n' ha rimosso : 
Marfisa ha lasciati al punto estremo, 
E cosi U Re d' Algier, di cui dir posso, 
Che, se fosse fedel, come gagliardo, 
Poco uopo era Gradasso o Mandricardo. 

Ove sono a noi tolti questi aiuti, 
£ tante mila son de i nostri morti ; 
£ quei ch' a venir han, son gia venuti, 

s* aspetta altro legno che n' apporti : 
Quattro son giunti a Carlo, non tenuti 
Manco d' Orlando o di Rinaldo forti ; 
E con ragion ; ch^ da qui sino a Battro 
Potresti mal trovar tali altri quattro. 

Non 80 se sai chi sia Guidcm Selvaggio 
E Sansonetto e i figli d' Oliviero. 
Di questi fo piu stima e piu tema a^o, 
Che ogni d* altro lor duca e cavalliero 
Che di Lamagna o d' altro stran linguaggio, 
Sia contra noi per aiutar V Impero : 
Bench* importa anco assai la gente nuova 
Ch' a' nostri danni in campo si ritrova. 

Quante volte uscirai alia campagna, 
Tanto avrai la peggiore, o sarai rotto. 
Se spesso perd^ il campo Africa e Spagna, 
Quando sikn stati sedici per otto ; 
Che sara poi ch' Italia e che Lamagna 
Con Francia ^ unita, e *l populo Anglo e Scotto ; 
£ che sei contra dodici saranno ? 
Ch* altro si pub sperar, che biasmo e danno ? 
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La gente qui^ la perdi a un tempo il regno, 
S' in questa impresa piu duri ostinato, 
Ore, s' al litomar muti disegno, 
L' avanzo di noi servi con lo Stato. 
Lasciar Marsilio ^ di te caso indegno ; 
Ch' ognum te ne terrebbe molto ingrato : 
Ma c* ^ rimedio, far con Carlo pace ; 
Cb' a lui deve piacer, ae a te pur place. 

Pur se ti par che non ci sia il tuo onore, 
Se tu, cbe prima offeso sei, la cbiedi ; 
£ la battaglia piu ti sta nel core, 
Cbe, come sia fin qid successa, vedi ; 
Studia al men di restame vincitore : 
II cbe forse awerra, se tu mi credi ; 
Se d' ogni tua querela a un cavalliero 
Darai V assunto ; e se quel fia Ruggiero. 

lo '1 so, e tu *1 sai cbe Ruggier nostro ^ tale, 
Che gia da solo a sol con V arme in mano, 
Non men d' Orlando o di Rinaldo vale, 

d' alcun altro cavallier cristiano. 
Ma, se til Yuoi far guerra universale, 
Ancor cbe 1 valor suo sia sopraumano, 
Egli pero non sara piu cb* un solo, 
Et avra di par suoi contra uno stuolo. 

A me par, s' a te par, cb* a dir si mandi 
Al Re cristian, cbe per finir le liti, 
£ percb^ cessi il sangue cbe tu spandi 
Ogni or de* suoi, egli de' tuo' infiniti ; 
Cbe contra un tuo guerrier tu gli domandi, 
Cbe metta in campo imo de i suoi piu arditi ; 
£ faccian questi duo tutta la guerra. 
Fin cbe V un vinca, e V altro resti in terra : 
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Con patto, che, qual d' essi perde, faccia 
Che '1 suo Re all' altro Re tributo dia. 
Questa condizion non credo spiaccia 
A Carlo, ancor che su '1 vantagg^o sia. 
Mi fido Bi ne le robuste braccia 
Poi di Ru^er, che vincitor ne fia ; 
£ ra^on tanta k da la nostra parte, 
Che yincera, avesse incontra Marte. 

Con questi et altri piii efficaci detti 
Fece Sobrin si, che '1 partito ottenne ; 
E gl* interpret! fur quel giomo eletti,* 
£ quel di a Carlo V imbasciata venne. 
Carlo, ch* avea tanti guerrier perfetti, 
Vinta per s^ quella battaglia tenne, 
Di cui r impresa al buon Rinaldo diede, 
In ch' avea, dopo Orlando, maggior fede. 

Di questo accordo lieto parimente 
L' uno esercito e V altro si godea ; 
Ch^ '1 travaglio del corpo e de la mente 
Tutti avea stanch! , e a tutti rincrescea. 
jOgnun di riposare il rimanente 
De la sua vita disegnato avea ; 
Ognun maledicea V ire e i furori 
Ch' a risse e a gare avean lor desti i cori. 

Rinaldo, che esaltar molto si vede, 
Ch^ Carlo in lui di quel che tanto pesa, 
Via piu ch' in tutti gli altri, ha avuto fede, 
lieto si mette all' onorata impresa : 
Ruggpier non stima ; e veramente crede 
Che contra s^ non potra far difesa : 
Che suo pari esser possa non gli h avviso, 
Se ben in campo ha Mandricardo ucciso. 
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Ruggier da V altra parte, ancor che molto 
Onor gli sia che '1 suo Re V abbia eletto, 
£ per miglior di tutti i buoni tolto, 
A cui commetta im si importante effetto ; 
Pur mostra affanno e gran mestizia in yolto ; 
Non per paura che gli turbi il petto ; 
Ch^y non ch' un sol Rinaldo, ma non teme 
Se fosse con Rinaldo Orlando insieme : 

Ma perche vede esser di lui sorella 
La sua cara e fidissima consorte 
Ch' ognior scrivendo stimula e maii;ella, 
Come colei ch' h ingiuriata forte. 
Or, s' alle vecchie offese aggiunge quella 
D' entrare in campo a porle il frate a morte, 

la fara, d' amante, cosi odiosa, 
Ch'a placarla mai piu fia dura cosa. 

Se tacito Ruggier s' affligge et ange 
De la battaglia che mal grado prende, 
La sua cara moglier lacrima e piange. 
Come la nuova indi a poche ore intende. 
Batte il bel petto, e V auree chiome frange, 
E le guancie innocenti irriga e ofifende ; 
E chiama con ramarichi e querele 
Ruggiero ingrato, e il suo destin crudele. 

D* ogni fin che sortisca la contesa, 
A lei non puo yenirne altro che doglia. 
Ch' abbia a morir Ruggiero in questa impresa 
Pensar non yuol ; ch^ par che '1 cor le toglia. 
Quando anco, per punir piu d* una ofifesa. 
La ruina di Francia Cristo voglia, 
Oltre che sara morto il suo ^tello, 
Seguirk un danno a lei piu acerbo e fello : 

ORL. FUR. IV. E 
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Ch^ non potra, se non con biasmo e scomo, 
E nimicizia di tutta sua gente, 
Fare al marito suo mai piii ritorao^ 
Si che lo sappia ognun publicamente^ 
Come fl' avea, pensando notte giorao, 
Pill volte disegnato ne la mente : 
E tra lor era la promessa tale, 
Che 1 ritrarsi e il pentir piu poco vale. 

Ma quella usata ne le cose awerse 
Di non mancarle di soccorsi fidi, 
Dico Melissa mdLgB., non sofiferse 
Udime il pianto e i dolorosi gridi ; 
E venne a consolarla, e le proferse 
Quando ne fosse il tempo, alti sussidi, 
E disturbar quella pugna futura 
Di ch* ella piange e si pon tanta cura. 

Rinaldo intanto e V inclito Ruggiero 
Apparecchiavan V arme alia tenzone, 
Di cui dovea 1* eletta al cavalliero 
Che del Romano Imperio era campione. 
E, come quel che, poi che '1 buon destriero 
Perd^ Baiardo, and6 sempre pedone, 
Si elesse a pi^, coperto a piastra e a maglia. 
Con r azza e col pugnal far la battaglia. 

O fosse caso, o fosse pur ricordo 
Di Malagigi suo prowido e saggio, 
Che sapea quanto Balisarda ingordo 
II taglio avea di fare all' arme oltraggio ; 
Combatter senza spada fur d' accordo 
L' uno e V altro g^errier, come detto aggio. 
Pel luogo, s' accordar presso alle mura 
De r antiquo Arli, in una gran pianura. 
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A pena avea la vigilante Aurora 
* Da r oBtel di Titon fuor messo il capo 
Per dare al giomo tenninatb, e all' ora 
Ch' era prefissa alia battaglia, capo ; 
Quando di qua e di la vennero fuora 
I deputati ; e questi in ciascun capo 
De gli steccati i padiglion tiraro, 
Appresso a i quali ambi un altar fermaro. 

Non molto dopo, instrutto a schiera a schiera 
Si vide uscir V esercito pagano. 
In mezo armato e suntiioso y' era 
Di barbarica pompa il Re Afncano ; 
E s' un baio corsier di chioma nera, 
Di fronte bianca, e di duo pie balzano 
A par a par con lui venia Ruggiero, 
A cui servir non h Marsilio altiero. 

L' elmoy che dianzi con travaglio tanto 
Trasse di testa al Re di Tartaria, 
L' elmoy che celebrato in maggior Canto 
Porto il Troiano Ettor mill' anni pria, 
Gli porta il Re Marsilio a canto a canto : 
Altri Principi et altra Baronia 
S' hanno partite 1' altr' anne fra loro, 
Ricche di gioie e ben firegiate d' oro. 

Da r altra parte fuor de i gran ripari 
Re Carlo usci con la sua gente d' anne. 
Con gli ordini medesmi e modi pari 
Che tenia, se venisse al fatto d' arme. 
Cingonlo intomo i suoi famosi Pari ; 
E Rinaldo h con lui con tutte 1' arme, 
Fuor che 1* elmo che fu del Re Mambrino, 
Che porta Ugier Danese, Paladino. 
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£ di due azze ha il duca Namo Y una, 
£ r altra Salamon Re di Bretagna. 
Carlo da un lato i suoi tiitti raguna ; 
Da r altro son qnei d' Africa e di Spagna. 
Nel mezo non appar persona alcuna : 
V6to riman g^an spazio di campagna, 
Che per bando commune a chi vi sale, 
£ccetto a i duo guerrieri, e capitale. 

Poi che de V arme la seconda eletta 
Si di^ al campion del popul& Pagano, 
Duo sacerdoti, 1* un de T una setta, 
U altro de V altra, uscir co i libri in mano. 
In quel del nostro e la vita perfetta 
Scritta di Cristo ; e V altro e V Alcorano. 
Con quel de V £vangelio si fe* inante 
L' Imperator, con V altro il Re Agramante. 

Giunto Carlo alF altar che statuiito 
I suoi gli aveano, al ciel levo le palme, 
£ disse : O Dio, c' hai di morir patito 
Per redimer da morte le nostr' alme ; 
O Donna, il cui valor fu si gradito, 
Che Dio prese da te V umane salme, 
£ nove mesi fu nel tuo santo alvo, 
Sempre serbando il fior virgineo salvo : 

Siatemi testimoni, ch' io prometto 
Per me e per ogni mia successione 
Al Re Agramante, et a chi dopo eletto 
Sara al govemo di sua regione, 
Dar venti some ogni anno d' oro schietto, 
S' oggi qui riman vinto il mio campione ; 
£ ch' io prometto subito la triegua 
Incominciar, che poi perpetua segua ; 
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E, se 'n cib manco, subito accenda 
La fonnidabil ira d' ambidui. 
La qual me solo e i miei figliuoli offenda, 
Non alcun altro che sia qui con nui ; 
Si che in brevissima ora si comprenda 
Che sia 11 mancar de la promessa a yui. 
Cos! dicendOy Carfo sul Vangelo 
Tenea la mano, e gli occhi fissi al cielo. 

Si levan quindi, e poi vanno all' altare 
Che riccamente avean pagani adorao ; 
Ove giurb Agramante ch' oltre al mare 
Con r esercito suo faria ritomo, 
Et a Carlo daria tributo pare, 
Se restasse Ru^er vinto quel giomo ; 
E perpetua tra lor triegua saria, 
Co i patti ch' avea Carlo detti pria. 

E similmente con parlar non basso, 
Chiamando in testimonio il gran Maumette, 
Su '1 libro che in man tiene il suo Papasso, 
Cib che detto ha, tutto osservar promette. 
Poi del campo si partono a gran passo, 
E tra i suoi V uno e V altro si rimette : 
Poi quel par di campion a giurar venne ; 
E '1 giuramento lor questo contenne : 

Rubier promette, se de la tenzone 
II suo Re yiene o manda a disturbarlo, 
Che n^ suo guerrier piu, ne suo Barone 
Esser mai vuol, ma darsi tutto a Carlo. 
Giura Rinaldo ancor, che, se cagione 
Sara del suo Signor quindi levarlo. 
Fin che non resti vinto egli o Ruggiero, 
Si fara d' Agramante cavalliero. 
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Poi che le cerimonie finite hanno, 
Si ritorna ciascun da la sua parte ; 

y' indugiano molto, che lor danno 
Le chiare trombe seg^o al fiero marte. 
Or gli animosi a ritrovar si vanno, 
Con senno i passi dispensando et arte. 
Ecco si vede incominciar V assalto. 
Sonar il ferro, or girar basso, or alto. 

Or inanzi col calce, or col martello 
Accennan quando al capo e quando al piede, 
Con tal destrezza e con modo si snello, 
Ch' ogni credenza il raccontarlo eccede. 
Ruggier, che combattea contra il fratello 
Di chi la misera alma gli possiede, 
A ferir lo venia con tal riguardo, 
Che stimato ne fii manco g^liardo. 

Era a parar, piii ch' ha ferire, intento ; 
E non sapea egli stesso il suo desire. 
Spegner Rinaldo saria mal contento ; 

vorrla volentieri egli morire. 
Ma ecco giunto al termine mi sento, 
Ove convien Y istoria differire. 
Ne r altro Canto il res to intenderete, 
S' udir ne 1* altro Canto mi vorrete. 
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CANTO TRENTEBIMONONO. 

U AFFANNO di Ruggier ben veramente 
]^ sopra ogn' altro doro, acerbo e forte, 
Di cui travaglia il corpo, e piii la mente, 
Poi che di due fuggir non pu6 una morte ; 
O da RinaldOy se di lui possente 
Fia meno, se fia piii, da la consorte : 
Ch^, se '1 fratel le uccide, sa ch' incorre 
Ne r odio suo, che piu che morte abborre. 

Rinaldoy che non ha simil pensiero. 
In tutti i modi alia vittoria as{Hra : 
Mena de Y vlzzu. digpettoso e fiero ; 
Quando alle braccia, e quando al capo mira. 
Volteggiando con V asta il buon Ruggiero 
Ribatte il colpo, e qoinci e quindi gira ; 

se percnote pur, disegna loco 
Ove possa a Rinaldo nuocer poco. 

AUa piu parte de i signor ps^ni 
Troppo par disegual esser la zu£fa : 
Troppo h Ruggier pigro a menar le mani ; 
Troppo Rinaldo il giovine ribufBEu 
Smarrito in feuscia il Re de gli Afncani 
Mira V assalto, e ne sospira e sbufifa : 
Et accusa Sobrin, da cui procede 
Tutto r error, che *\ mal consi^io diede. 
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Melissa in questo tempo, ch' era fonte 
Di quanto sappia incantatore o mago, 
Avea cangiata la feminil fronte, 
£ del gran Re d' Algier presa V imago. 
Sembrava al vbo, a i gesti Rodomonte, 
£ parea armata di pelle di drago ; 
£ tal lo scudo, e tal la spada al fianco 
Avea, quale usava egli, e nulla manco. 

Spinse il demonio inanzi al mesto figlio 
Del re Trojano, in forma di cavallo ; 
£ con gran voce e con turbato ciglio 
Disse : Signor, questo e pur tiroppo fallo 
Che un giovene inesperto a far periglio 
Contra un si forte e si famoso Gallo 
Abbiate eletto in cosa di tal sorte, 
Che 1 regno e V onor d' Africa n' importe. 

Non si lassi seguir questa battaglia 
Che ne sarebbe in troppo detrimento. 
Su Rodomonte sia ; ne ve ne caglia 
V avere il patto rotto e 1 giuramento. 
Dimostri ognun, come sua spada taglia : 
Poi ch' io ci sono, ognun di voi val cento. 
Pote questo parlar si in Agramante, 
Che senza piu pensar si caccib inante. 

II creder d* aver seco il Re d* Algieri 
Fece che si euro poco del patto ; 
£ non avria di mille cavallieri 
Giunti in suo aiuto si gran stima fatto. 
Percib lance abbassar, spronar destrieri 
Di qua, di la veduto fu in un tratto. 
Melissa, poi che con sue finte larve 
La battaglia attaccb, subito sparve. 
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I duo campion che vedeno turbarsi 
Contra ogni accordo, contro ogni promessa, 
Senza piu V tin con V altro travagliarsi, 
Anzi ogni ingiuria avendosi rimessa, 
Fede si dan, n^ qua n^ la impacciarsi, 
Fin che la cosa non sia meglio espressa, 
Chi stato sia che i patti ha rotto inante, 
O *1 vecchio Carlo, o *1 giovene Agramante. 

£ replican con nuoyi giuramenti 
D* esser nimici a chi manc6 di fede. 
Sozopra se ne van tutte le genti : 
Chi porta inanzi e chi ritoma il piede. 
Chi sia fra i vili, e chi tra i piu valenti 
In un atto medesimo si vede. 
Son tutti parimente al correr presti ; 
Ma quei corrono inanzi, e indietro questi. 

Come levrier, che la fugace fera 
Correre intomo et aggirarsi mira, 

pub con gli altri cani andare in schiera, 
Ch^ '1 cacciator lo tien, si strugge d' ira, 
Si tormenta, s' a£9igge e si dispera, 
Schiattisce indamo, e si dibatte e tira : 
Cosi sdegnosa infin allora stata 
Marfisa era quel di con la cognata. 

Fin a quelF ora avean quel di vedute 
Si ricche prede in spazioso piano ; 
E che fosser dal patto ritenute 
Di non poter seguirle e porvi mano, 
Ramaricate s* erano e dolute, 
£ n' avean molto sospirato in vano. 
Or che i patti e le triegue vider rotte, 
liete saltar ne V Africane frotte. 
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Marfisa caccio V aata per lo petto 
Al primo che scontrb, due braccia dietro : 
Poi tnusse il brando^ e, in men che non V ho detto, 
Spezzb quattro elmi che sembrar di vetro. 
Bradamante non fe' minore effetto ; 
Ma r asta d' or tenne diverso metro : 
Tutti quel che toccb, per teira mise ; 
Duo tanti fur, ne pero alcuno ucdse. 

Questo si presso V una all' altra fl^ro, 
Che testimonie ne fur tra loro ; 
Poi si scostaro, et a ferir si diero, 
Ove le trasse V ira, il popul Moro. 
Chi potra conto aver d' ogni guerriero 
Ch' a terra mandi quella lancia d' oro ? 
O d' ogni testa che tronca o divba 
Sia da la orribil spada di Marfisa ? 

Come al soffiar de' piii benigni venti, 
Quando Apennin scuopre V erbose spalle^ 
Muovonsi a par duo turbidi torrenti 
Che nel cader fan poi diverso calle ; 
Svellono i sassi e gli arbori eminenti 
Da r alte ripe, e portan ne la valle 
Le biade e i campi ; e quasi a g^ara fanno 
A chi far pub nel suo camin piu danno : 

Cosi le due magnanime guerriere, 
Scorrendo il campo per diyersa strada. 
Gran strage fan ne V Africane schiere, 
V una con V asta, e V altra con la spada. 
Tiene Agramante a pena alle bandiere 
La gente sua, ch' in fuga non ne vada. 
In van domanda, in van volge la fronte ; 
Ne puo saper che sia di Rodomonte. 
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A conforto di lui rotto avea il patto 
(Cosi credea) che fu solennemente, 
I Dei chiamando in testimonio, fatto ; 
Poi B* era dileguato si repente. 

Sobrin vede ancor : Sobrin ritratto 
In Arli s' era, e dettosi innocente ; 
Perch^ di quel pergiuro aspra vendetta 
Sopra Agramante il di medesmo aspetta. 

Marsilio anco ^ fuggito ne la Terra: 
Si la religion gli preme il core 
Percib male Agramante il passo serra 
A quei che mena Carlo Imperatore, 
D' Italia, di Lamagna e d' Inghilterra, 
Che tutte gente son d' alto valore ; 
£t hanno i Paladin sparsi tra loro, 
Come le genmie in un riccamo d' oro : 

E presso a i Paladini alcnn perfetto, 
Quanto esser possa al mondo cavdliero. 
Guidon Selvaggio, V intrepido petto, 
£ i duo famosi figli d' Oliviero. 
lo non voglio ridir, ch' io V ho gia detto, 
Di quel par di donzelle ardito e fiero. 
Questi uccidean di genti Saracine 
Tanto, che non v' k numero n^ fine. 

Ma, differendo questa pugna alquanto, 
Io vo' passar senza naviglio il mare. 
Non ho con quei di Francia da far tanto, 
Ch' io non m' abbia d' Astolfo a ricordare. 
La grazia che gli di^ V Apostol santo, 
Io y* ho gia detto, e detto aver mi pare, 
Che *\ Re Branzardo, e il Re de V Algazera 
Per girli incontra armasse ogni sua schiera. 
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Furon di quei ch' aver poteano in fretta, 
Le schiere di tutta Africa raccolte, 
Non men d' inferma eta, che di perfetta ; 
Quasi ch' ancor le femine fur tolte. 
Agramante ostinato alia vendetta 
Avea gia v6ta 1* Africa due volte. 
> Poche genti rimase erano, e quelle 
Esercito facean timido e imbelle. 

Ben lo mostr^r ; ch^ gli nimici a pena 
Vider lontan, che n* andaron rotti. 
Astolfo, come pecore, li mena 
Dinanzi a i suoi di guerreggiar piu dotti ; 
£ fa restame la campagna piena : 
Pochi*a Biserta ne son ridotti. 
Prigion nmase Bucifar gagliardo ; 
Salvossi ne la Terra il Re Branzardo, 

Via piu dolente sol di Bucifaro, 
Che se tutto perduto avesse il resto. 
Biserta k grande, e farle gran riparo 
Bisogna ; e senza lui mal pub far questo. 
Poterlo riscattar molto avria caro. 
Mentre vi pensa, e ne sta afflitto e mesto, 
Gli viene in mente come tien prigione 
Gik molti mesi il paladin Dudone. 

Lo prese sotto a Monaco in riviera 
II Re di Sarza nel primo passaggio. 
Da indi in qua prigion sempre stato era 
Dudon, che del Danese fu lignaggio. 
Mutar costui col Re de V Algazera 
Pensb Branzardo, e ne mandb messaggio 
Al capitan de' Nubi, perche intese 
Per vera spia, ch' egli era Astolfo Inglese. 
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Essendo Astolfo paladin, comprende 
Che dee aver caro un paladino sciorre. 
II g^ntil Duca, come il caso intende, 
Col Re Branzardo in un voler concorre. 
liberato Dudon, grazie ne rende 
Al Duca, e seco si mette a disporre 
Le cose che appertengono alia guerra, 
Cosi quelle da mar, come da terra. 

Avendo Astolfo esercito infinito 
Da non gli far sette Afiiche difesa ; 
E rammentando come fu ammonite 
Dal santo Vecchio, che gli die V impresa 
Di tor Provenza e d' Acquamorta il lito 
Di man di Saracin che V avean presa ; 
D' una gran turba fece nuova eletta, 
Quella ch' al mar gli parve manco inetta. 

£t avendosi piene ambe le palme, 
Quanto potean capir, di vane fronde 
A lauri, a cedri tolte, a olive, a palme, 
Venne sul mare, e le gittb ne Tonde. 
Oh felici, e dal ciel ben dilette alme ! 
Grazia che Dio raro a mortali infonde ! 
Oh stupendo miracolo che nacque 
Di quelle frondi, come fur ne V acque ! 

Crebbero in quantita fuor d'ogni stima ; 
Si feron curve e grosse e lunghe e gravi ; 
Le vene, ch* attraverso aveano prima, 
Mntaro in dure spranghe e in grosse travi ; 
E, rimanendo acute in ver la cima, 
Tntte in un tratto diventaro navi 
Di differenti qualitadi, e tante, 
Quante raccolte fur da varie piante. 
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Miracol fu veder le fronde sparte 
Produr fuste, galee, navi da gabbia. 
Fu mirabile ancor, che vele e sarte 
E remi avean, quanto alcun legno n' abbia. 
Non manco al Duca poi chi avesse V arte 
Di govemarsi alia ventoea rabbia ; 
Che di Sardi e di C6rsi non remod, 
Nocchier, padron, pennesi ebbe e piloti. 

Quelli, che entraro in mar contati, foro 
Ventiseimila, e gente d' ogni sorte. 
Dudon and6 per capitano loro, 
Cavallier sa^o, e in terra e in acqna forte. 
Stava r armata ancora al lito Moro, 
Miglior vento aspettando, che la porte, 
Quando un navilio gionse a quella riva, 
Che di presi guerrier carco veniva. 

Portava quel ch* al periglioso ponte, 
Ove alle giostre il campo era si stretto, 
Pigliato avea V audace Rodomonte, 
Come piii volte io v' ho di sopra detto. 
II cognate tra questi era del Conte, 
E '1 fedel Brandimarte e Sansonetto, 
Ed altri ancor, che dir non mi bisogna, 
D* Alemagna, d' Italia e di Guascogna. 

Quivi il nocchier, ch' ancor non s' era accorto 
De gli inimiciy entrb con la galea, 
Lasciando molte miglia a dietro il porto 
D' Algieri, ove calar prima volea, 
Per un vento gagliardo ch' era aorto, 
E spinto oltre il dover la poppa avea. 
Venir tra i suoi credette, e in loco fido, 
Come vien Progne al suo loquace nido. 
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Ma come poi V Imperiale augello, 
I Gigli oro, e i Pardi vide appresso, 
Restb pallido in faccia, come quello 
Che 1 piede incauto d' improwiso ha messo 
Sopra il serpente yenenoso e fello, 
Dal pigro somio in mezo I' erbe oppresso ; 
Che spaventato e smorto si ritira, 
Foggendo quel, ch' e pien di tosco e d' ira. 

Gia non pot^ fuggir quindi il nocchiero, 
tener seppe i prigion suoi di piatto. 
Con Brandimarte fu, con Oliviero, 
Con Sansonetto e con mold altri tratto, 
Ove dal Duca e dal figliuol d' Uggiero 
Fu lieto viso a gli suo' amici fatto ; 
£ per mercede lui, che li condusse, 
Volson che condannato al remo fusse. 

Come io vi dice, dal figliuol d' Otone 
I cavallier cristian fiiron ben visti, 
£ di mensa onorati al padiglione, 
D* arme e di cib, che bisognb, provvisti. 
Per amor d' essi dififeii Dudone 
L' andata sua ; ch^ non minori acquisti 
Di ragionar con tai baroni estima, 
Che d' esser gito uno o duo giomi prima. 

In che state, in che termine si trove 
£ Francia e Carlo, instruzion vera ebbe ; 
£ dove piu sicuramente e dove, 
Per far miglior effetto, calar debbe. 
Mentre da lor venia intendendo nuove, 
S* udl un rumor che tuttavia piu crebbe ; 
£ un dar air arme ne segui si fiero, 
Che fece a tutti far piu d' un pensiero. 
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II duca Astolfo e la compagnia bella, 
Che ragionando insieme si trovaro, 
In un momento armati furo e in sella, 
E verso il maggior grido in fretta andaro, 
Di qua, di Ik cercando pur novella 
Di quel romore ; e in loco capitaro, 
Ove videro un uom tanto feroce, 
Che nudo e solo a tutto '1 campo nuoce. 

Menava un suo baston di legno in volta, 
Che era si duro e si grave e si fermo, 
Che, declinando quel, facea ogni volta 
Cader in terra un uom peggio ch' infermo. 
Gia a piu di cento avea la vita tolta ; 

piu s^ gli facea riparo o schermo, 
Se non tirando di lontan saette : 
Da presso non h alcun gia, che V aspette. 

Dudone, Astolfo, Brandimarte, essendo 
Corsi in fretta al romore, et Oliviero, 
De la gran forza e del valor stupendo 
Stavan maravigliosi di quel fiero ; 
Quando venir s* un palafren correndo 
Videro una donzella in vestir nero, 
Che corse a Brandimarte e salutoUo, 
£ gli alzo a un tempo ambe le braccia al collo. 

Questa era Fiordiligi, che si acceso 
Avea d' amor per Brandimarte il core, 
Che, quando al ponte stretto il lascio preso, 
Vicina ad impazzar fit di dolore. 
Di la dal mare era passata, inteso 
Avendo dal Pagan, che ne fu autore» 
Che mandato con molti cavallieri 
Era prigion ne la citta d' Algieri. 
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Quando fii per passare, area trovato 
A Marsilia una nave di Levante, 
Ch' un vecchio cavalliero avea portato 
De la famiglia del Re Monodante ; 
II qual molte provincie avea cercato^ 
Quando per mar, quando per terra errante, 
Per trovar Brandimarte ; ch^ nuova ebbe 
Tra via di lui, ch' in Francia il troverebbe. 

£t ella, conosciuto che Bardino 
Era cestui, Bardino che rapito 
Al padre Brandimarte piccolino, 
£t a Rocca Silvana avea notrito, 
£ la cagione intesa del camino, 
Seco fatto V avea scioglier dal lito, 
Avendogli narrate in che maniera 
Brandimarte passato in Africa era. 

Tosto che furo a terra, udir le nuove, 
Ch' assediata d' Astolfo era Biserta : 
Che seco Brandimarte si ritrove 
Udito avean, ma non per cosa certa. 
Or Fiordiiigi in tal fretta si muove, 
Come lo vede, che ben mostra aperta 
Quella allegrezza ch' i precessi guai 
Le f&ro la maggior ch' avesse mai. 

II gentil cavallier, non men giocondo 
Di veder la diletta e fida moglie 
Ch' amava piu che cosa altra del mondo, 
L' abbraccia e stringe, e dolcemente accoglie 
per saziare al prime ne al secondo 
al terzo bacio era 1' accese voglie ; 
Se non ch' alzando gli occhi ebbe veduto 
Bardin che con la Donna era venuto. 

ORL. FUR. IV. F 
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Stese le mani, et abbracciar lo voile, 
E insieme domandar perche venia ; 
Ma di poterlo far tempo gli tolle 
II campo ch* in disordine fuggia 
Dinanzi a quel baston che '1 nudo folle 
Menava intorno, e gli facea dar via. 
Fiordiligi mir6 quel nudo in fronte, 
E gridb a Brandimarte : Eccovi il Conte. 

Astolfo tutto a un tempq, cK' era quivi, 
Ghe questo Orlando fosse, ebbe palese 
Per alcun segno che da i vecchi Divi 
Su nel terrestre paradiso intese. 
Altrimente restavan tutti privi 
Di cognizion di quel Signor cortese ; 
Ch^ per lungo sprezzarsi, come stolto, 
Avea di fera, piu che d* uomo, il volto. 

Astolfo per pieta che gli traffisse 
11 petto e il cor, si volse lacrimando ; 
Et a Dudon (che gli era appresso) disse, 
Et indi ad Oliviero : Eccovi Orlando. 
Quel, gli occhi alquanto e le palpebre fisse 
Tenendo in lui, 1* and^r raffigurando ; 
E '1 ritrovarlo in tal calamitade, 
Gli empi di maraviglia e di pietade. 

Piangeano quei Signor per la piu parte ; 
Si lor ne dolse, e lor ne 'ncrebbe tanto. 
Tempo e (lor disse Astolfo) trovar arte 
Di risanarlo, e non di fargli il pianto : 
E saltb a piedi, e cosi Brandimarte, 
Sansonetto, Oliviero e Dudon santo ; 
E s* awentaro al nipote di Garlo 
Tutti in un tempo ; ch^ volean pigliarlo. 
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Orlando, che si vi^e fare il cerchio, 
Meno il baston da disperato e folle ; 
£t a Dudon, che si facea coperchio 
Al capo de lo scudo, et entrar voile, 
Fe' sentir ch' era grave di soperchio : 
£, se non che Olivier col brando toUe 
Parte del colpo, avria il bastone ingiusto 
Rotto lo scudo, r elmo, il capo e il busto. 

Lo scudo roppe solo, e su V elmetto 
Tempesto si, che.Dudon cadde in terra. 
Meno la spada a un tempo Sansonetto, 
£ del baston piu di duo braccia afferra 
Con valor tal, che tutto il taglia netto. 
Brandimarte, ch' adosso se gli serra, 
Gli cinge i fianchi, quanto pub, con ambe 
Le braccia, e Astolfo il piglia ne le gambe. 

Scuotesi Orlando, e lungi dieci passi 
Da s^ r Inglese fe* cader riverso : 
Non fa per6, che Brandimarte il lassi , 
Che con piu forza V ha preso a traverso. 
Ad Olivier, che troppo inanzi fassi, 
Meno un pugno si duro e si perverso, 
Che lo fe' cader pallido et esangue, 
E dal naso e da gli ocdii uscirgli il sangue. 

E, se non era V elmo piu che buono, 
Ch* avea Olivier, V avria quel pugno ucciso 
Cadde pero, come se fatto dono 
Avesse de lo spirto al paradiso. 
Dudone e Astolfo che levati sono, 
Benche Dudone abbia gonfiato il viso, 
E Sansonetto, che '1 bel colpo ha fatto, 
Adosso a Orlando son tutti in un tratto. 
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Dudon con gran vigor dietro V abbraccia, 
Pur tentando col pi^ fario cadere : 
Astplfo e gli altri gli ban prese le bracda, 

lo puon tutti insieme anco tenere. 
C* ha visto toro a cui si dia la caccia, 
£ ch* alle orecchie abbia le zanne fiere, 
Correr mugliando, e trarre ovonque corre 
I cani seco, e non potersi sciorre ; 

Imagini ch* Orlando fosse tale, 
Che tutti quei guerrier seco traea. 
In quel tempo Olivier di terra sale, 
La dove steso il gran pugno V avea ; 
E visto che cosi si potea male ^ 
Far di lui quel ch' Astolfo far volea, 
Si pensb un modo, et ad effetto il messe, 
Di far cader Orlando, e gli successe. 
. Si fe* quivi arrecar piii d* una fune, 
£ con nodi correnti adattb presto ; 
£t alle gambe et alle braccia alcune 
Fe' porre al Conte, et a traverso il resto. 
Di quelle i capi poi parti in commune, 
£ li diede a tenere a quello e a questo. 
Per quella via che maniscalco atterra 
Cavallo o hue, fu tratto Orlande in terra. 

Come egli ^ in terra, gli son tutti adosso, 
E gli legan piu forte e piedi e mani. 
Assai di qua di la s* e Orlando scosso ; 
Ma sono i suoi risforzi tutti vani. 
Commanda Astolfo che sia quindi mosso, 
Che dice voler far che si risani. 
Dudon, ch* e grande, il leva in su le schene ; 
£ porta al mar sopra 1' estreme arene. 
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Lo fa lavar Astolfo sette volte, 
£ sette volte sotto acqua V attuffa ; 
Si che dal viso e da le membra stolte 
Leva la brutta nigine e la mufia : 
Poi con certe erbe, a questo, effetto colte. 
La bocca chiuder fa, che soffia e bu£Ba ; 
Ch^ non volea ch* avesee altro meato 
Onde spirar, che per lo naso, il £ato. 

Aveasi Astolfo apparecchiato il vaso 
In che il senno d' Orlando era rinchiuso ; 
£ quello in modo appropinquogli al naso, 
Che, nel tirar che fece il fiato in suso, 
Tutto il voto : maraviglioso caso ! 
Che ritomb la mente al primier uso ; 
£ ne' suoi bei discorsi 1* intelletto 
Rivenne, piu che mai lucido e netto. 

Come chi da noioso e grave sonno 
Ove o vedere abominevol forme 
Di mostri che non son, ne ch' esser ponno, 
O gli par cosa far strana et enorme, 
Ancor si maraviglia, poi che donno 
^ fatto de' suoi sensi, e che non dorme ; 
Cosl, ipoi che fu Orlando d' error tratto, 
Restb maraviglioso e stupefatto. 

£ Brandimarte, e *1 fratel d* Albabella, 
£ quel che '1 senno in capo gli ridusse, 
Pur pensando riguarda, e non favella, 
Come egli quivi, e quando si condusse. 
Girava gli occhi in questa parte e in quella, 

sapea imaginar dove si fusse. 
Si maraviglia che nudo si vede, 
£ tante funi ha da le spalle al piede. 
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Poi disse, come gia disse Sileno 
A quel che lo leg^r nel cavo speco : 
Solvite mCy con visa si sereno, 
Con sguardo si men de V usato bieco, 
Che fu slegato ; e de' panni ch' avieno 
Fatti arrecar parteciparon seco, 
Consolandolo tutti del dolore, 
Che lo premea^ di quel passato errore. 

Poi che fu air esser primo ritomato 
Orlando pi^ che mai sag^o e virile, 
D' amor si trovo insieme liberato ; 
Si che colei, che si bella e gentile 
Gli parve dianzi, e ch* avea tanto amato, 
Non stima piii fie non per cosa vile. 
Ogni suo studio, ogni disio rivolse 
A racquistar quanto gia Amor gli tolse« 

Narro Bardino intanto a Brandimarte, 
Che morto era il suo padre Monodante ; 
£ che a chiamarlo al regno egli da parte 
Veniva prima del fratel Gigliante, 
Poi de le genti ch' abitan le sparte 
Isole in mare, e V ultimo in Levante ; 
Di che non era un altro regno al mondo 
Si ricco, populoso, o si giocondo. 

Disse, tra piu ragion, che dovea farlo, 
Ch^ dolce cosa era la patria ; e quando 
Si disponesse di voler gustarlo, 
Avria poi sempre in odio andare errando. 
Brandimarte rispose, voler Carlo 
Servir per tutta questa giierra e Orlando ; 
£, se potea vedeme il-fin, che poi 
Penseria meglio sopra i casi suoi. 
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II di seguente la sua armata spinse 
Verso Provenza il figlio del Danese : 
Indi Orlando col Daca si ristrinse, 
£t in che stato era la guerra, intese : 
Tutta Biserta poi d' assedio cinse, 
Dando pero 1* onore al Duca Inglese 
D' ogni vittoria : ma quel Duca il tutto 
Facea, come dal Conte venia instrutto. 

Ch* ordine abbian tra lor, come s' assaglia 
La gran Biserta, e da che lato, e quando, 
Come fu presa- alia prima battaglia, 
Chi ne V onor parte ebbe con Orlando, 
S' io non vi b^guito ora, non vi caglia ; 
Ch' io non me ne vo molto dilungando. 
In questo mezo di saper vi piaccia, 
Come da i Franchi i Mori hanno la caccia. 

Fu quasi il Re Agramante abbandonato 
Nel pericol maggior di quella guerra ; 
Che con molti Pagani era tomato 
Marsilio e '1 Re Sobrin dentro alia Terra, 
Poi su r armata e questo e quel montato, 
Ch^ dubbio avean di non salvarsi in terra ; 
E duci e cavallier del popul Moro 
Molti segoito avean V esempio loro. 

Pure Agramante la pugna sostiene 
E, quando finalmente piu non puote, 
Volta le spalle e la via dritta tiene 
AUe porte non troppo indi remote. 
Rabican dietro in gran fretta gli viene, 
Che Bradamante stimola e percuote. 
D' ucciderlo era disiosa molto ; 
Ch^ tante volte il suo Ruggier le ha tolto. 
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II medesme desir Marfisa avea, 
Per far del padre suo tarda vendetta, 
£ con gli gproni, quanto piu potea, 
Facea il destrier sentir ch' ella avea fretta. 
Ma n^ r una n^ V altra vi giungea 
Si a tempo, eke la via fosse intercetta 
Al Re d' entrar ne la citta serrata, 
£t indi poi salvarsi in su V armata : 

Come dae belle e generose parde 
Che fuor del lascio sien di pari uscite, 
Poscia ch' i cervi o le capre gagliarde 
Indamo aver si veggano seguite, 
Vei^ognandosi quasi, che fur tarde, 
Bdegnose s^ ne tomano e pentite ; 
Cosi tomir le due Donzelle, quando 
Videro 11 Pagan salvo, sospirando. 

Non pero si ferm^r ma ne la frotta 
De gli altri che fuggivano, cacci^i, 
Di qua, di la facendo ad ogni botta 
Molti cader, senza mai piu levarsi ; 
A mal partite era la gente rotta, 
Che per fuggir non potea ancor salvarsi ; 
Ch' Agramante avea fatto per suo scampo 
Chiuder la porta ch' uscia verso il campo, 

£ fatto sopra il Rodano tagliare 
I ponti tutti. Ah sfortunata plebe, 
Che dove del tiranno utile appare, 
Sempre ^ in contp di pecore e di zebe ! 
Chi s' affoga nel fiijime e chi nel mare, 
Chi sanguinose fa di s^ le glebe. 
Molti perir, pochi restar prigioni ; 
Che pochi a farsi taglia erano buo^i. 
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De la gran moltitudine ch' uccisa 
Fu da ogni parte in questa ultima guerra 
(Ben che la cosa non fu ugual divisa ; 
Ch' assai piii and4r de i Saracin sotterra 
Per man di Bradamante e di MaififHi), 
Se ne vede anc(»r segpio in qnella terra ; 
Ch^ presso ad Arli, oye il Rodano stagna. 
Plena di sepolture ^ la campagna. 

Fatto avea intanto il Re Agramante sciorre 
£ ritirar in alto i legni gravi, 
Lasciando alcuni, e i piii leggieri, a t6nre 
Quel che volean salyarst in sn le na?i. 
Vi 8te' dno di, per chi fQggi2i raccorre, 
£ perch^ venti eran contrari e pravi : 
Feoe lor dar le il terzo giomo ; 
€h' in Africa cradeft di ritomo. 

n Re Manilio, cfae sta in gran paura 
Ch' alia sua Spagiia il fio pagar non toedie, 
£ la tenq^esta orribUmeote aseoia 
Sirpm eaoi campi aQ* ultimo non scocdie ; 
Si &' pone a Valenza ; e con gnm eara 
Comineib a ripanur caatella e r6o^y 
£ pr^parar la guerra che id poi 
Ia sua roina e de ^i amici »ioi. 

Verso Africa Agramante alz6 le vele 
De* legni male armati, e v^ti qnast, 
D' oomini vdti^ e pieni di querela ; 
Per ch' in Fraacia i tre quarti eran rimad. 
Chi chiama il Re auperbo, chi erudele, 
Chi stolto ; e, come awiene in simO casi, 
Tatti gli Yoglion mal ne* lor secreti ; 
Ma tiiBor n* hanno, e stan per forza cheti. 
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Pur duo talora o tre schiudon 1e labbia, 
Ch* amici sono, e che tra lor s' ban fede, 
£ sfogano la colera e la rabbia ; 
E '1 misero Agramante ancor si crede 
Ch' ognun gli porti amore, e pieta gli abbia : 
E questo gF intervien, perche non vede . 
Mai visi, se non finti, e mai non ode 
Se non adulazion, menzogne e frode. 

Erasi consigliato il Re Africano 
Di non smontar nel porto di Biserta, 
Pero ch' avea del popul Nub'iano, 
Che quel lito tenea, novella certa ; 
Ma tenersi di sopra si lontano, 
Che non fosse acre la disces^ et erta ; 
Mettersi in terra e ritomare al dritto 
A dar soccorso al suo populo afflitto. 

Ma il suo fiero destin che non risponde 
A quella intenzion prowida e saggia, 
Vuol che r armata, che nacque di fronde 
Miracolosamente ne la spiaggia, 
E vien solcando inverso Francia V onde 
Con questa ad incontrar di notte s' aggia, 
A nubiloso tempo, oscuro e tristo, 
Perch^ sia in piii disordine sprowisto. 

Non ha avuto Agramante ancora spia, 
Ch' Astolfo mandi una armata si grossa ; 

creduto anco a chi '1 dicesse, avria, 
Che cento navi un ramuscel far possa : 
£ vien senza temer ch' intomo sia 
Chi contra lui s' ardisca di far mossa ; 

pone guardie ne veletta in gabbia, 
Che di cib che si suopre, avvisar abbia. 
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SI che i navili, che d' Astolfo avuti 
Avea Dudon, di buona gente armati, 
£ che la sera avean questi veduti 
Et alia Yolta lor s* eran drizzati, 
Assalir gli nimici sproweduti, 
Gittaro i ferri, e sonsi incatenati, 
Poi ch' al parlar certificati foro, 
Ch' erano Mori e gli nimici loro. 

Ne r arrivar che i gran navili fenno 
(Spirando il vento a* lor desir secondo), 
Ne i Saracin con tale impeto denno, 
Che molti legni ne cacciaro al fondo : 
Poi cominciaro oprar le mani e il senno 
E ferro e fuoco e sassi di gran pondo 
Tirar con tanta e si fiera tempesta, 
Che mai non ebbe il mar simile a questa. 

Quel di Dudone, a cui possanza e ardire 
Piu del solito h lor dato di sopra 
(Che venuto era il tempo di punire 
I Saracin di piu d* una mal' opra), 
Sanno appresso e lontan si ben ferire, 
Che non trova Agramante ore si cuopra. 
Gli cade sopra un nembo di saette ; 
Da lato ha spade e graffi e picche e accette. 

D' alto cader sente gran sassi e gravi, 
Da machine cacciati e da tormenti ; 
£ prore e poppe fraccassar di navi, 
Et aprire usci al mar larghi e patenti ; 
£ '1 maggior danno k de V incendi pravi, 
A nascer presti, ad ammorzarsi lenti. 
La sfortunata ciurma si vuol t6rre 
Del gran periglio, e via piii ognor vi corre. 
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Altri, che 1 ferro e Y inimico cacda, 
Nel mar si getta, e vi s' affoga e resta ; 
AI^, che miunre a tempo piedi e braccta, 
Va per aalYarai o in qoella barca o in qnesla; 
Ma qoella, grave oltre il dover, lo scaectay 
£ la man, per salir tit^pipo moLeBta, 
Fa reitere attaecatanela ^looda: 
Ritom il resto a £&r soigi^Ba 1* anda. 

Altri, che qpera in mar salvar la vita, 
O perderiavi almen con minor peaa, 
Poi che notando non ritroya aita, 
£ mancar sente V animo e la lena, 
AUa vorace fiamma, c* ha fi^gita. 
La tema di amiegand anco rimena : 
S' ManedsL a un legno ch' arde, e per timore 
C ha di due morte, in ambe ne muore. 

Altri, per tema di s{Medo o d' accetta 
Che Tede af^irano, al mar ricorre in vaiio, 
Perdi^ dietro gli vien pietra o saetta 
Oie non lo lasda andar troppo lontano. 
Ma garta forse, mentre che diletta 
II mio cantar, consigtio utile e sano 
Di fiairio, piu tosto che seguire 
TaatOy che ▼* amioiasse il troppo dire. 



Digitized by Google 



8. 1—3] 



CANTO XL. 



CANTO QUARANTESmO. 

LuNGO sarebbe, se i diyerai casi 
Videssi dir di quel naral c(mflitto ; 
£ raccontarlo a voi mi parria quasi, 
Magnanimo figliuol d' £rcole invitto, 
Portar, come si dice, a Samo vasi, 
Nottole a Atene, e crocodili a Egitto ; 
Ch^ quanto per udita io ve ne parlo, 
Signor, miraste, e feete altnii mirarlo. 

£bbe luQgo spettacolo il fedele 
Vostro popul la notte e '1 di che stette, 
Come in teatro, V inimiche vele 
Mirando in Po tra ferro e fuoco astrette. 
Che gridi udir si possano e querele, 
Ch' onde veder di sangue umano infette, 
Per quanti modi in tal pogna si muora, 
Vedeste, e a molti il dimostraste allora. 

Nol vide io gia, ch* era sei giomi inanti, 
Mutando ogn' ora altre vetture, corso 
Con molta fretta e molta a i piedi santi 
Del gran Pastore a domandar soccorso : 
Poi n^ cavalli bisogn^r n^ fanti ; 
Ch* in tanto al Leon d* 6r V artiglio e 1 morso 
Fa da vol rotto si, che piu molesto 
Non r ho sentito da quel giomo a questo. 
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Ma Alfonsin Trotto il qual si trovo in fatto, • 
Annibal e Pier Moro e Afranio e Alberto, 
E tre Ariiosti, e il Bagno e il Zerbinatto 
Tanto me ne cont^r, ch' io ne fui certo : 
Me ne chiarir poi le bandiere a£fatto, 
Vistone al tempio il gran numero offerto, 
£ quindice galee ch' a queste rive 
Con mille legni star vidi captive. 

Chi vide quelli incendii e quel naufragi, 
Le tante uccis'ioni e si diverse, 
Che, vendicando i nostri arsi palagi. 
Fin che fu preso ogni navilio, ferse ; 
Potra veder le morti anco e i disagi 
Che '1 miser popul d' Africa sofferse 
Col Re Agramante in mezo V onde salse, 
La scura notte che Dudon V assalse. 

Era la notte, e non si vedea lume, 
Quando s' incomincislr V aspre contese : 
Ma poi che '1 zolfo e la pece e '1 bitume 
Sparse in gran copia, ha prore e sponde accese, 
E la vorace fiamma arde e consume 
Le navi e le galee poco difese ; 
Si chiaramente ognun si vedea intomo, 
Che la notte parea mutata in giorno. 

Onde Agramante; cheaper V aer scuro 
Non avea V inimico in si gran stima, 
aver contrasto si credea si duro, 
Che, resistendo, al fin non lo reprima ; 
Poi che rimosse le tenebre furo, 
E vide quel che non credeva in prima, 
Che le navi nimiche eran duo tante ; 
Fece pensier diverso a quel d* avante. 
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Smonta con pochi, ove in piu lieve barca 
Ha Brigliadoro e V altre cose care. 
Tra legno e legno taciturno varca, 
Fin die si trova in piu sicuro mare 
Da' suoi lontan, che Dudon preme e carca, 
£ mena a condizioni acri et amare. 
Gli arde il fuoco, il mar sorbe, il ferro strugge 
Egli, che n' k cagion, via se ne fugge. 

Fugge Agramante, et ha con lui Sobrino, 
Con cui si duol di non gli aver creduto, 
Quando pre wide con occhio divino, 
E '1 mal gli anunzib, ch' or gli ^ awenuto. 
Ma tomiamo ad Orlando paladino, 
Che, prima che Biserta abbia altro aiuto, 
Consiglia Astolfo che la getti in terra, 
Si che a Francia mai piu non faccia guerra. 

£ cosi fu publicamante detto, 
Che *1 campo in arme al terzo di sia instrutto. 
Molti navili Astolfo a questo effetto 
Tenuti avea, n^ Dudon n' ebbe il tutto ; 
Di quai diede il govemo a Sansonetto, 
Si buon guerrier al mar come alFasciutto : 
E quel si pose, in su V ancore sorto. 
Contra a Biserta, un miglio appresso al porto. 

Come veri cristiani Astolfo e Orlando, 
Che senza Dio non vanno a rischio alcuno, 
Ne r esercito fan publico bando, 
Che sieno oraziion fatte e digiuno ; 
£ che si trovi il terzo giomo, quando 
Si dara segno, apparecchiato ogniuno 
Per espugnar Biserta, che data hanno, 
Vinta che s' abbia, a fuoco e a saccomanno. 
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£ cosi, poi cbc le astincnzie e i voti 
Devotamente celebrati foro, 
Parenti, amici, e gli altri insieme noti 
Si cominciaro a convitar fra loro. 
Dato re^anTD a* corpi esausti e y6ti, 
AbiiraeriaiHiosi . imriftme lacrimoro. 
Tra loro usaado i modi e le p«role 
Cfae tra i piu can al d^partir si saok. 

Deptro a Biaerta i sacerdoti santi 
Sopplicando col populo dolente, 
Battonsi il petto e con dirotti pianti 
Chiaiitaiio il lor Macon che nulla sente. 
Qnante vigilie, quante oflFerte, quanti 
Doni pfomessi son privatamente ! 
Qnanto in publico templi, statue, altari 
Memoria etema de' lor casi amari ! 

£ poi che dal Cadi fu benedetto, 
Prese il populo V arme, e tomb al muro. 
Ancor giacea col suo Titon nel letto 
La bella Aurora, ed era il cielo oscuro, 
Quando Astolfo da un canto, e Sansonetto 
Da un altro, armati a gli ordini lor furo : 
£, poi che *1 segno, che di^ il Conte, udiro, 
Biserta con grande impeto assaliro. 

Avea Biserta da duo canti il mare, 
Sedea da gli altri duo nel lito asciutto. 
Con fftbrica eccellente e singulare 
Fu antiquamente il suo muro coristrutto. 
Poco altro ha che V aiuti o la ripare ; 
Ch^, poi ch^ '1 Re Bi*anzardo fu ridutto 
Dentro da quella, pochi mastri, e poco 
Pot^ aver tempo a riparare il loco. 
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Astolfo dk V assunto al Re de' Neri, 
Che faccia a' merli tanto nocumento 
Con falariche, fonde, e con arcieri, 
Che levi d' affacciarsi ogni ardimento ; 
SI che passm pedonLe cavalieri 
Fin sotto la muraglia a salvamento, 
Che vengon, chi di pietre e chi di travi, 
Chi d' asce e chi d' altra materia gravi. 

Chi questa cosa e chi quell* altra getta 
Dentro alia fossa, e vien di mano in mano 
Di cni r acqua il di inanzi fu intercetta 
Si, che in piu parte si scopria il pantano* 
Ella fu plena et atturata in fretta, 
E fatto uguale insin al muro il piano. 
Astolfo, Orlando et Olivier procura 
Di far salir i fanti in su le nrura. 

I Nubi, d' ogni indugio impazienti, 
Da la speranza del guadagno tratti, 
Non mirando a' pericoli imminenti, 
Coperti .da testuggini e da gatti ; 
Con arieti e loro altri instrumenti 
A forar torri, e porte rompere atti, 
Tosto si f^ro alia citta vicini ; 

trovaro sprovvisti i Saricini : 

Che ferro e fuoco e merli e tetti gravi 
Cader facendo a guisa di tempeste, 
Per forza aprian le tavole e le travi 
De le machine in lor danno conteste. 
Ne r aria oscura e ne i principii pravi 
Molto patir le battezate teste ; 
Ma, poi che '1 Sole usci del ricco albergo, 
Volt6 Fortuna a i Saracini il tergo. 

ORL. FUR. IV. G 
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Da tutti i canti risforzar V assalto 
Fe' il conte Orlando e da mare e da terra. 
Sansonetto, ch' avea V armata in alto, 
Entrb nel porto, e s' accosto alia Terra ; 
E con frombe e con archi facea d* alto, 
E con varii tormenti estrema guerra ; 
E facea insieme espedir lance e scale, 
Ogni apparecchio e munizion nayale. 

Facea Oliviero, Orlando e Brandimarte, 
E quel che fu si dianzi in aria ardito, 
Aspra e fiera battaglia da la parte 
Che lungi al mare era piu dentro al lito. 
Ciascun d' essi venia con una parte 
De r oste che s' avean quadripartite. 
Quale a mur, quale a porte, e quale altrove, 
Tutti day an di se lucide prove. 

II valor di ciascun meglio si puote 
Veder cosi, che se fosser confusi : 
Chi sia degno di premio, e chi di note, 
Appare inanzi a mill* occhi non chiusi. 
Torri di legno trannosi con ruote, 
E gli elefanti altre ne portano usi, 
Che su lor dossi cosi in alto vanno, 
Che i merli sotto a molto spazio stanno. 

Vien Brandimarte, e pon la scala a* muri, 
E sale, e di salir altri conforta : 
Lo seguon molti intrepid i e sicuri : 
Ch^ non pub dubitar chi 1' ha in sua scorta. 
Non h chi miri, o chi mirar si curi, 
Se quella scala il gran peso comporta. 
Sol Brandimarte a gli nimici attende ; 
Pugnando sale, e al fine un merlo prende. 
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£ con mano e con pi^ quivi s* attacca, 
Salta su i merli, e mena il brando in volta, 
Urta, riversa e fende e fora « ammacca, 
E di mostra esperienza molta. 
Ma tutto a un tempo la scala si fiacca, 
Che troppa soma e di soperchio ha tolta : 
E, for che Brandimarte, giii nel fosso 
Vanno sozopra, e V uno air altro adosso. 

Per ci6 non perde il cavallier 1* ardire, 
pensa riportare a dietro il piede ; 
Ben che de' suoi non vede alcnn seguire, 
Ben che berzaglio alia citta si vede. 
Pregavan molti (e non volse egli udire) 
Che ritomasse ; ma dentro isi diede : 
Dico che giii ne la citta d' un salto 
Dal mur6 entro, che trenta braccia era alto. 

Come trovato .avesse o piume o paglia, 
Presse il duro terren senza aloun danno ; 
E quel, c' ha intomo, afifrappa e fora e taglia, 
Come 8* a£Frappa e taglia e fora il panno. 
Or contra questi or contra quei si scaglia. 
£ quelli e questi in fuga s^ ne vanno. 
Pensano quei di iiior, che V han veduto 
Dentro saltar, che tardo fia ogni aiuto. 

Per tutto '1 campo alto rumor si spande 
Di voce in voce, e '1 mormorio e *1 bisbiglio. 
La vaga Fama intomo si fa grande, 
£ narra, et accrescendo va il periglio. 
Ove era Orlando (perch^ da piu bande 
Si dava assalto,) ove d* Ottone il figlio, 
Ove Olivier, quella volando venne, 
Senza posar mai le veloci penne. 
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Questi guerrier, e piu di tutti Orlando, 
Ch' amano Brandimarte, e '1 hanno in pregio, 
Udendo die, se van troppo indugiando, 
Perderanno un compagno cosi egregio, 
Piglian le scale, e qua e la montando, 
Mostrano a gara animo altiero e regio, 
Con si audace sembiante e si gagliardo, 
Che i nimici tremar fan con lo sguardo. 

Come nel mar che per tempesta freme, 
Assaglion V acque il temerario legno, 
Ch' or da la prora, or da le parti estreme 
Cercano entrar con rabbia e con isdegno ; 
II pallido nocchier sospira e geme, 
Ch' aiutar deve, e non ha cor ne ingegno ; 
Una onda viene al fin, ch' occiipa il tutto, 
E, dove quella entro, segue ogni fiutto : 

Cosi di poi ch' ebbono presi i muri 
Questi tre primi, fu si largo il passo, 
Che gli altri ormai seguir ponno sicuri, 
Che mille scale hanno fermate al basso. 
Aveano in tanto gli arieti duri 
Rotto in piu lochi, e con si gran fracasso, 
Che si poteva in piu che in una parte 
Soccorrer 1' animoso Brandimarte. 

Con quel furor che '1 re de' fiumi altiero, 
Quando rompe tal volta argini e sponde, 
E che ne i campi Ocnei s" apre il sentiero, 
E i grassi solchi e le biade feconde, 
E con le sue capanne il gregge intero, 
E CO i cani i pastor porta ne 1' onde ; 
Guizzano i pesci a gli olmi in su la cima, 
Ove solean volar gli augelli in piima : 
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Con qu^ furor V impetuosa gente, 
La dove avea in piu parti il muro rotto, 
Entro col ferro, e con la face ardente 
A distruggere il popul mal condotto. 
Omicidio, rapina e man yiolente 
Nel sangue e. ne V aver, trasse di botto 
La ricca e triomfal citta a ruma, 
Che £u di tutta 1* Africa regina. 

D' uomini morti pieno era per tutto ; 
E de le inumerabili ferite 
Fatto era un stagno piu scuro e piu brutto 
Di quel che cinge la citta di Dite. 
Di casa in casa un lungo incendio indutto 
Ardea palagi, portici e meschite. 
Di pianti e d' urli e di battuti petti 
Snonano i v6ti e depredati tetti. 

I vincitori uscir de le funeste 
Porte vedeansi di gi*an preda onusti, 
Chi con bei vasi e chi con ricche veste, 
Chi con rapiti argenti a' Dei vetusti : 
Chi traea i figli, e chi le madri meste. 
Fur fatti stupri e mille altri atti ingiusti, 
De i quali Orlando una gran parte intese, 
fih lo pote vie tar, ne *1 Duca Inglese. 

Fu Bucifar de T Alg^zera morto 
Con esso un colpo da Olivier gagliardo. 
Perduta ogni speranza, ogni conforto, 
S' uccise di sua mano il Re Branzardo. 
Con tre ferite, onde mori di corto, 
Fu preso Folvo dal Duca dal Pardo. 
Questi eran tre ch'al suo partir lasciato 
Avea Agramante a guardia de lo Stato. 
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Agramante, ch' in tanto avea deserta 
L* armata, e con Sobrin n' era fuggito, 
Pianse da lungi e sospirb Biserta, 
Veduto si gran fiamma arder sul lito. 
Poi pill d* appresso ebbe novella certa 
Come de la sua Terra il caso era ito ; 
£ d' nccider se stesso in pensier venne, 
£ lo facea ; ma il Re Sobrin lo tenne. 

Dicea Sobrin : Che piii vittoria lieta, 
Signor, potrebbe il tuo inimico avere, 
Che la tua morte udire, onde quiieta 
Si speraria poi Y Africa godere ? 
Questo contento il viver tuo gli vieta : 
Quindi avra cagion sempre di temere. 
Sa ben, che lungamente Africa sua 
£sser non pub, se non per morte tua. 

Tutti i sudditi tuoi, morendo, privi 
De la speranza, un ben che sol ne resta. 
Spero che n* abbi a liberar, se vivi, 
£ trar d' afi'anno e ritornarne in festa. 
So che, se muori, sian sempre captivi, 
Africa sempre tributaria e mesta. 
Dunque, s' in util tuo viver non vuoi, 
Vivi, Signor, per non far danno a i tuoi. 

Dal Soldano d' £gitto, tuo vicino, 
Certo esser puoi d* aver danari e gente : 
Mai volentieri il figlio di Pipino 
In Africa vedra tanto potente. 
Verra con ogni sforzo Norandino 
Per ritornarti in regno, il tuo parente : 
Armeni, Turchi, Persi, Arabi e Medi. 
Tutti in soccorso avrai, se tu li chiedi. 
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Con tali e simil detti il Vecchio accorto 
Studia tornare il suo Signore in speme 
Di racquistarsi V Africa di corto ; 
Ma nel suo cor forse il contrario teme. 
Sa ben quanto e a mal termine e a mal porto, 
£ come spesso in van sogpira e geme 
Chiunque il regno suo si lascia t6rre, 
E per Eoccorso a* Barbari ricorre. 

Annibal e Ii^rta di clo foro 
Buon testimoni, et altri al tempo antico : 
Al tempo nostro Ludovico il Moro, 
Dato in poter d* un altro Ludovico. 
Vostro fratello Alfonso da costoro 
Ben ebbe esempio (a voi, Signor mio, dico), 
Che sempre ha riputato pazzo espresso 
Che piu si fida m altri ch* in se stesso. 

£ perb ne la gu«rra che gli mosse 
Del Pontifice irato un duro sdegno, 
Ancor che ne le deboli sue posse 
Non potessi egli far molto disegno, 
£ chi lo difendea, d* Italia fosse 
Spinto, e n' avesse il suo nimico il regno ; 

per minaccie mai n^ per promesse 
S' indusse che lo Stato altrui cedesse. 

II Re Agramante all' Oriente avea 
Volta la prora, e s' era spinto in alto ; 
Quando da terra una tempesta rea 
Mosse da banda impetiioso assalto. 
11 nocchier, ch' al govemo vi sedea, 
lo veggo (disse alzando gli occhi ad alto) 
Una procella apparecchiar si grave, 
Che contrastar non le potra la nave. 
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S' attendete, Signori, al mio consiglio, 
Qui da man manca ha nn' isola vicina, 
A cui mi par ch' abbiamo a dar di piglio, 
Fin che passi il furor de la marina. 
Consent! il Re Agramante ; e di periglio 
Usci, pigliando la spiaggia mancina^ 
Che, per salute de' nocchieri giace 
Tra gli Afri e di Vulcan V alta fomace. 

D' abitazioni e V isoletta vota, 
Plena d* umil mortelle e di ginepri, 
loconda solitudine e remota 
A cervi, a daini, a caprioliy a lepri ; 
E, fuor ch' a piscatori, ^ poco nota, 
Ove soyente a rimondati vepri 
Sospendon, per seccar^ V umide reti : 
Dormeno intanto i pesci in mar quieti. 

Quivi trovar che s' era un altro legno, 
Cacciato da fortuna, gia ridutto. 
II gran guerrier ch' in Sericana ha regno, 
Levato d' Arli, avea quivi condutto. 
Con modo riverente e di se degno 
L' un re con 1' altro s' abbraccio all' asciutto ; 
Ch* erano amici, e poco inanzi furo 
Compagni d' arme al Parigino muro. 

Con molto dispiacer Gradasso intese 
Del Re Agramente le fortune avverse : 
Poi confortollo, e, come Re cortese, 
Con la propria persona se gli offerse : 
Ma, ch' egli andasse all' infedel paese 
D' Egitto, per aiuto, non so£Ferse. 
Che vi sia (disse) periglioso gire, 
Dovria Pompeio i profugi ammonire. 
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E, perch^ detto m' hai che con V aiato 
De gli Etiopi sudditi al Senapo, 
Astolfo a torti V Africa e venuto, 
£ ch* arsa ha la citta che n* era capo ; 
E ch' Orlando e con lui, che diminuto 
Poco mnanzi di senno aveva il capo ; 
Mi pare al tutto un ottimo rimedio 
Aver pensato a farti uscir di tedio. 

lo piglierb per amor tuo V impresa 
D' entrar col Conte a singular certame. 
Contra me so che non avra difesa, 
Se tutto fosse di ferro o di rame. 
Morto lui, stimo la cristiana Cbiesa, 
Quel che V agnelle il lupo ch' abbia fame. 
Ho poi pensato (e mi fia cosa lieve) 
Di fare i Nubi uscir d' Africa in breve- 

Far6 che gli altri Nubi che da loro 
II Nilo parte e la diversa legge, 
E gli Arabi e i Macrobi, questi d' oro 
Ricchi e di gente, e quei d' equino gregge, 
Persi e Caldei (perch^ tutti costoro 
Con altri molti il mio scettro corregge) ; 
Faro ch' in Nubia lor faran tal guerra, 
Che non si fermeran ne la tua terra. 

Al Re Agramante assai parve oportuna 
Del Re Gradasso la seconda o£Ferta ; 
E si chiamo obligato alia Fortuna, 
Che r avea tratto all' isola deserta : 
Ma non vuol t6rre a condizione alcuna, 
Se racquistar credesse indi Biserta, 
Che battaglia per lui Gradasso prenda ; 
Che 'n cib gli par che 1' onor troppo o£Fenda. 
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S' a disfidar ha Orlando, son quell* io 
(Rispose) a cui la pugna piu conviene : 
E pronto vi sarb ; poi faccia Dio 
Di me, come gli pare, o male o bene. 
Faccian (disse Gradasso) al modo mio, 
A un nuovo modo ch' in pensier mi yiene : 
Questa battaglia pigliamo ambedui 
Incontra Orlando, e un altro sia con lui. 

Pur ch' io non resti iiior non me ne lag;no 
(Disse Agramante), o sia primo o secondo : 
Ben so ch' in arme ritrovar compagno 
Di te miglior non si pub in tutto '1 mondo. 
Et io (disse Sobrin) dove rimagno ? 
E, se vecchio vi paio, vi rispondo 
Ch' io debbo esser piu esperto ; e nel periglio 
Presso alia forza e buono aver consiglio. 

D' una vecchiezza valida e robusta 
Era Sobrino, e di famosa prova ; 
E dice ch' in vigor 1' etk vetusta 
Si sente pari alia gia verde e nuova. 
Stimata fu la sua domanda giusta ; 
E senza indugio un messo si ritrova, 
II qual si mandi a gli Africani lidi, 
E da lor parte il conte Orlando sfidi ; 

Che s' abbia a ritrovar con numer pare 
Di cavallieri armati in lipadusa. 
Un isoletta h questa, che dal mare 
Medesmo, che li cinge, h circonfusa. 
Non cessa il messo a vela e a remi andare. 
Come quel che prestezza al bisogno usa, 
Che fu a Biserta ; e trovb Orlando quivi, 
Ch' a' suoi le spoglie dividea e i captivi. 
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Lo *nvito di Gradasso e d' Agramante 
E di Sobrino in publico fii espresso, 
Tanto giocondo al Principe d' Anglante, 
Cbe d* ampli doni onorar fece il messo. 
Avea da i suoi compagni udito inante, 
Che Durindana al fianco s' avea messo 
II Re Gradasso : onde egli, per desire 
Di racquistarla, in India volea gire, 

Stimando non aver Gradasso altrove, 
Poi ch' udi che di Francia era partito. 
Or piu vicin gli e offerto luogo, dove 
Spera che *1 suo gli fia restituito. 
II bel como d' Almonte anco lo muove 
Ad accettar si volentier lo 'nvito, 
E Brigliador non men ; che sapea in mano 
Esser vennti al figlio di Troiano. 

Per compagno s' elegge alia batts^lia 
II fedel Brandimarte e 1 suo cognato. 
Provato ha quanto V uno e V altro vaglia ; 
Sa che da trambi e sommamente amato. 
Buon destrier, buona piastra e buona ma^lia, 
E spade cerca e lancie in ogni lato 
A 8^ e a' compagni. Che sappiate parme, 
Che nessun d' essi avea le solite arme. 

Orlando (come io v' ho detto piii volte) 
De le sue sparse per iiiror la terra : 
A gli altri ha Rodomonte le lor tolte, 
Ch* or alta torre in ripa un fiume serra. 
Non se ne pub per Africa aver molte ; 
Si, perche in Francia avea tratto alia guerra 
II Re Agramante ci6 ch* era di buono ; 
Si, perche poche in Africa ne sono. 
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Cib che di ruginoso e di branito 
Aver si pub, fa ragunare Orlando ; 
E CO i compagni in tanto va pel lito 
De la futura pugna ragionando. 
Gli avvien ch' essendo fuor del campo uscito 
Piu di tre miglia, e gli occhi al mare alzando. 
Vide calar con le vele alte un legno 
Verso il lito African senza ritegno. 

Senza nocchieri e senza naviganti, 
Sol come il vento e sua fortuna il men'a, 
Venia con le vele alte il legno avanti 
Tanto, che s^ ritenne in su V arena. 
Ma, prima che di questo piu vi canti, 
L' amor, ch' a Ruggier porto, mi rimena 
Alia sua istoria, e vuol ch' io vi racconte 
Di lui e del guerrier di Chiaramonte. 

Di questi duo guerrier dissi, che tratti 
S* erano fuor del marziale agone, 
Viste convenzion rompere e patti, 
E turbarsi ogni squadra e legione. 
Chi prima i giuramenti abbia disfatti, 
E stato sia di tanto mal cagione, 
O r Imperator Carlo, o il Re Agramante, 
Studian saper da chi lor passa avante. 

Un servitor in tanto di Ruggiero, 
Ch* era fedele e pratico et astuto, 

pel conflitto de i duo campi fiero 
Avea di vista il patron mai perduto, 
Venne a trovarlo, e la spada e '1 destriero 
Gli diede, perch^ a* suoi fosse in aiuto. 
Monto Ruggiero, e la sua spada tolse, 
Ma ne la zuffa. entrar non pero volse. 
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Quindi si parte ; ma prima rinuova. 
La convenzion che con Rinaldo avea ; 
Che, se pergiuro il suo Agramante trova, 
Lo lasciera con la sua setta rea. 
Per quel giomo Ruggier fare altra prova 
D* arme non volse ; ma solo attendea 
A fermar questo e quello, e a domandarlo 
Chi prima roppe, o '1 Re A^ramante, o Carlo. 

Ode da tutto '1 mondo, che la parte 
Del Re Agr^mante fu, che roppe prima. 
Ruggiero ama Agramante, e, se si parte 
Da lui per questo, error non lieve stima. 
Fur le gente Africane e rotte e sparte 
(Questo ho gia detto inanzi,) e da la cima 
De la volubil ruota tratte al fondo, 
Come piacque a colei ch' aggira il mondo. 

Tra s^ volve Ruggiero, e fa discorso, 
Se restar deve, o il suo Signor seguire. 
Gli pon r amor de la sua Donna un morso 
Per non lasciarlo in Africa piu gire : 
Lo volta e gira, et a contrario corso 
Lo sprona, e lo minaccia di punire, 
Se '1 patto e '1 giuramento non tien saldo, 
Che fatto avea col paladin Rinaldo. 

Non men da V altra parte sferza e sprona 
La vigilante e stimulosa cura 
Che, s' Agramante in quel caso abbandona, 
A viltk gli sia ascritto et e paura. 
Se del restar la causa parra buona 
A molti, a molti ad accettar fia dura. 
Molti diran che non si de* osservare 
Quel ch' era ingiusto e illicito a giurare. 
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Tutto quel giomo, e la notte seguente 
Stette solingo, e cosi V altro giorab. 
Pur trava^iando la dubbiosa mente, 
Se partir deve, o far quivi soggiomor 
Pel Signor suo conclude finalmente 
Di fargli dietro in Africa ritomo. 
Potea in lui molto il coniugale amore, 
Ma vi potea piu il debito e V onore. 

Toma verso Arli ; ch^ trovanri spera 
L' armata ancor, ch* in Africa il transport! : 

legno in mar n^ dentro alia rivera, 
Ne Saracini vede, se non morti. 
Seco al partire ogni legno che v* era, 
Trasse Agramante, e '1 resto arse ne i porti : 
Fallitogli il pensier, prese il camino 
Verso Marsilia pel lito marino. 

A qualche legno pensa dar di piglio, 
Ch' a prleghi o forza il porti all* altra riva- 
Gia y* era gpiimto del Danese il fig^o 
Con r armata de' Barbari captiva. 
Non si avrebbe potuto un gran di miglio 
Gittar ne V acqua : tanto la copriva 
La spessa moltitudine di navi, 
Di vincitori e di prigioni, g^vi. 

Le navi de' pagani, cb' avanzaro 
Dal fuoco e dal naufragio quella notte, 
Eccetto poche ch* in fiig^ n' andaro, 
Tutte a Marsilia avea Dudon condotte. 
Sette di quel ch' in Africa regnaro, 
Che, poi cbe le lor genti vider rotte 
Con sette legni lor s' eran renduti, 
Stavan dolenti, lacrimosi e muti. 
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Era Dudon sopra la spiaggia uecito, 
Cb' a trovar Carlo andar volea quel giomo ; 
E de' captivi e de lor spoglie ordito 
Con lunga pompa avea un triomfo adomo. 
Eran tutti i prigion stesi nel lito, 
E i Nnbi vincitori allegri intoino, 
Che faceano del nome di Dudone 
Intomo risonar la regione. 

Venne in speranza di lontan Ruggiero, 
Che questa fosse armata d* Agramante ; 
E, per sapeme il vero, urtb il destriero : 
Ma riconobbe, come fu piu inante, 
II Re di Nasamona prigionero, 
Bambirago, Agricalte e Ferurante, 
Manilardo e Balastro e Rimedonte, 
Che, piangendo, tenean bassa la fronte. 

Rubier, che gli ama, sofferir non puote 
Che stian ne la miseria in che li trova. 
Quivi sa ch' a venir con le man y6te, 
Senza usar forza, il pregar poco giova. 
La lancia abbassa, e chi li tien percuote ; 
E fa del suo valor 1' usata proya : 
Stringe la spada, e in un picciol momento 
Ne fsL cadere intomo piu di cento. 

Dudone ode il rumor, la strage vede^ 
Che fa Ruggier ; ma chi sia, non conosce : 
Vede i suoi c* hanno in fuga v61to il piede 
Con gran timor, con pianto e con angosce. 
Presto il destrier, lo scudo e V elmo chiede ; 
Ch^ gia avea armato e petto e braccia e cosce 
Salta a cavallo, e si fa dar la lancia ; 
E non oblia ch' ^ Paladin di Francia. 
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Grida che si ritiri ognun da canto, 
Spinge il cavallo, e fa sentir gli sproni. 
Ruggier cent' altri n* avea uccisi in tanto, 
E gran speranza dato a quei prigioni : 
E, come venir vide Dudon santo 
Solo a cavallo, e gli altri esser pedoni, 
Stimb che capo e che S^or lor fosse ; 
E contra lui con gran desir si mosse. 

Gia mosso prima era Dudon ; ma quando 
Senza lancia Ruggier vide venire, 
Lunge da s^ la sua gitto, sdegnando 
Con tal vantaggio il cavallier ferire. 
Ruggiero al cortese atto riguardando 
Disse fra s^ : Costui non pub mentire, 
Ch' uno non sia di quei guerrier perfetti 
Che paladin di Francia sono detti. 

S* impetrar lo potrb, vo' che '1 tuo nome, 
Inanzi che segua altro, mi palese : 
E cosi domandoUo ; e seppe come 
Era Dudon figliuol d* Uggier Danese. 
Dudon gravb Ruggier poi d' ugual some ; 
E parimente lo trovb cortese. 
Poi che i nomi tra lor s* ebbono detti, 
Si disfidaro, e vennero a gli e£Fetti. 

Avea Dudon quella ferrata mazza 
Ch' in mille imprese gli die etemo onore ; 
Con essa mostra ben, ch* egli e di razza 
Di quel Danese pien d' ialto valore. 
La spada, ch' apre ogni elmo, ogni corazza, 
Di che non era al mondo la migliore, 
Trasse Ruggiero, e fece paragone 
Di sua virtude al paladin Dudone. 
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Ma perche in mente ogniora avea di meno 
Offender la sua Donna, che potea ; 
£t era certo, se spargea il terreno 
Del Bangue di coBtui che la oiendea 
(De la casa di Francia instrutto a pteno, 
La madre di Dudone esser sapea 
Armellina, sorella di Beatrice, 
Ch' era di Bradamante genitrice) : 

Per questo mai di punta non gli trasse, 
E di taglio rarissimo feria. 
Schermiasi, ovunque la mazza calasse, 
Or ribattendo or dandole la via. 
Crede Turpin che per Ruggier restasse, 
Che Dudon morto in pochi colpi avria : 
Ne mai, qualunque volta si scoperse,. 
Ferir, se non di piatto, lo sofierse. 

Di piatto usar potea, come di taglio, 
Rnggier la spada sua ch' avea gran scliena ; 
£ quivi a strano giuoco di sonaglio 
Sopra Dudon con tanta forza mena, 
Che spesso agli occhi gli pon tal barbaglio^ 
Che si ritien di non cader a pena. 
Ma, per esser piu grato a chi m* ascolta, 
lo differisco il canto a un' altra volta. 
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CANTO QUARANTESIMOPRIMO. 

L' ODOR, ch'^ sparso in ben notrita e bella 
O chioma o barba o delicata vesta 
Di giovene le^iadro o di donzella, 
Ch' amor sovente lacrimando desta^ 
Se spira, e fa sentir di novella, 
E dopo molti ^omi ancora resta ; 
Mostra con chiaro ei evidente effetto, 
Come a principio buono era e perfetto. 

almo liquor, che a i meditori suoi 
Fece Icaro gustar con suo gran danno, 
£ che si dice che gia Celte e Boi 
Fe' passar V Alpe, e non sentir V affiEinno ; 
Mostra che dolce era a principio, poi 
Che si serva ancor dolce al fin de V anno. 
U arbor, ch* al tempo rio foglia non perde, 
Mostra ch* a primavera era ancor verde. 

L' inclita stirpe, che per tanti lustri 
Mostrb di cortesia sempre gran lume, 
£ par ch' ogn* or piu ne risplenda e lustri. 
Fa che con chiaro indizio si presume, 
Che chi progenerb gli Estensi illustri, 
Dovea d* ogni laudabile costume 
Che sublimar al ciel gli uomini suole, 
Splender non men che fra le stelle il Sole. 
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Ruggier, come in ciascun suo degno gesto, 
D' alto valor, di cortesia solea 
Dimostrar chiaro segno e manifesto, 
£ sempre piu magnanimo apparea ; 
Gobi verso Dudon lo mostro in questo, 
Col qual (come di sopra io vi dicea) 
Dissimulate avea quanto era forte, 
Per pieta che gli avea di porlo a morte. 

Avea Dudon ben conosciuto certo, 
Ch' ucciderlo Ruggier non V ha voluto ; 
Perch* or s'ha ritrovato alio scoperto, 
Or stance si, che piu non ha potuto. 
Poi che chiaro comprende e vede aperto 
Che gli ha rispetto, e che va ritenuto ; 
Quando di forza e di vigor val meno, 
Di cortesia non vuol cedergli almeno. 

Per Dio (dice), Signer, pace facciamo ; 
Ch* esser non pub piu la vittoria mia : 
Esser non pub piu mia ; ch^ gia mi chiamo 
Vinto e prigion de la tua cortesia. 
Ruggier rispose : £t io la pace bramo 
Non men di te ; ma che con patto sia, 
Che questi sette re ch' hai qui legati, 
Lasci ch' in liberta mi sieno dati. 

£ gli mostrb quei sette re ch' io dissi 
Che stavano legati a capo chino ; 
£ gli BOggiunse che non gli impedissi 
Pigliar con essi in Africa il camino. 
£ cosi furo in liberta remissi 
Quei re ; chb gliel concesse il Paladino ; 
E gli concesse ancor ch' un legno tolse, 
Quel ch' a lui parve, e verso Africa sciolse. 
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II legno sciolse, e fe' scioglier la vela, 
£ di^ al vento perfido in possanza, 
Che da principio la gonfiata tela 
Drizzb a camino, e di^ al nocchier baldanza. 
II lito fiigge, e in tal modo si cela, 
Che par che ne sia il mar rimaso sanza. 
Ne r oscurar del g^omo fece il vento 
Chiara la sua perfidia e *1 tradimento. 

Mutossi da la poppa ne le sponde, 
Indi alia prora, e qui non rimase anco. 
Ruota la nave, et i nocchier confonde ; 
Ch' or di dietro or dinanzi or loro h al fianco. 
Surgono altiere e minacciose V onde : 
Mugliando sopra il mar va il gregge bianco. 
Di tante morti in dubbio e in pena stanno, 
Quanto son V aque ch* a ferir li vanno. 

Or da fronte or da tergo il vento spira, 
E questo inanzi, e quello a dietro caccia : 
Un altro da traverso il legno aggira ; 
£ ciascun pur naufragio gli minaccia. 
Quel che siede al govemo alto sospira 
Pallido e sbigottito ne la faccia ; 
E grida in vano, e in van con mano accenna 
Or di voltare, or di calar V antenna. 

Ma poco il cenno e '1 gridar poco vale : 
Tolto e '1 veder da la piovosa notte. 
La voce, senza udirsi in aria sale, 
In aria che feria con maggior botte 
De' naviganti il grido universale, 
E '1 fremito de V onde insieme rotte : 
E in prora e in poppa e in amendue le bande 
Non si pub cosa udir, che si commande. 
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Da la rabbia del vento che si fende 
Ne le ritorte, escono orribil suoni. 
Di spessi lampi V aria si raccende ; 
Risuona '1 ciel di spaventosi tuoui. 
V* ^ chi corre al timon, chi i remi prende ; 
Van per uso agli uffici a che son buoni : 
Chi s' afBatica a sciorre e chi a legare : 
V6ta altri V acqua, e toma il mar nel mare. 

Ecco stridendo V orribil procella 
Che '1 repentin furor di Borea spinge, 
La vela contra V arbore flagella : 
II mar si leva e quasi il cielo attinge. 
Frangonsi i remi ; e di fortuna fella 
Tanto la rabbia impetUosa stringe, 
Che la prora si volta, e verso V onda 
Fa rimaner la disarmata sponda. 

Tutta sotto acqua va la destra banda, 
E sta per riversar disopra il fondo. 
Ognun, gridando, a Dio si raccomanda ; 
Che piu che certi son gire profondo. 
D' uno in un altro mal fortuna manda : 
II primo scorre, e vien dietro il secondo. 
II legno vinto in piu parti si lassa, 
£ dentro V inimica onda vi passa. 

Muove crudele e spaventoso assalto 
Da tutti i lati il tempestoso vemo. 
Veggon tal volta il mar venir tatot' alto, 
Che par ch' arrivi insin al ciel supemo. 
Talor fan sopra V onde in su tal salto, 
Ch' a mirar giu par lor veder lo *nfemo. 
O nulla o poca speme e che conforte ; 
£ sta presente inevitabil morte. 
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Tutta la notte per diverso mare 
Scorsero errando ove cacciolli il vento ; 
II fiero vento che dovea cessare 
Nascendo il giomo, e ripiglib augumento. 
Ecco dinanzi un nudo scoglio appare : 
Voglion Bchivarloy e non y* hamu) arg^omento. 
Li porta, lor mal grado, a quella via 
II crudo vento e la tempesta ria. 

Tre volte e quattro il pallido nocchiero 
M ette vigor, perche *1 timon sia v61to 
£ trovi pill sicuro altro sentiero ; 
Ma quel si rompe, e poi dal mar gli e tolto. 
Ha si la vela piena il vento fiero, 
Che non si pub calar poco n^ mplto : 

tempo han di riparo o di consiglio ; 
Ch^ troppo appresso e quel mortal periglio. 

Poi che senza rimedio si comprende 
La irreparabil rotta de la nave 
Ciascuno al suo privato utile attende, 
Ciascun salvar la vita sua cura have. 
Chi pub piu presto al palischermo soende ; 
Ma quello ^ fatto subito si grave, 
Per tanta gente che sopra v* abbonda, 
Che poco avanza a gir sotto la sponda. 

Ruggier, che vide il comite e '1 padrone 
£ gli altri abbandonar con fretta il legno, 
Come senz' arme si trovb in giubbone, 
Campar su quel battel fece disegno : 
Ma lo trovb si carco di persone, 
£ tante venner poi, che V acque il segno 
Passaro in guisa, che per troppo pondo 
Con tutto il carco andb il legnetto al fondo ; 
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Del mare al fondo ; e seco trasse quanti 
Lasciaro a sua speranza il ma^or legno. 
Allor B* udi con doloroei pianti 
Chiamar soccorso dal celeste regno : 
Ma quelle voci andaro poco inanti, 
Che venne il mar pien d* ira e di disdegno, 
£ subito occupb tutta la via 
Onde il lamento e il fiebil grido usoia. 

Altri la giu, senza apparir piu, resta : 
Altri risorge e sopra V onde sbalza : 
Chi yien nuotando, e mostra fuor la testa ; 
Chi mostra un braccio, e chi una gamba scalza. 
Ruggier che '1 minacciar de la tempesta 
Temer non vuol, dal fondo al sommo s' alza, 
£ vede il nudo scoglio non lontano, 
Ch* egli e i compagni avean fuggito in vano. 

Spera, per forza di piedi e di braccia 
Nuotando, di salir su '1 lito asciutto. 
Soffiando viene, e lungi da la faccia 
U onda respinge e V importuno flutto* 
II yento in tanto e la tempesta caccia 
II legno y6to, e abbandonato in tutto 
Da quelli che per lor pessima sorte 
II disio di campar trasse alia morte. 

Oh fallace de gli uomini credenza ! 
Campb la nave che dovea perire ; 
Quando il padrone e i galleotti senza 
Govemo alcun V avean lasciata gire. 
Parve che si mutasse di sentenza 
II yento, poi che ogni uom yide fuggire : 
Fece che '1 legno a miglior via si torse, 
Ne tocco terra, e in sicura onda corse. 
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E, dove col nocchier teime via incerta, 
Poi che non V ebbe, ando in Africa al dritto, 
£ venne a capitar presso a Biserta 
Tre miglia o due, dal lato verso Egitto ; 
E ne r arena sterile e deserta 
Restb, mancando il vento e 1* acqua, fitto. 
Or quivi sopravenne, a spasso andando, 
Come di sopra io vi narrava, Orlando. 

E disioso di saper se fusse 
La nave sola, e fusse o v6ta o carca, 
Con Brandimarte a quella si condusse^ 
E col Cognato, in su una lieve barca. 
Poi che sotto coverta s' introdusse, 
Tutta la ritrovb d* uomini scarca : 
Vi trovb sol Frontino il buon destriero, 
V armatura e la spada di Ruggiero ; 

Di cui fu per campar tanto la fretta, 
Ch' a tor la spada non ebbe pur ten^. 
Conobbe quella il Paladin, che detta 
Fu Balisarda, e che gia sua fu un tempo. 
So che tutta 1' istoria avete letta. 
Come la tolse a Falerina, al tempo 
Che le distrusse anco il giardin si bello ; 
E come a lui poi la rubb Brunello ; 

E come sotto il monte di Carena 
Brunei ne fe* a Ruggier libero dono. 
Di che taglio ella fosse, e di che schena, 
N' avea gia fatto esperimento buono ; 
Io dico Orlando : e perb n* ebbe plena 
Letizia, e ringrazionne il somme Trono ; 
E si credette (e spesso il disse dopo) 
Che Dio gliele mandasse a si grande uopo : 
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A si grande uopo, quant' era, dovendo 
Condursi col Signor di Sericana ; 
Ch' oltre che -di valor fosse tremendo, 
Sapea ch' avea Baiardo e Durindana. 
U altra ammtura, non la conoscendo, 
Non apprezzb per cosa si soprana, 
Come chi ne fe' prova apprezzo quella, 
Per buona si, ma per piu ricca e bella. 

percfa^ gli facean poco mestiero 
U arme (ch* era inviolabile e a£B^tato), 
Contento fu che Tayesse Oliviero;. 
II brando no, che sel pose egli a lato, 
A Brandimarte consegnb il destriero. 
Cosi diviso et ug^almente dato 
Volse che fosse a ciascadun compag^o 
Ch' insieme si tTovkr, di quel guadag^o. 

Pel di ^lla battaglia ogni guerriero 
Studia aver ricco e nuovo abito in dosso. 
Orlando ricamar fa nel quartiero 
U alto Babel dal fulmine percosso. 
Un can d' argento aver vuol Oliviero, 
Che gpiaccia, e che la lassa abbia sul dosso, 
Con un motto che dica : Fin che vegna : 
£ vuol d' oro la vesta, e di s^ degna. 

Fece disegno Brandimarte, il giomo 
De la battaglia, per amor del padre, 
E per suo onor, di non andare adomo 
Se non di sopraveste oscure et adre. 
Fiordiligi le fe* con fregio intomo, 
Quanto piu seppe far, belle e leggiadre. 
Di ricche gemme il fregio era contesto ; 
D* un schietto drappo, e tutto nero il resto. 
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Fece la Donna di sua man le sopra- 
Veatiy a cui V arme converrian piu fine, 
De quai V osbergo il cavallier si cuopra, 
£ la groppa al cavallo e '1 petto e '1 crine. 
Ma da quel di che comincio quest' opra, 
Continiiando a quel che le die fine, 
E dopo ancora, mai segno di riso 
Far non pot^, ne d' allegrezza in viso. 

Sempre ha timor nel cor, sempre tormento 
Che Brandimarte suo non le sia tolto. 
Gia r ha vedutp in cento lochi e cento 
in gran battaglie e periglioso awolto ; 
Ne mai, come ora, simile spavento 
Le agghiaccib il sangue e impallidille il volto ; 
£ questa novita d' aver timore 
Le fa tremar di doppia tema il core. 

Poi che son d* arme e d* ogni amese in punto, 
Alzano al vento i cavallier le vele. 
Astolfo e Sansonetto con V assunto 
Riman del g^nde esercito fedele. 
Fiordiligi col cor di timor punto, 
Fmpiendo il ciel di voti e di querele, 
Quanto con vista seguitar le puote, 
Seg^e le vele in alto mar remote. 

Astolfo a gran fatica e Sansonetto 
Pote levarla da mirar ne V onda, 
E ritrarla al palagio, ove su '1 letto 
La lasciaro affannata e tremebonda. 
Portava in tanto il bel numero eletto 
Dei tre buon cavallier V aura seconda. 
Andb il legno a trovar 1' isola al dritto, 
Ove far si dovea tanto conflitto. 
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Sceso nel lito il cavallier d* Anglante 
II (M^ato Oliviero e Brandimarte, 
Col padiglione il lato di Levante 
Primi occupdr ; forse il f^r senz* arte. 
Giunse quel di medesimo Agramante, 
E 8* accampb da la ccmtraria parte ; 
Ma, perch^ molto era inchinata 1' ora, 
DiffeHr la battaglia ne V aurora. 

Di qua e di la sin alia nuova luce 
Staimo alia guardia i servitori armati. 
La sera Brandimarte si conduce 
La dove i Saracin sono alloggiati, 
£ parla, con licenzia del suo duce, 
Al Re African ; ch' amici erano stati ; 
E Brandimarte gia con la bandiera 
Del Re Agramante in Francia passato era. 

Dopo i saluti e '1 giunger mano a mano, 
Molte ragion, si come amico, disse 
II Fedel cavalliero al Re pagano, 
Perch^ a questa battaglia non venisse : 
£ di riporgli ogni cittade in mano, 
Che sia tra *1 Nilo e *1 segno ch* Ercol fisse. 
Con volonta d' Orlando gli ofFeria, 
Se creder volea al figlio di Maria. 

Perche sempre v* ho amato et amo molto, 
Questo consiglio (gli dicea) yi dono ; 
E, quando gia, Signer, per me V ho tolto. 
Creder potete ch' io V estimo buono. 
Cristo conobbi Dio, Maumette stolto ; 
E bramo voi por ne la via in *ch* io sono : 
Ne la via di salute, Signor, bramp 
Che slate meco, e tutti gli altri ch* amo. 
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Qui consiste il ben vostro ; ne consiglio 
Altro potete prender, che vi vaglia. 
£y men di tutti gli altri, se col figlio 
Di Milon vi mettete alia battaglia ; 
Ch^ *1 guadagno del vincere al periglio 
De la perdita grande non si agguaglia. 
Vincendo voi, poco acquistar potete ; 
Ma non perder gia poco, se perdete. 

Quando ucckliate Orlando, e noi venuti 
Qui per morire o vincere con lui, 
lo non ve^o per questo chei i perduti 
Dominii a racquistar s' abbian per vui. 

dovete sperar che si si muti 
Lo stato de le cose, morti nui, 
Ch* uomini a Carlo manchino da porre 
Quivi a guardar fin all* estrema torre. 

Cosi parlava Brandimarte, et era 
Per suggiungere ancor molte altre cose ; 
Ma ill con voce irata e faccia altiera 
Dal Pagano interrotto, che rispose : 
Temerita per certo e pazzia vera 
^ la tua, e di qualunque che si pose 
A consigliar mai cosa o buona o ria, 
Ove chiamato a consigliar non sia. 

E che '1 consiglio che mi dai, proceda 
Da ben che m* hai voluto, e vuommi ancora, 
lo non so, a dire il ver, come io tel creda, 
Quando qui con Orlando ti veggo ora. 
Crederb ben, tu che ti vedi in preda 
Di quel Dragon che V anime devora, 
Che brami teco nel dolore etemo 
Tutto '1 mondo poter trarre all* inferno. 
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Ch* io yinca o perda, o debba nel mio regno 
Tomare antiquo, o sempre stame in bando, 
In mente sua n* ha Dio fatto disegno, 
II qual n^ io, n^ tu, n^ vede Orlando. 
Sia quel che vuol, non potrk ad atto indegno 
Di re inchinarmi mai timor nefando. 
S' io fossi certo di morir, vo' morto 
Prima restar, ch' al sangue mio far torto. 

Or ti puoi ritomar ; che se migliore 
Non sei dimani in questo campo annate, 
Che tu mi sia paruto oggi oratore, 
Mai troverassi Orlando accompagnato. 
Queste ultime parole usciron fuore 
Del petto acceso d* Agramante irato. 
Ritomb r uno e Y altro, e ripososse, 
Fin che del mare il giomo uscito fosse. 

Nel biancheggiar de la nuova alba armati, 
£ in un momento fur tutti a cavallo. 
Pochi sermon si son tra lor usati : 
Non vi fu indugio, non vi £u intervallo ; 
Ch^ i ferri de le lancie hanno abbassati. 
Ma mi parria, Signor, far troppo fallo, 
Se, per voler di costor dir, lasciassi 
Tanto Ruggier nel mar, che v' affogassi. 
II giovinetto con piedi e con braccia 

Percuotendo yenia V orribil onde. 

II yento e la tempesta gli minaccia ; 

Ma piu la conscienzia lo confonde. 

Teme che Cristo ora vendetta faccia ; 

Che, poi che battezar ne V acque monde, 

Quando ebbe tempo, si poco gli calse 

Or si battezi in queste amare e sake. 
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Gli ritoraano a mente le promesse 

Che tante volte alia sua donna fece ; 

Quel che giurato avea quando si messe 

Contra Rinaldo, e nulla satisfece. 

A Dio, ch' ivi punir non lo volesse, 

Pentito disse quattro volte e diece ; 

E fece voto di core e di fede 

D' esser Cristian, se ponea in terra il piede : 
£ mai piu non pigliar spada n^ lancia 

Contra a i Fedeli in aiuto de Mori ; 

Ma che ritomeria subito in Francia, 

£ a Carlo renderia debiti onori ; 

Bradamante piu terrebbe a ciancia, 

E verria a fine onesto de i suo' amori. 

Miracol fu, che senti al fin del voto 

Crescersi forza, e agevolarsi il nuoto. 

Cresce la forza e V animo indefesso : 
Ruggier porcuote Tonde e le respinge, 
L* onde che seguon V una all* altra presso, 
Di che una il leva, un' altra lo sospinge. 
Cosi, montando e discendendo spesso 
Con gran travaglio, al fin 1' arena attinge ; 
E da la parte, onde s' inchina il colle 
Piu verso il mar, esce bagnato e moUe. 

Fur tutti gli altri che nel mar si diero, 
Vinti da V onde ; e al fin restar ne 1* acque. 
Nel solitario scoglio usci Ru^ero, 
Come air alta Bonta divina piacque. 
Poi che fu sopra il monte inculto e fiero 
Sicur dal mar nuovo timor gli nacque 
D* avere esiglio in si stretto confine, 
E di morirvi di disagio al fine. 
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Ma pur col core indomito, e constante 
Di patir quanto e in ciel di lui prescritto, 
Pei duri sassi V intrepide piante 
Mosse, poggiando in y^r la cima al dritto. 
Non era cento passi andato inante, 
Che vide d' anni e d* astinenzie afflitto 
Uom, ch' avea d' eremita abito e segno, 
Di molta riverenzia e d* onor degno ; 

Che, come gli fu presso, Saulo, Saulo, 
(Gridb) perch^ persegui la mia Fede ? 
(Come allor il Signer disse a san Paulo, 
Che *1 colpo salutifero gli diede) 
Passar credesti il mar, n^ pagar naulo, 
£ defraudare altrui de la mercede. 
Vedi che Dio, c' ha lunga man, ti giunge, 
Quando tu gli pensasti esser piu lunge. 

£ seguitb il santissimo eremita, 
II qu^ la notte inanzi avuto avea 
In vision da Dio, che con sua aita 
Alio scoglio Ruggier giunger dovea : 
£ di lui tutta la passata vita, 
£ la futura, e ancor la morte rea, 
Figli e nipoti et ogni discendente 
Gli avea Dio rivelato interamente. 

Seguitb r eremita riprendendo 
Prima Ruggiero ; e al fin poi confortollo. 
Lo riprendea ch' era ito differendo 
Sotto il soave giogo a porre il collo ; 
E quel che dovea far, libero essendo, 
Mentre Cristo pregando a se chiamoUo, 
Fatto avea poi con poca grazia, quando 
Venir con sferza il vide minacciando. 
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Poi confortoUo che non niega il cielo 
Tardi o per tempo Cristo a chi gliel chiede ; 
E di quelli operarii del Vangelo 
Narrb, che tutti ebbono ugual mercede. 
Con caritade e con devoto zelo 
Lo yenne ammaestrando ne la Fede 
Verso la cella sua con lento passo^ 
Ch' era cavata a mezo il duro sasso. 

Di sopra siede alla.devota cella 
Una piccola chiesa^ che risponde 
Air oriente, assai commoda e bella : 
Di sotto un bosco scende-sin all* onde, 
Di lauri e di ginepri e di mortella, 
E di palme fruttifere e feconde ; 
Che riga sempre una liquida fonte, 
Che mormorando cade giu dal monte. 

Eran de gli anni ormai presso a quaranta 
Che su lo scoglio il fraticel si messe ; 
Ch' a menar vita solitaria e santa 
Luogo oportuno il Salvator gli eiesse. 
Di frutte c61te or d' una or d' altra pianta, 
E d* acqua pura la sua vita resse, 
Che valida e robusta e senza a£Fanno 
Era venuta air ottantesimo anno. 

Dentro la cella il Vecchio accese il fuoco, 
E la mensa ingombro di varii frutti, 
Ove si ricreb Ruggiero un poco, 
Poscia ch* i panni e i capelli ebbe asciutti. 
Iroparb poi piu adagio in questo loco 
De nostra Fede i gran misterii tutti ; 
Et alia pura fonte ebbe battesmo 
II di seguente dal Vecchio medesmo. 
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Secondo il luogo, assai contento stava 
Quivi Ruggier ; che *1 biion servo di Dio 
Fra pochi giorni intenz'ion gli dava 
Di rimandarlo ove piu avea dbio. 
Di molte cose intanto ragionava 
Con lui sovente, or al regno di Dio, 
Or a gli proprii casi appertinenti, 
Or del suo sangue alle future genti. 

Avea il Signor, che '1 tutto intende e vede, 
Rivelato al santissimo Eremita, 
Che Ruggier da quel di che ebbe la Fede, 
Dovea sette anni, e non piu, stare in vita ; 
Che, per la morte che sua Donna diede 
A Pinabel, ch' a lui fia attribuita, 
Sana, e per quella ancor di Bertolagi,. 
Morto da i Maganzesi empi e malvagi : 

£ che quel tradimento andra si occulta,, 
Che non se n*udira di fuor novella ;^ 
Perch^ nel proprio loco fia sepulto, 
Ove anco ucciso da la gente fella : 
Per questo, tardi vendicato et ulto 
Fia da la moglie e da la sua sorella : 
£ che col ventre pien per lunga via 
Da la moglie fedel cercato fia : 
^'''^ra r Adice e la Brenta a pi^ de' colli 
Ch' al Troiano Antenor piacqueno tanto,. 
Con le sulfuree vene e rivi molli. 
Con lieti solchi e prati ameni a canto, 
Che con r alta Ida volentier mutolli. 
Col sospirato Ascanio, e caro Xanto, 
A parturir verra ne le foreste 
Che son poco lontane al Frigio Ateste : 

ORL. FUR. IV. I 
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E ch* in bellezza et in valor cresciuta 
II parto suo, che pur Ruggier fia detto, 
£ del sangue Troian riconosciuto 
Da quel Troiani, in lor Signor fia eletto ; 
£ poi da Carlo, a cui sara in aiuto 
Incontra i Longobardi gioyinetto, 
Domino giusto avra del bel paese, 
£ titolo onorato di Marchese. 

E perch^ diri Carlo in latino : este 
Signori qui, quando faragli il dono ; 
Nel secolo futur nominate Este 
Sara il bel luogo con augurio buono ; 
E cosi lasciera il nome d* Ateste 
De le due prime note il vecchio suono. 
Avea Dio ancora al servo suo predetta 
Di Rubier la futura aspra vendetta : 

Ch* in visTone alia fedel consorte 
Apparira dinanzi al giomo un poco ; 
E le dira chi V avra messo a morte, 
E, dove giacera, mostrera il loco : 
Onde ella poi con la cognata forte 
Distru^era Pontieri a ferro e a fuoco : 

fara a* Maganzesi minor danni 
II figlio suo Ruggiero, ov' abbia gli anni. 

D' Azzi, d' Alberti, d* Obici discorso 
Fatto gli aveva, e di lor stirpe bella, 
Insino a Nicolo, Leonello, Borso, 
Ercole, Alfonso, Ippolito e Issabella. 
Ma il santo Vecchio, ch' alia lingua ha il morse, 
Non di quanto egli sa perb favella : 
Narra a Ruggier quel che narrar conviensi ; 
£ quel, ch' in de ritener, ritiensi. 
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In questo tempo Orlando e Brandimarte 
£ '1 marchese Olivier col ferro basso 
Vanno a trovare il Saracino Marte 
(Che cosi nominar si pub Gradasso), 
£ gli altri duo che da contraria parte 
Han mosso i buon destrier piii che di passo ; 
Id dico il Re Agramante e '1 Re Sobrino : 
Rimbomba al corso il lito e '1 mar vicino. 

Quando alio scontro vengono a trovarsi, 
£ in tronchi vola al ciel rotta ogni lancia, 
Del gran rumor fu visto il mar gonfiarsi, 
Del gpran rumor che s' udi sino in Francia. 
Venne Orlando e Gradasso a riscontrarsi ; 
£ potea stare ugual questa bilancia, 
Se non era il yantaggio di Baiardo, 
Cbe fe' parer Gradasso piii gagliardo. 

Percos^ egli il destrier di minor forza, 
Ch' Orlando avea, d' un urto cosi strano, 
Che lo fece piegare a poggia e ad orza, 
£ poi cader, quanto era lungo, al piano. 
Orlando di levarlo si risforza 
Tre volte e quattro, e con sproni e con mano ; 
£, quando al fin nol pub levar, ne scende, 
Lo scudo imbraccia, e Balisarda prende. 

Scontrossi col Re d* Africa Oliviero ; 
E fur di quello incontro a paro a paro. 
Brandimarte restar senza destriero 
Fece Sobrin : ma non si seppe chiaro 
Se V* ebbe il destrier colpa, o i) cavalliero ; 
Ch* awezzo era cader Sobrin di raro. 
O del destriero, o suo pur fosse il fallo, 
Sobrin si ritrovb giu del cavallo. 
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Or Brandimarte, che vide per terra 
II Re Sobrin, non V assali altrimente ; 
Ma contra il Re Gradasso si disserra, 
Ch' avea abbattuto Orlando parimente. 
Tra il Marchese e Agramante ando la guerra 
Come fu cominciata primamente : 
Poi che si roppon V aste ne gli scudi, 
S' eran tomati incontra a stocchi ignudi. 

Orlando, che Gradasso in atto vede, 
Che par ch* a lui tomar poco gli cs^lia ; 

tomar Brandimarte gli concede, 
Tanto lo stringe e tanto lo ti^v£^lia ; 
Si Yolge intomo, e similmente a piede 
Vede Sobrin che sta senza battaglia. 
V^r lui s' awenta ; e al inuover de le piante 
Fa il ciel tremar del suo fiero sembiante. 

Sobrin, che di tanto uom vede V assalto, 
Stretto ne V arme s* apparecchia tutto : 
Come nocchiero a cui vegna a gran salto 
Muggendo incontra il minaccioso flutto, 
Drizza la prora ; e, quando il mar tant* alto 
Vede salire, esser vorria all' asciutto. 
Sobrin lo scudo oppone alia ruina 
Che da la spada vien di Fallerina. 

Di tal finezza h quella Balisarda, 
Che r arme le puon far poco riparo : 
In man poi di persona si gagliarda. 
In man d* Orlando, unico al mondo o raro, 
Taglia lo scudo ; e nulla la ritarda, 
Perche cerchiato sia tutto d' acciaro : 
Taglia lo scudo, e sino al fondo fende, 
£ sotto a quello in su la spalla scende. 
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Scende alia spalla; e/perche la ritrovi 
Di doppia lama e di maglia coperta, 
Non vuol perb che molto ella le giovi, 
Che di gran piaga non la lasci aperta. 
Mena Sobrin ; ma indamo ^ che si provi 
Ferire Orlando, a cui per grazia certa 
Diede 11 Motor del cielo e de le s telle, 
Che mai forar non se gli puo la pelle. 

Radoppia il colpo il valoroso Conte, 
£ pensa da le spalle il capo torgli; 
Sohrin, che sa il valor di Chiaramonte, 
£ che poco gli val lo scudo opporgli, 
S' arretra, ma non tanto, che la fronte 
Non yenisse anco Balisarda a corgli. 
Di piatto fu,:ma il colpo tanto fello, 
Ch' amacco V elmo e gl* introno il ceirvello. 

Cadde Sobrin del fiero colpo in terra, 
Onde a gran pezzo poi non h. risorto. 
Crede finita aver con lui la guerra 
II Paladino, e che si giaccia morto ; 
£ verso il Re Gradasso si disserra, 
Che Brandimarte non meni a mal porto : 
Ch^ '1 Pagan d* arme e di spada V avanza 
£ di destriero, e forse di possanza. 

V ardito Brandimarte in su Frontino, 
Quel buon destrier che di Ruggier fu dianzi, 
Si porta cosi ben col Saracino, 
Che non par gia che quel troppo V avanzi : 
£, s' egli avesse osbergo cosi fino, 
Come il Pagan, gli staria meglio inanzi ; 
Ma gli convien, (che mal si sente .armato), 
Spesso dar luogo or d' uno or d' altro lato. . 
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Altro destrier non h che meglio intenda 
Di quel Frontino il cavalliero a cenno : 
Par che, dovunque Durindana scenda, 
Or quinci or quindi abbia a schivarla senno. 
Agramante e Olivier battaglia orrenda 
Altrove fanno, e giudicar si denno 
Per duo guerrier di pari in arme accord, 
£ pochi different! in esser forti. 

Avea lasciato, come io dissi, Orlando 
Sobrino in terra ; e contra il Re Gradasso, 
Soccorrer Brandimarte disiando, 
Come si trovb a pi^, venia a gran passo. 
Era vicin per assalirlo, quando 
Vide in mezo del campo andare a spasso 
II buon cavallo onde Sobrin fu spinto ; 
E, per averlo, presto si fu accinto. 

Ebbe il destrier, che non trovo contesa ; 
£ levb un salto, et entrb ne la sella. 
Ne r una man la spada tien sospesa, 
Mette r altra alia briglia ricca e bella. 
Gradasso vede Orlando, e non gli pesa, 
Ch' a lui ne viene, e per nome V appella. 
Ad esso e a Brandimarte e all' altro spera 
Far parer notte, e che non sia ancor sera. 

Voltasi al Conte, e Brandimarte lassa, 
E d' una punta lo trova al camaglio : 
Fuor che la came, ognialtra cosa passa : 
Per forar quella e vano ogni travaglio. 
Orlando a un tempo Balisarda abbassa : 
Non vale incanto ov* ella mette il taglio. 
L' elmo, lo scudo, V osbergo e V amese, 
Venne fendendo in giu cib ch* ella prese ; 
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£ nel volto e nel petto e ne la coscia 
Lascio ferito il Re di Sericana, 
Di cui non fu mai tratto sangue, poscia 
Ch' ebbe quell* arme : or gli par cosa strana 
Che quella spada (e n* ha dispetto e angoscia) 
Le tagli or si ; pur h Durindana. 
"E, se piu lungo il colpo era o piu appresso, 
L' ayria dal capo insino al ventre fesso. 

Non bisogna piu aver ne V arme fede, 
Come avea dianzi ; ch^ la prova h fatta. 
Con piu riguardo e piu ragion procede, 
Che non solea ; meglio al parar si adatta. 
Brandimarte, ch' Orlando entrato vede, 
Che gli ha di man quella battaglia tratta, 
Si pone in mezo all* una e all* altra pugna, 
Perch^ in aiuto, ove e bisogno, giugna. 

Essendo la battaglia in tale istato, 
Sobrin, ch* era giaciuto in terra molto. 
Si lev6, poi ch* in s^ fu ritornato ; 
£ molto gli dolea la spalla e *1 volto : 
Alzh la vista e mirb in ogni lato ; 
Poi dove vide il suo Signor, rivolto, 
Per dargli aiuto i lunghi passi torse 
Tacito si, ch* alcun non se n* acc6rse» 

Vien dietro ad Olivier che tenea gli occhi 
Al Re Agramante, e poco altro attendea ; 
£ gli feri ne i deretan ginocchi 
II destrier di percossa in modo rea, 
Che senza indugio h forza che trabocchi. 
Cade Olivier, n^ *1 piede aver potea, 
11 manco pi^ ch* al non pensato caso 
Sotto il cavallo in staffa era rimaso. 
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Sobrin radoppia il colpo, e di riverso 
Gli mena, e se gli crede il capo torre ; 
Ma lo yieta V acciar lucido e terso, 
Che temprb gia Vulcan, porto gia Ettorre. 
Vede il periglio Brandimarte, e verso 
II Re Sobrino a tutta briglia corre ; 
£ lo fere in su '1 capo, e gli da d' urto : 
Ma il fiero vecchio e tosto in pi^ risurto ; 

E toma ad Olivier per dargli spaccio, 
Si ch* espedito all' altra vita vada ; 
O non lasciare almen ch* esca d* impaccio, 
Ma che si stia sotto '1 cavallo a bada. 
Olivier, c* ha di sopra il miglior braccio, 
Si che si puo difender con la spada, 
Di qua di la tanto percuote e punge, 
Che, quanta e lunga, fa Sobrin star lunge. 

Spera, s' alquanto il tien da se rispinto, 
In poco spazio uscir di quella pena. 
Tutto di sangue il vede molle e tinto, 
E che ne versa tanto in su 1* arena, 
Che gli par ch* abbia tosto a restar vinto : 
Debole e si, che si sostiene a pena. 
Fa per levarsi Olivier molte prove, 
da dosso il destrier pero si muove. 

Trovato ha Brandimarte il Re Agramante, 
E cominciato a tempestargli intorno : 
Or con Frontin gli h al fianco, or gli e davante, 
Con quel Frontin che gira com.e un tomo. 
Buon cavallo ha il figliuol di Monodante : 
Non r ha peggiore il Re di Mezogiorno : 
Ha Brigliador che gli dono Ruggiero 
Poi che lo tolse a Mandricardo altiero. 
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Vantaggio ha bene assai de Y armatura ; 
A tutta prova V ha bQona e perfetta. 
Brandimarte la sua tolse a ventura 
Qual pote avere a tal biso^o in fretta : 
Ma sua animosita si V assicura, 
Ch' in miglior tosto di cangiarla aspetta ; 
Come che *1 Re African d' aspra percossa 
La spalla destra gli avea fatta rossa, 

£ serbi da Gradasso anco nel fianco 
Piaga da non pigliar perb da gioco. 
Tanto r attese al varco il guerrier franco, 
Che di cacciar la spada trovo loco. 
Spezzo lo scudo, e feri il braccio manco, 
£ poi ne la man destra il toccb un poco. 
Ma questo un scherzo si puo dire e un spasso 
Verso quel che fa Orlando e I Re Gradasso. 

Gradasso ha mezo Orlando disarmato ; 
U elmo gli ha in cima e da dui lati rotto, 
E fattogli cader lo scudo al prato, 
Osbergo e maglia apertagli di sotto : 
Non r ha ferito gia ; ch* era a£Patato. 
Ma il paladino ha lui peggio condotto : 
In faccia, ne la gola, in mezo il petto 
U ha ferito, oltre a quel che gia v* ho detto. 

Gradasso disperato, che si vide 
Del proprio sangue tutto moUe e brutto, 
£ ch' Orlando del suo dal capo al piede 
Sta dopo tanti colpi ancora asciutto ; 
Leva il brando a due mani, e ben si crede 
Partirgli il capo; il petto, il ventre e '1 tutto ; 
E a punto, come vnol, sopra la fronte 
Percuote a meza spada il fiero Conte. 
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E, s' era altro ch' Orlando, V avria fatto ; 
L* avria sparato fin sopra la sella : 
Ma, come c61to V avesse di piatto, 
La spada ritomb lucida e bella. 
De la percossa Orlando stupefatto, 
Vide, mirando in terra, alcuna Stella : 
Lascib la briglia, e '1 brando avria lasciato ; 
Ma di catena al braccio era legato. 

Del suon del colpo fu tanto smarrito 
II corridor eh* Orlando avea sul dorso, 
Che, discorrendo il polveroso lito, 
Mostrando gia quanto era buono al corso. 
Pe la percossa il Conte tramortito, 
Non ha valor di ritenergli il morso. 
Segue Gradasso, e 1* avria tosto giunto, 
Poco pill che Baiardo avesse punto. 

Ma, nel voltar de gli occhi, il Re Agramante 
Vide condotto all* ultimo periglio : 
Che ne V elmo il figliuol di Monodante 
Col braccio manco gli ha dato di piglio ; 
E glie r ha dislacciato gia davante, 
E tenta col pugnal nuovo consiglio : 
gli pub far quel Re difesa molta, 
Perch^ di man gli ha ancor la spada tolta. 

Volta Gradasso e piu non segue Orlando ; 
Ma, dove vede il Re Agramante, accorre. 
L' incauto Brandimarte, non pensando 
Ch' Orlando costui lasci da s6 t6rre, 
Non gli ha ne gli occhi n^ *1 pensiero, instando 
11 coltel ne la gola al Pagan porre. 
Giunge Gradasso, e a tutto suo potere 
Con la spada a due man 1' elmo gli fere. 
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Padre del ciel, dk fra g\i eletti tuoi 
Spirit! luogo al martir tuo fedele, 
Che giunto al fin de' tempestosi suoi 
Via^, in porto ormai lega le vele. 
Ah Durindana, dunque esser tu poi 
Al tuo signore Orlando si crudele ? 
Che la pid grata compagnia e piu fida 
Ch* egli abbia al mondo, inanzi tu gli uccida. 

Di ferro un cerchio grosso era duo dita 
Intomo air elmo e fu tagliato e rotto 
Dal grayissimo colpo, e fu partita 
La cuffia de V acciar ch' era di sotto. 
Brandimarte con faccia sbigottita 
Giu del destrier si riverscib di botto ; 
£ fuor del capo fe' con larga vena 
Correr di sangue un fiume in su V arena. 

n Conte si risente, e gli occhi gira, 
Et ha il suo Brandimarte in terra scorto ; 
£ sopra in atto il Serican gli mira, 
Che ben conoscer pub che glie Y ha morto. 
Non so se in lui pote piu il duolo o T ira ; 
Ma da piangere il tempo avea si corto, 
Che restb il duolo, e V ira usci piu in fretta. 
Ma tempo e omai che fine al Canto io metta. 
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CANTO QUARANTESIMOSECONDO. 

QuAL duro freno, o qual ferrigno nodo, 
Qual, s' esser pub, catena di diamante, 
Fara che V ira send ordine e modo, 
Che non trascorra oltre al prescritto inante 
Quando persona, che con saldo chiodo 
T' ahhia gia fissa Amor nel cor costante, 
Tu vegga o per violenzia o per inganno 
Patire o disonore o mortal danno ? 

E, s* a crudel, s' ad inumano effetto 
Queir impeto talor V animo svia, 
Merita escusa ; perche allor del petto 
Non ha ragione imperio n^ balia. 
Achille, poi che sotto il falso elmetto 
Vide Patroclo insanguinar la via, 
D* uccider chi Y uccise non fu sazio, 
Se nol traea se non ne facea strazio* 

Invitto Alfonso, simile ira accese 
La vostra gente il di che vi percosse 
La fronte il grave sasso, e si v' offese, 
Ch* ognun pensb che V alma gita fosse : 
L' accese in tal furor, che non difese 
Vostri inimici argini o mura o fosse, 
Che non fossino insieme tutti morti, 
Senza lasciar chi la novella porti. 
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11 vedervi cader causo il dolore 
Che i vostri a furor mosse e a crudeltade : 
S' eravate in pie voi, forse minore 
licenzia avriano avute le lor spade. 
Eravi assai, che la Bastia in manche ore 
V aveste ritomata in potestade, 
Che tolta in giomi a voi non era stata 
Da gente Cordovese e di Granata. 

Forse fu da Dio vindice permesso 
Che vi trovaste a quel caso impedito, 
Accio che '1 crudo e scelerato eccesso 
Che dianzi fatto avean, fosse punito : 
Ch^, poi ch' in lor man vinto si fu messo 
II miser Vestidel lasso e ferito, 
Senz' arme, fu tra cento spade ucciso 
Dal popul la piu parte circonciso. 

Ma, perch' io vo' concludere, vi dico, 
Che nessun* altra quell* ira pareggia, 
Quando Signor, parente, o sozio antico 
Dinanzi a gli occhi ingiuriar ti veggia. 
Dunque e ben dritto per si caro amico, 
Che subit* ira il cor d' Orlando feggia ; 
Che, de V orribil colpo che gli diede 
II Re Gradasso, morto in terra il vede. 

Qual Nomade pastor che vedut* abbia 
Fuggir stiisciando V orrido serpente 
Che il figliuol, che giocava ne la sabbia, 
Ucciso gli ha col venenoso dente, 
Stringe il hasten con colera e con rabbia ; 
Tal la spada, d* ognialtra piu tagliente 
Stringe con ira il cavallier d* Anglante : 
II primo che trovo, fu '1 Re Agramante, 
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Che sanguinoso e de la spada privo, 
Con mezo scudo, e con V elmo idisciolto, 
£ ferito in piu parti ch io non scriyo, 
S* era di man di Brandimarte tolto, 
Come di pi^ all* astor sparvier mal yivo, 
A cui lascio alia coda invido o stolto. 
Orlando giunse, e messe il colpo giusto 
Ove il capo si termina col busto. 

Sciolto era T elmo, e disarmato il collo, 
Si che lo taglib netto, come un giunco. 
Cadde, e di^ nel sabbion V ultimo croUo 
Del regnator di Libia il grave tninco. 
Corse lo spirto all' acque, onde tirollo 
Caron nel legno suo col grafiio adunco. 
Orlando sopra loi non si ritarda, 
Ma trova il Serican con Balisarda. 

Come vide Gradasso d* Agramante 
Cadere il busto dal capo diviso ; 
Quel ch* accaduto mai non gli era inante, 
Tremb nel core, e si smarri nel viso ; 
E, all' arrivar del cavallier d' Anglante, 
Presago del suo mal, parve conquiso. 
Per schermo suo partito alcun non prese. 
Quando il colpo mortal sopra gli scese. 

Orlando lo feri nel destro fianco 
Sotto r ultima costa ; e il ferro, immerso 
Nel ventre un palmo, usci dal lato manco 
Di sangue sin all* elsa tutto asperso. 
Mostr6 ben, che di man fu del piu franco 
E del miglior guerrier de 1* universe 
II colpo ch* un Signer condusse a morte, 
Di cui non era in Pagania il piii forte. 
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Di tal vittoria non troppo gioioso, 
Presto di sella il Paladin si getta ; 
E col viso turbato e lacrimoso 
A Brandimarte suo corre a gran fretta. 
Gli vede intomo il campo sangainoso : 
L' elmo, che par ch' aperto abbia una accetta, 
Se fosse stato fral piii che di scorza 
Difeso non 1* ayria con minor forza. 

Orlando V elmo gli levo dal viso, 
E ritrovb che *1 capo sino al naso 
Fra r uno e V altro ciglio era diviso : 
Ma pur gli h tanto spirto anco rimaso, 
Che de* suoi falli al Re del Paradise 
Puo domandar perdono anzi V occaso ; 
E confortare il Conte, che le gote 
Sparge di pianto, a pazienza puote ; 

E dirgli : Orlando, fa che ti raccordi 
Di me ne V orazion tue grate a Dio ; 

men ti raccomando la mia Fiordi. . . 
Ma dir non pote ligi ; e qui finio. 
E voci e Buoni d' angeli concordi 
Tosto in aria B*udir, che V alma uscio ; 
La qual disciolta dal corporeo velo 
Fra dolce melodia sali nel cielo. 

Orlando, ancor che far dovea allegrezza 
Di si devoto fine, e sapea certo 
Che Brandimarte alia suprema altezza 
Salito era ; ch^ '1 ciel gli vide aperto ; 
Pur da la umana volontade, awezza 
Co i fragil sensi, male era sofferto 
Ch* un tal piu che fratel gli fosse tolto, 
E non aver di pianto umido il voltb. 
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SobriD, che molto sangue avea perdu to, 
Che gli piovea su *1 fianco e su le gote, 
Riverso gia gran pezzo era caduto, 
E aver ne dovea ormai le vene vote. 
Ancor giacea Olivier, ne riavuto 
II piede avea, n^ riaver lo puote 
Se non ismosso, e, de lo star che tanto 
Gli fece il destrier sopra, mezo infranto ; . 

E, se *l cognato non venia ad aitarlo,. 
Si come lacrimoso era e dolente. 
Per se medesmo non potea ritrarlo ; 
E tanta doglia e tal martir ne sente 
Che, ritratto che V ebbe^ n^ a mutarlo 

a fermarvisi sopra era possente ; 
E n' ha insieme la gamba si stordita, 
Che muover non si pub, se non si aita. 

De la vittoria poco rallegrosse 
Orlando ; e troppo gli era acerbo e duro 
Veder che morto Brandimarte fosse, 

del cognato molto esser sicuro. 
Sobrin, che vivea ancora, ritrovosse, 
Ma poco chiaro avea con molto oscuro ; 
Che la sua vita per V uscito sangue 
Era vicina a rimanere esangue. 

Lo fece tor, che tutto era sanguigno, 
II Conte, e medicar discretamente ; 
E confortollo con parlar benigno, 
Come se stato gli fosse parente ; 
Ch^ dopo il fatto nulla di maligno 
In se tenea, ma tutto era clemente. 
Fece dei morti arme e cavalli t6rre ; 
Del resto a' servi lor lascio disporre. 
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Qui de la istoria mia, che non sia vera, 
Federigo Fulgoso ^ in dubbio alquanto ; 
Che con V armata avendo la riviera 
Di Barberia trascorsa in ogni canto, 
Capitb quivi, e V isola si fiera^ 
Montiiosa e inegual ritrovb tanto^ 
Che non k (dice) m tutto il luogo stranof 
Ove un sol pi^ si possa metter piano : 
verisimil tien che ne V alpestre 
Scoglio sei cavalliefi, il fior del mondo, 
Potesson far quelia battaglia equestre. 
Alia quale obiezion cosi rispondo ; 
Ch' a quel tempo una piazza de le destre, 
Che sieno a questo, avea lo scoglio al fondo ^ 
Ma poi, ch' un sasso che '1 tremuoto aperse^ 
Le cadde sopra, e tutta la coperse. 

Si che, o chiaro fulgor de la Fulgosa 
Stirpe, o serena, o sempre viva luce, 
Se mai mi riprendeste in questa cosa,- 
£ forse inanti a quello invitto Duce 
Per cui la vostra patria or si riposa,. 
Lascia ogni odio, e in amof tutta s' induce ; 
Vi priego che non siate a dit^lr tardo, 
Ch* esser pub che ne in questo io sia bugiardo. 

In questo tempo, alzando gli occhi al mare, 
Vide Orlando venire a vela in fretta 
Un nav^lio leggier, che di calare 
Facea sembiante sopra Y isoletta. 
Di chi si fosse, io non voglio or contare. 
Perch* ho piu d* uno altrove, che m* aspetta. 
V^giamo in Francia, poi che spinto n' hanno 
I Saracin, se mesti o lieti stanno. 

ORL. FUR. IV. K 
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Veggian die fa quella fedele anumte 
Che vede il suo contento ir si lontano ; 
Dico la travagliata Bradamante, 
Poi che ritrova il giuramento vano, 
Ch* avea fatto Ruggier poohi di inante, 
Udendo il nostro, e V altro stuol pagano. 
Poi ch' in questo ancor manca^ non le ayanza 
In ch* ella debba pi^ metter s][)eranza. 

£, ripetendo i pianti e le querele 
Che pur troppo domestiche le furo, 
Tomb a sua usanza a nominar crudele 
Ruggiero, e *1 suo destin spietato e dure ; - 
Indi, sciogliendo al gran dolor le vele, 
II ciel che consent) a tanto pergiuro, 

fatto n' avea ancor segno evidente, . 
Ingiusto chiama, debole e impotente. 

Ad accusar Melissa si converse, 
E maledir V oracol de la grotta ; 
Ch' a lor mendaoe suasion s* immerse 
Nel mar d' Amore, ov' e a morir condotta. 
Poi con Marfisa ritorno a dolerse 
Del suo fratel che le ha la fede rotta : 
Con lei grida e si sfoga» e le domanda, 
Piangendo, aiuto, e se le raccomanda. 

Marfisa si ristringe ne le spalle, 
E, quel sol che po far, le da conforto ; 
Ne crede che Ruggier mai cosl falle, 
Ch' a lei non debba ritomar di corto : 
E, se non torna pur, sua fede dalle, 
Ch' ella non patira si grave torto ; 
O che battaglia pigliera con esso, 
O gli fara osservar cib c' ha promesso. 
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Cosi fa ch' ellac un poco il duol mffrena ; 
Ch' avendo ove sfogarlo, ^ meno acerbo. 
Or ch' abbiam vista Bradamante in pena, 
Chiamar Rugger pergiuro, empio, e auperbo ; 
Veggiamo ancor, se miglior vita mena 
II fratel suo che non ha polso o nerbo, 
Osso o medolla che non senta caldo 
De le famine d' Amor ; dif o Rinaldo. 

Dico Rinaldo il qnal, come sapete, 
Angelica la bella amava tanto ; 
Ne r avea tratto all' amorosa rete 
Si la belta di lei, come V incanto. 
Aveano gli altri Paladin quiete, 
Essendo a i Mori ogni vigore affranto : 
Tra i vincitori era rimaso solo 
Egli captive in amoroso duolo. 

Cento messi a oercar che di lei fusse, 
Avea mandate, e cerconne egli stesso. 
Al fine a Malagigi si ridusse, 
Che nei bisogni suoi V aiut6 spesso. 
A narrar il suo amor s^ gli condusse 
Col vise rosso e col ciglio demesso. 
Indi lo priega che gli inseg^ dove 
La desiata Angelica si trove. 

Gran maraviglia di si strano case 
Va rivolgendo a Malagigi il petto. 
Sa che sol per Rinaldo era rimaso 
D' averla cento volte e jmu nel letto : 
£t egli stesso, accio che persiiaso 
Fosse di questo, avea assai fatto e detto 
Con prieghi e con minaccie per piegarlo ; 
mai avuto avea poter di farlo : 
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£ tanto piu, ch' allor Rinaldo avrebbe 
Tratto fuor Malagigi di prigione. 
Fare or spontaneamente lo vorrebbe, 
Che nulla giova e n* ha minor cagione : 
Poi priega lui che ricordar si debbe 
Pur quanto ha offeso in questo oltr a ragione> 
Che, per negargli gia, vi manc6 poco 
Di non farlo morire in scuro loco. 

Ma, quanto a Malagigi le domande 
Di Rinaldo importune piu pareano, 
Tanto, che V amor suo fosse piu grande, 
Indizio manifesto gli faceano. 
I prieghi, che con lui vani non spande, 
Fan che subito immerge ne V oceanO 
Ogni memoria de la ingiuria vecchia, 
E che a dargli soccorso s* apparecchia. 

Termine tolse alia risposta, e spene 
Gli di^, che favorevol gli saria, 
£ che gli sapra dir la via che tiene 
Angelica, o sia in Francia o dove sia. 
E quindi Malagigi al luogo viene 
Ove i demoni scongiurar solia ; 
Ch* era fra monti inaccessibil grotta : 
Apre il libro, e li spirti chiama in frotta. 

Poi ne sceglie un, che de' casi d' amore 
Avea notizia, e da lui saper voile, 
Come sia che Rinaldo ch' avea il cor^ 
Dianzi si duro or V abbia tanto molle : 
E di quelle due fonti ode il tenore, 
Di che r una da il fuoco, e V altra il tolle ; 
E al mal, che V una fa, nulla soccorre, 
Se non V altra acqua che contraria corre. 
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£t ode, come avendo gia di quella 
Che r amor caccia, beuto Rinaldo, 
Ai lunghi prieghi d' Angelica bella 
Si dimostro cosi ostinato e saldo : 
E che poi, giunto, per sua iniqua Stella, 
A ber ne V altra V amoroso caldo, 
Tom6 ad amar, per forza di quelle acque, 
Lei che pur dianzi oltr' il dover gli spiacque. 

Da iniqua Stella e £er destin fu giunto 
A ber la fiamma in quel ghiacciato rivo ; 
Perch^ Angelica venne quasi a un punto 
A ber ne V altro di deicezza privo, 
Che d' ogni amor le lascio il cor si emunto, 
Ch* indi ebbe lui, piu che le serpi, a schivo : 
Egli amb lei, e Y amor giunse al segno 
In ch* era gik di lei 1* odio e lo sdegno. 

Del caso strano di Rinaldo a pieno 
Fu Malag^ dal demonio instrutto, 
Che gli narrb d' Angelica non meno, 
Ch* a un giovine African si dono in tutto ; 
£ come poi lasciato avea il terreno 
Tutto d* Europa, e per 1* instabil flutto 
Verso India sctolto avea da i liti Ispani 
Su r audaci g^ee de' Catallani. 

Poi che yenne il Cugin per la risposta, 
Molto gli disiiase Malagigi 
Di piu Angelica amar, che s* era posta 
D' un vilissimo Biurbaro a i servigi ; 
Et ora si da Francia si discosta, 
Che mal seguir ne potrla i vestigi : 
Ch' era oggimai piu ik ch* a meza strada, 
Per andar con Medoro in sua contrada. 
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La partita d' Angelica non molto 
Sarebbe grave air animosa amante ; 

pur gli ayria turbato il sonno, o tolto 
II pensier di tomarsene in Levante : 
Ma, sentendo ch' area del sno amor c61to 
Un Saracino le primizie inante, 
Tal passione e tal cordogHo dente, 
Che non fu in vita in sua, mai, piii dolente. 

Non ha poter d* una risposta sola, 
Triema il cor dentro, e trieman fuor le labbia ; 
Non pub la lingua disnodar parola ; 
La bocca ha amara, e par che tdsco v' abbia. 
Da Malagigi subito s' invola ; 
£, come il caccia la gelosa rabbia, 
Dopo gran pianto e gran ramaricarsi, 
Verso Levante fa pensier tomarsi. 

Chiede licenzia al figlio di Pipino : 
E trova scusa che '1 destrier Baiardo, 
Che ne mena Gradasso Saracino 
Contra il dover di cavallier gagliardo, 
Lo muove per suo onore a quel <iamino, 
Acci6 che vieti al Serican bugiardo 
Di mai vantarsi che con spada o lancia 
L' abbia levato a un paladin di Francia. 

Lasciolh} andar con sua licenzia Carlo, 
Ben che ne fu con tutta Francia mesto ; 
Ma finalmente non seppe negarlo : 
Tanto gli parve il desiderio onesto. 
Vuol Dudon, vuol Guidone accompagnarlo ; 
Ma lo niega Rinaldo a quelle e a questo. 
Lascia Parigi, e s^ ne va via solo, 
Pien di sospiri e d* amoroso duolo. 
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Sempre ha in 'memoiia ; e mai non gli toDe, 
Ch' averla mille volte avea potuto, 
£ mille yolte avea ostinato e folle 
Di si rara belta fatto rifiuto ; 
£ di tanto piacer ch* aver non voile, 
Si hello e si huon tempo era perduto ; 
Et ora eleggerehhe un giomo corto 
Aveme solo, e rimaner poi morto. 

Ha sempre in mente, e mai non s^ ne parte^ 
Come esser puote ch*nn povero fante 
Ahbia del cor di lei spinto da parte 
Merito e amor d' ognialtro primo amante. 
Con tal pensier, che *l cor gli straccia e parte, 
Rinaldo se ne va verso Levante ; 
£ dritto al Reno e a Basilea si tiene, 
Fin che d* Ardenna alia gran selva viene. 

Poi che fu dentro a molte miglia andato 
II Paladin pel bosco awenturoso, 
Da ville e da castella allontanato, 
Ove aspro era piu il luogo e periglioso, 
Tutto in un tratto vide il ciel turbato, 
Sparito il Sol tra nuvoli nascoso, 
£t uscir fuor d' una cavema oscura 
Un strano mostro in feminil figura. 

Mill* occhi in capo avea senza palpebre ; 
Non pub serrarli, e non credo che donna : 
Non men che gli occhi, avea 1' orecchie crebre ; 
Avea in loco di crin serpi a gran torma. 
Fuor de le diaboliche tenebre 
Nel mondo usci la spaventevol forma. 
Un fiero e maggior serpe ha per la coda, 
Che pel petto si gira, e che 1* annoda. 
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Quel cli* a Rinaldo in mille e mille imprese 
Piu non awenne mai, quivi gli awiene ; 
C^e, come vede il mostro ch* all* offese 

gli appareccfaia, e ch* a trovar lo iriene^ 
Tanta paura, quanta mai n<Mi scese 
In altri forse, gli entra ne le vene ; 
Ma pur r usato ardif simula e finge, 
£ con trepida man la spada stringe. 

S* acconcia il mostro in guisa al fiero assalto, 
Che si puo dir che «ia mastro di guerra; 
Vibra il serpente yenenoso in alto, 
£ poi contra Rinaldo si disserra ; 
Di qu^ di la gli vien sopra a g^ran salto. 
Rinaldo contra lui yaneggia et erra : 
Colpi a dritto e a riverso tira assai ; 
Ma non ne tira alcun che fera mai. 

II mostro al petto il serpe ora gli appicca, 
Che sotto r arme e sin nel cor 1' agghiaccia ; 
Ora per la visiera gliele ficca, 
E fa cb* erra pel coUo e per la faccia. 
Rinaldo da 1' impresa si dispicca,^ 
E quanto pub con sproni il destrier caccia : 
Ma la furia infernal gik non par zoppa, 
Che spicca un salto, e ^i e subito in groppa. 

Vada al traverso, al dritto, ove si voglia, 
Sempre ha con lui la maledetta peste ; 

sa modo trovar, che se ne scioglia, 
Ben che *i destrier di calcitrar non reste. 
Triema a Rinaldo il cor come una foglia : 
Non ch* altrimente il serpe lo moleste : 
Ma tanto orror ne sente e tanto schivo, 
Che stride e geme e duolsi ch* egli e vivo. 
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Nel piu tristo sentier, nel peg^or calle 
Scorrendo va, nel piu intricato bosco, 
Ore ha piu asprezza il balzo, ove la yalle 
^ piu spinosa, ov' h V aer piu fosco, 
Ck>8i sperando torsi da le spalle 
Quel brutto, abominoso, orrido t6sco ; 
£ Be saria mal capitato forse, 
Se tosto non giungea chi lo soccorse. 

Ma lo soceorse a tempo un cavalliero 
Di bello armato e lucido metallo, 
Che porta un giogo rotto per cimiero, 
Di rosse fiamme ha pien lo scudo giallo ; 
Cosi trapunto il suo restire altiero, 
Cosi la sopravesta del cavallo : 
La lancia ha in pugno, e la spada al suo loco, 
£ la mazza all' arcion, che getta foco. 

Piena d' un foco etemo e quella mazza 
Che senza consumarsi ogn' ora ayvainpa : 

per buon scudo o tempra di corazza, 
O per grossezza d'elmo se ne scampa. 
Dunque si debbe il cavallier far piazza, 
Giri ove yuol V inestin^ibil lampa : 

manco bisognava al guerrier nostro, 
Per levarlo di man del crudel mostro. 

£, come cavallier d' animo saldo, 
Ove ha udito il rumor, corre e galoppa, 
Tanto che vede il mostro che Rinaldo 
Col brutto serpe in mille nodi aggroppa, 
£ sentir fagli a un tempo freddo e caldo ; 
Ch^ non ha via di torlosi di grop)[)a. 
Va il cavalliero, e fere il mostro al fianco, 
£ lo fa traboccar dal lato manco. 
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Ma qiiello ^ a pena ih terra che di rizza, 
E ii lun^o serpe intomo a^ra e vibra. 
Quest' altro piu con V asta non 1* attizza ; 
Ma di farla col fuoco si delibra. 
La mazza impugsa, e, dove il serpe guizza, 
Spessi come tempesta i colpi libra ; 

lascia tempo a quel brutto animale, 
Che possa fame un solo o bene o male : 

£, mentre a dietro il caccia o tiene a bada, 
E lo percuote e vendica mille onte, 
Consiglia il paladin che se ne vada 
Per quella via che s* alza verso il monte. 
"Quel s' appiglia al consiglio et alia strada ; 
E, senza dietro mai volger la fronte, 
Non cessa, che di vista s^ gli tolle, 
Bench^ molto aspro era a salir quel colle 

II cavallier, poi ch' alia scura buca 
Fece tornare il mostro da V inferno, 
Ove rode s^ stesso e si manuca, 
E da mille occhi versa il pianto etemo ; 
Per esser di Rinaldo guida e duca 
Gli sail dietro ; e su *1 giogo supemo 
Gli fu alle spalle, e si mise con Im 
Per trarlo fuor de* luoghi oscuri e bui 

Come Rinaldo il vide ritornato, 
Gli disse che gli avea grazia infinita, 
£ ch' era debitore in ogni lato 
Di porre a beneficio suo la vita. 
Poi lo domanda come sia nomato, 
Acci6 dir sappia chi gli ha dato aita 
E tra guerrieri possa e inanzi a Carlo 
De-l* alta sua bonta sempre esaltarlo 
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Rispose il ca¥allier : Non ti rincresca 
Se '1 nome mio scoprir non ti vogli* ora : 
Ben tel dirb prima ch' un passo cresca 
L* ombra ; che ci sark poca dimora. 
Trovaro, andando insieme, un' acqua fresca, 
Che col sue monuorio facea talora 
Pastori e yiandanti al chiaro no 
Venire, e berne 1* amoroso oblio. 

Signer, queste eran quelle gelide acque, 
Quelle che spengon V amoroso caldo, 
Di cui bevendo, ad Angelica nacque 
L* odio ch* ebbe dipoi sempre a Rinaldo. 
£, s' ella un tempo a lui prima dispiacque, 
£, se ne 1* odio il ritrovb si saldo, 
Non derivb, Signer, la causa altronde, 
Se non d' aver beuto di queste onde. 

II cavallier che con Rinaldo viene 
Come si vede innanzi al chiaro rivo, 
Caldo per la fatica il destrier tiene, 
£ dice : il posar qui non fia nocivo. 
Non fia (disse Rinaldo) se non bene ; 
Ch' oltre che prema il mezo giomo estivo, 
M' ha cosi il brutto mostro travagliato, 
Che *1 riposar mi fia commodo e grato. 

L' un e r altro smontb del suo cavallo, 
E pascer lo lasci^ per la fbresta ; 
£ nel fiorito verde a rosso e a giallo 
Ambi si trasson V elmo de la testa. 
Corse Rinaldo al liquido cristallo, 
Spinto da caldo e da sete molesta, 
£ caccib, a un sorso del freddo liquore, 
Dal petto ardente e la sete e V amore. 
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Quando lo vide V altro cavalliero 
La bocca soUevar de V acqua moUe, 
E ritrarae pentito ogni pensiero 
Di quel desir ch* ebbe d* amor si folle ; 
Si levo ritto, e con sembiante altiero 
Gli disse quel che dianzi dir non voile : 
Sappi, Rinaldo, il nome mio e lo Sdegno, 
Venuto sol per sciorti il giogo indegno. 

Cosi dicendo, subito gli sparve, 
E sparve insieme il suo destrier con lui. 
Questo a Rinaldo un gran miracol parve ; 
S* aggirb intomo, e disse : Ove ^ costui ? 
Stimar non sa se sian magicbe larve ; 
Che Malagigi un de' ministri sui 
Gli abbia mandato a romper la catena, 
Che lungamente V ha tenuto in pena : 

O pur che Dio da V alta ierarchia 
Gli abbia, per ineffabil sua bontade, 
Mandato, come gia mando a Tobia, 
Un angelo a levar di cecitade. 
Ma buono o no demonio, o quel che sia, 
Che gli ha renduta la sua libertade, 
Ringrazia e loda ; e da lui sol conosce 
Che sano ha il cor da V amoroso angosce. 

Gli fu nel primier odio ritomata 
Angelica, e gli parve troppo indegna 
D' esser, non che si lungi seguitata, 
Ma che per lei pur meza lega vegna. 
Per Baiardo riaver tutta f iata 
Verso India in Sericana andar disegna, 
Si perch^ V onor suo lo stringe a farlo. 
Si per aveme gia pariato a Carlo. 
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Giunse il giorao seguente a Basilea, 
Ove la nuova era venuta inante, 
Che '1 conte Orlando aver pugna dovea 
Contra Gradasso e contra U Re Agramante. 

questo per awiso si sapea 
Ch' avesse dato il cavallier d* Anglante ; 
Ma di Sicilia in fretta venut' era 
Chi la novella apportb per vera. 

Rinaldo vuol trovarsi con Orlando 
Alia battaglia, e ne vede lunge. 
Di dieci in dieci miglia va mutando 
Cavalli e guide, e corre e sferza e punge. 
Passa il Reno a Costanza, e in su volando, 
Traversa V Alpe, et in^ Italia giunge: 
Verona a dietro, a dietro Mantua lassa; 
Sul Po si trova, e con gran fretta il passa. 

Gia 8* inchinava il Sol molto alia sera, 
E gia apparia nel ciel la prima Stella, 
Quando Rinaldo in ripa alia riviera 
Stando in pensier s*avea da mutar sella, 
O tanto so^iomar, che V aria nera 
Fuggisse inanzi all' altra aurora bella, 
Venir si vede un cavalliero inanti 
Cortese ne V aspetto e nei sembianti. 

Costui, dopo il saluto, con bel modo 
Gli domando s' aggiunto a moglie fosse. 
Disse Rinaldo : lo son nel giugal nodo ; 
Ma di tal domandar maravigliosse. 
Soggiunse quel : Che sia cosi, ne godo : 
Poi, per chiarir perch^ tal detto mosse, 
Disse : lo ti priego che tu sia contento 
Ch' io ti dia questa sei*a alloggiamento ; 
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Che ti faro veder cosa che debbe 
Ben volentier veder chi ha moglie a lato. 
Rinaldo, si perchi posar vorrebbe^ 
Ormai di correr tanto affaticato ; 
Si perch^ di vedere e d* udire ebbe 
Sempre avventure un desiderio innato ; 
Accetto 1' offerir del cavalliero, 
E dietro gli piglio nuovo aentiero. 

Un tratto d* arco fuor di atrada uscira, 
£ inanzi un gpran palazzo ak trovaro, 
Onde scudieri in gran frotta yeniro 
Con torchi accesi, e fho intorno chiaro. 
Entrb Rinaldo, e voltb gli occhi in giro^ 
E vide loco il qual si vede raro, 
Di gpran fabbrica e bella e bene intesa ; 
a privato uom convenia tanta spesa. 

Di serpentin, di porfido le dure 
Pietre fan de la porta il ricco volto. 
Quel che chiude, ^ di bronzo, con figure 
Che sembrano spirar, muovere il volto. 
Sotto un arco poi s* entra, ove misture 
Di bel musaico ing^annan 1* occhio molto. 
Quindi si va in un quadro ch* <^ni faocia 
De le sue loggie ha lunga cento braccia. 

La sua porta ha per s^ ciascuna loggia, 
£ tra la porta e si ciascuna ha un arco : 
D' ampiezza pari son, ma varia foggia 
Fe' d* omamenti il mastro lor non parco. 
Da ciascuno arco s* entra, ove si poggia 
Si facil, ch' un somier vi pub gir carco. 
Un altro arco di su trova ogni scala ; 
£ s* entra per ogm arco in una sala. 



Digitized by 



76—79} CANTO Xhlt. 



Gli archi di sopra escono fuor del segno 
Tanto, che fan copercbio alle gran porte ; 
E ciascun due colonne ha per sostegno, 
Altre di bronzo, altre di pietra forte. 
Lnngo sara, se tutti vi disegno 
Gli omati alloggiamenti de la corte ; 
E, oltr' a quel cV appar^ quanti agi sotto 
La cava terra il mastro area ridotto. 

U alte coUume, e i capitelli d' oro, 
Da che i gemmati palchi eran sufiiilti, 
I peregrini marmi che vi foro 
Da dotta mano in varie forme sculti, 
Pittnre e getti, e tant' altro lavoro 
(Ben che la notte a gli occhl il piu ne occulti), 
Mostran che non bastaro a tanta mole 
Di duo re insieme le ricchezze sole. 

Sopra gli altri omamenti ricchi e belli, 
Ch' erano assai ne la ^oconda stanza, 
V era una fonte che per piu ruscelli 
Spargea freschissime acque in abondanza : 
Poste le mense avean quivi i donzelU ; 
Ch* era nel mezo per ug^al digtanza : 
Vedeva, e parimente veduta era 
Da quattro porte de la casa altiera. 

Fatta da mastro diligente e dotto 
La fonte era con molta e suttU opra, 
Di loggia a guisa, o padiglion di' in otto 
Faccie distinto, intomo adombri o cuopra. 
Un ciel d' oro, che tutto era di sotto 
Colorito di smalto, le sta sopra ; 
Et otto statue son di marmo bianco,. 
Che sostengon quel ciel col braccia manca* 
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Ne la man destra il como d* Amaltea 
Sculto area lor V ingenioso mastro, 
Onde con g^rato murmure cadea 

acqua di fuote in vaso d* alabastro, 
Et a sembianza di gran donna avea 
Ridutto con grande arte ogni pilastro. 
Son d' abi'lo e di faccia difFerente, 
Ma grazia hanno e belta tutte ugualmente* 

Fermava il pi^ ciascun di questi segni 
Sopra due belle hnagini piu basse, 
Che con la bocca aperta facean segni 
Che '1 canto e F armonia lor dilettasse? 
E quell' atto in che son, par che disegm 
Che r opra e studio lor tutto lodasse 
Le belle donne che su ^i omeri hanno^ 
Be fosser quel di cu' in sembian^a stanno» 

I simulacri inferiori in mano 
Avean lunghe et amplissime scritture^ 
Ore facean con molta laude piano 
I nomi de le piu degne figure ; 
E mostrayano ancor poco lontano 
I propri loro in note non oscure. 
Mirb Rinaldo a kime di doppieri 
Le donne ad una ad una, e i cavallieri. 

La prima inscriz'ion, ch* a gli occhi occorre. 
Con lungo onor -Lucrezia Borgia noma, 
La cui bellezza et onesta preporre 
Debbe alF antiqua la sua patria Roma. 
I duo, che voluto han sopra s^ t6rre 
Tanto eccellente et onorata $oma, 
Noma lo scritto, Antonio Tebaldeo, 
Ercole Strozza; un Lino, et uno Orfeo^ 
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Noa men ^oconda statua ne men bella 
Si vede appresso^ e la scrittura dice : 
Ecco la figlia d' Ercole, Issabella^ 
Per cui Ferrara si terra felice 
Via piu, perch^ in lei nata sara qnella, 
Che d' altro ben che prospera e fautrice 
£ benig^a Fortuna dar le deve^ 
Volgendo gli ?ami nel suo corso lieve. 

I duo, che mostran disiosi a£Petti 
Che la gloria di lei sempre risuone^ 
Gian lacobi ugualmente erano detti, 
L' nno Calandra, e V altro Bardelone. 
Nel terzo e quarto loco ove per stretti 
Riyi r acqua esce fiior del padiglione, 
Due donne son, che patria, stirpe, onore 
Hanno di par, di pcu* belta e valore. 

Elissabetta V una, e Leonora 
Nominata era Y altra : e fia, per quanto 
Narrava il marmo sculto, d' esse ancora 
Si glori'osa la Terra di Manto, 
Che di Vergilio, che tanto V onora, 
Piu che di queste, non si dara vanto. 
Ayea la prima a pi^ del sacro lembo 
lacobo Sadoletto e Pietro Bembo. 

Uno elegante Castiglione, e un culto 
Muzio Arelio de V altra eran sostegni. 
Di questi nomi era il bel marmo sculto, 
Ig^oti allora, or si famosi e degni. 
Veggon poi quella a cui dal ciel indulto 
Tanta virtii sara, quanta ne regni, 
O mai regnata in alcun tempo sia, 
Versata da fortuna or buona or ria. 

ORL. FUR. IV. L 
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Lo scritto d* oro esser costei dichiara 
Lucrezia Bentivoglia ; e fra le lode 
Pone di lei, che 1 Duca di Ferrara 
D* esserle padre si rallegra e gode. 
Di costei canta con soave e chiara 
Voce un Camil che *1 Reno e Felsina ode 
Con tanta attenzi'on, tanto stupore, 
Con quanta Anfriso udi gia 11 suo pastore ; 

Et un per cui la terra, ove V Isauro 
Le sue dolci acque insala in ma^or vase, 
Nominata sara da 1* Indo al Mauro, 
E da r Austrine all' Iperboree case, 
Via piu che per pesare il Romano auro, 
Di che perpetuo nome le rimase ; 
Guide Postumo, a cui doppia corona 
Pallade quinci, e quindi Febo dona. 

L* altra, che segue in ordine, e Diana. 
Non guardar (dice il marmo scritto) ch* ella 
Sia altiera in vista ; che nel core umana 
Non sara pero men ch* in viso bella. 
II dotto Celio Calcagnin lontana 
Fara la gloria e *1 bel nome di quella 
Nel regno di Monese, in quel di luba, 
In India e Spagna udir con chiara tuba : 

Et un Marco Cavallo, che tal fonte 
Fara di poesia nascer d* Ancona, 
Qual fe* il cavallo alato uscir del monte, 
Non so se di Parnasso o d' Elicona. 
Beatrice appresso a questo alza la fronte, 
Di cui lo scritto suo cosi ragiona : 
Beatrice bea, vivendo, il suo consorte, 
E lo lascia infelice alia sua morte ; 
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Anzi tutta 1* Italia, che con lei 
Fia trium^te, e senza lei, captiva. 
Un Signor di Correggio di costei 
Con alto stil par che cantando scriva, 
E Timoteo, V onor de* Bendedei : 
Ambi flEiran tra V una e V altra riva 
Fennar al suon de* lor soavi plettri 
II fiume ove sud^ gli antiqui elettri. 

Tra questo loco, e quel de la colonna 
Che fu sculpita in Borgia, com' e detto, 
Fonnata in alabastro una gran donna 
Era di tanto e si sublime aspetto, 
Che sotto puro velo, in nera gonna, 
Senza oro e gemme, in un vestire schietto, 
Tra le piu adome non parea men bella, 
Che sia tra V altre la Ciprigna Stella. 

Non si potea, ben contemplando fiso, 
Conoscer se piii grazia o piu beltade, 
O maggior maesta fosse nel viso, 
O piu indizio d' ingegno o d* onestade. 
Chi vorra di costei (dicea 1* inciso 
Marmo) parlar, quanto parlar n* accade, 
Ben torra impresa piu d* ognaltra degna ; 
Ma non pero, ch' a fin mai se ne vegna. 

Dolce quantunque e pien di grazia tanto 
Fosse il suo bello e ben formato segno, 
Parea sdegnarsi che con umil canto 
Ardisse lei lodar si rozo ingegno. 
Com' era quel che sol, senz' altri a canto 
(Non so perche), le fu fatto sostegno. 
Di tutto *1 resto erano i nomi sculti ; 
Sol questi duo V artefice avea occulti. 
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FanQO le statue in mezo un luogo tondo, 
Che '1 pavimento asciutto ha di corallo, 
Di freddo soavissimo giocondo, 
Che rendea il puro e liquido cristallo, 
Che di fuor cade in un canal fecondo, 
Che *1 prato verde, azurro, bianco e giallo 
Rigando, scorre per van ruscelli, 
Grato alle morbide erbe e a gli arbuscelli. 

Col cortese oste ragionando stava 
II Paladino a mensa : e spesso spesso, 
Senza piii differir, gli ricordava 
Che gli attenesse quanto avea promesso : 

ador ador mirandolo, osservava 
Ch* avea di grande affanno il core oppresso ; 
Che non puo star momento che non abbia 
Un cocente sospiro in su le labbia. 

Spesso la voce dal disio cacciata 
Viene a Rinaldo sin presso alia bocca 
Per domandarlo ; e, quivi raffrenata 
Da cortese modestia, fuor non scocca. 
Ora, essendo la cena terminata, 
Ecco un donzello a chi V ufficio tocca, 
Pon su la mensa un bel nappo d' or fino, 
Di fuor di gemme, e dentro pien di vino. 

II signor de la casa allora, alquanto 
Sorridendo, a Rinaldo levb il viso ; 
Ma, chi ben lo notava, piu di pianto 
Parea ch* avesse voglia che di riso. 
Disse : Ora a quel che mi ricordi tanto, 
Che tempo sia di sodisfar m' h awiso ; 
Mostrarti un paragon ch' esser de' grato 
Di vedere a ciascun c* ha moglie alato. 
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Ciascun marito, a mio giudizio, deve 
Sempre spiar, se la sua donna V ama ; 
Saper s* onore o biasmo ne riceve, 
Se per lei bestia, o se pur uom si chiama. 
U incarco de le coma h lo piu lieve 
Cb' al mondo sia, se ben V uom tanto infama 
Lo vede quasi tutta 1' altra gente ; 
£ chi r ha in capo, mai non s^ lo sente. 

Se tu sai che fedel la moglie sia, 
Hai di piii amarla e d* onorar ragione, 
Che non ha quel che la conosce ria, 

quel che ne sta in dubbio e in passione. 
Di molte n' hanno a torto gelosia 

1 lor mariti, che son caste e buone : 
Molti di molte anco sicuri stanno^ 
Che con le corna in capo s^ ne vanno. 

Se Yuoi si^r se la tua sia pudica 
(Come io credo che credi, e creder dei ; 
Ch' altrimente far credere h fatica, 
Se chiaro ^a per prova non ne sei), 
Ta, per te stesso, senza ch' altri il dica, 
Te n' awedrai, s' in questo vaso bei ; 
Che per altra cagion non h qui messo, 
Che per mostrarti quanto io t* ho promesso. 

Se bei con questo, vedrai grande effetto ; 
Che, se porti il cimier di Comovaglia, 
II vin ti spargerai tutto sul petto, 

gocciola sara ch* in bocca saglia : 
Ma, s' hai moglie fedel, tu berai netto. 
Or di veder tua sorte ti travaglia. 
Cos! dicendo, per mirar tien gli occhi, 
Ch* in seno il vin Rinaldo si trabbocchi. 
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Quasi Rinaldo di cercar siiaso 
Quel che poi ritrovar non yorria forse, 
Messa la mano inanzi, e preso il vaso, 
Fu presso di volere in prova porse : 
Poi, quanto fosse periglioso il caso 
A porvi i labri, col pensier discorse. 
Ma lasciate, Si^or, ch* io mi ripose ; 
Poi diro quel che '1 Paladin rispose. 



CANTO QUARANTESIMOTERZO. [s. 1— 

O ESECRABiLE Avarizia, o ingorda 
Fame d' avere, io non mi maraviglio 
Ch* ad alma vile e d' altre macchie lorda, 
Si facilmente dar possi di piglio ; 
Ma che meni legato in una corda, 
E che tu impiaghi del medesmo artiglio 
Alcun, che per altezza era d' ingegno, 
Se te schivar potea, d* ogm onor degno. 

Alcun la terra e '1 mare e *1 ciel misura, 
£ render sa tutte le cause a pieno 
D' ogni opra, d' ogni effetto di Natura, 
E poggia si ch' a Dio riguarda in seno ; 
E non pub aver piil ferma e maggior cura, 
Morso dal tuo mortifero veleno, 
Ch* unir tesoro ; e questo sol gli preme, 
E ponvi ogni salute, ogni sua speme. 
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Rompe eserciti alcuno, e ne le porte 
Si vede entrar di bellicose Terre, • 
Et esser primo a porre il petto forte, 
Ultimo a trarre, in perigliose guerre ; 
E non puo riparar che sino a morte 
Tu nel tuo cieco carcere nol serre. 
Altri d* altre arti e d' altri studi industri, 
Oscuri fai, che sarian chiari e illustri. 

Che d* alcune dir6 belle e gran donne, 
Ch' a bellezza, a virtu de fidi amanti, 
A lunga servitu, piu che colonne, 
lo veggo dure, immobili e costanti ? 
Veggo venir poi V Avarizia, e ponne 
Far si che par che subito le incanti : 
In un di, senza amor (chi fia che '1 creda ?) 
Ann vecchio, aunbrutto, a un mostro le da in preda. 

Non h senza cagion, s' io me ne doglio : 
Intendami chi pub, che m* intend' io. 
pero di proposito mi toglio, 
la materia del mio canto oblio ; 
Ma non piu a quel c' ho detto, adattar voglio, 
Ch' a quel ch* io v' ho da dire, il parlar mio. 
Or tomiamo a contar del Paladino 
Ch' ad assaggiare il vaso fu vicino. 

Io vi dicea ch* alquanto pensar voile. 
Prima ch' a i labri il vaso s' appressasse. 
Penso, e poi disse : Ben sarebbe folle ^ 
Chi quel, che non vonia trovar, cercasse. 
Mia donna h donna, et ogni donna e moUe. 
Lascian star mia credenza come stasse. 
Sin qui m' ha il creder mio giovato, e giova : 
Che poss' io megliorar per fame prova ? 
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Potria poco giovaire e nuocer molto ; 
Ch^ '1 tentar qualche volta Idio disdegna. 
Non so s' in questo io mi sia saggio o stolto ; 
Ma non yo' {hu saper, che mi convegna. 
Or questo vin dinanzi mi sia tolto : 
Sete non n' ho, n^ yo' che me ne Yegna ; 
Ch^ tal ceitezza ha Dio piu proiblta, 
Ch' al primo jpadre Y arbor de la Yita. 

Ch^, come Adam, poi che gusto del porno 
Che Dio con propria bocca gl* interdisse, 
Da la letizia al pianto fece un tomo, 
Onde in miseria poi sempre s' afflisse ; 
Cosl, se de la moglie sua yuoI 1* uomo 
Tutto saper quanto ella fece e disse, 
Cade de 1* allegrezze in pianti e in guai, 
Onde non pub piil riloYarsi mai. 

Cosi dicendo il buon Rinaldo, e in tanto 
Respingendo da s^ V odiato Yase, 
Vide abondare un gran riYO di pianto 
Da gli occhi del signor di quelle case, 
Che disse, poi che racchetossi alquanto : 
Sia maledetto chi mi persiiase, 
Ch' io facesse la proYa, oim^ ! di sorte, 
Che mi levb la dolce mia consorte. 

Perch^ non ti conobbi gia dieci anni, 
6i che io mi fossi consigliato teco, 
Prima che cominciassero gli affanni, 
£ *\ lungo pianto onde io son quasi cieco ? 
Ma Yo' loYarti da la scena i panni ; 
Ch^ '1 mio mal Yegg^i, e te ne dogll meco ; 
£ ti diro il principio e 1* arg^umento 
Del mio non comparabile tormento. 
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Qua su lasciasti una citta yicinay 
A cui fa intorno un chiaro fiume laco, 
Che poi si stende, e in questo Po declina, 
E r origine 8ua vien di Benaco. 
Fu fatta la citta, quando a ruina 
Le mura andar de V Agenoreo draco. 
Quivi nacque io di stirpe assai gentile, 
Ma in pover tetto, e in facultade umile. 

Be Fortuna di me non ebbe cura 
Si che mi desse al nascer mio ricchezza, 
Al diffetto di lei suppli Natura, 
Che sopra ogni mio ugual mi die bellezza. 
Donne e donzelle gia di mia figura 
Arder piu d* una vidi in giovanezza ; 
Ch' io ci seppi accoppiar cortesi modi ; 
Ben che stia mal che 1* uom se stesso lodi. 

Ne la nostra cittade era un uom saggio, 
Di tutte r artiy oltre ogni creder, dotto, 
Che, quando chiuse gli occhi al Febeo raggio, 
Contava gli anni suoi cento e vent' otto. 
Visse tutta sua eta solo e selvaggio, 
Se non V estrema ; ch^ d' Amor condotto, 
Con premio ottenne una matrona bella, 
£ n' ebbe di nascosto una cittella. 

£, per vietar che simil la figliuola 
Alia matre non sia, che per mercede 
Vend^ sua castita che valea sola 
Piu che quanto oro al mondo si possiede, 
Fuor del commercio popular la invola ; 
£t ove piii solingo il luogo vede, 
Questo amplo e bel palagio e ricco tanto 
Fece fare a' demonii per incanto. 



154 



ORLANDO FURIOSO. [s. 



15—18 



A vecchie donne e caste fe* nutrire 
La figlia qui, cb' in gran belta poi venne ; 
Ne che potesse altr* uom veder, udire 
Pur ragionarae in quella eta, sostenne. 
E, perch' avesse esempio da seguire, 
Ogni pudica donna cbe mai tenne 
Contra illicito amor chiuse le sbarre, 
Ci fe' d' intaglio o di color ritrarre : 

Non quelle sol che di virtude amiche 
Hanno si il mondo all* eta prisca adorno ; 
Di quai la fama per V istorie antiche 
Non ^ per veder mai V ultimo giomo : 
Ma nel future ancora altre pudiche 
Che faran bella Italia d' ogn' intomo, 
Ci fe' ritrarre in lor fatteze conte. 
Come otto che ne vedi a questa fonte. 

Poi che la figlia al vecchio par matura 
Si, che ne possa V uom cogliere i frutti ; 

fosse mia disgrazia, o mia avventura, 
Eletto fui degno di lei fra tutti. 

1 lati campi, oltre alle belle tnura, 
Non meno i pescarecci, che gli asciutti, 
Che ci son d* ogn' intomo a venti miglia, 
Mi consegnb per dote de la figlia. 

Ella era bella e costumata tanto, 
Che piu desiderar non si potea. 
Di bei trapunti e di riccami, quanto 
Mai ne sapesse Pallade, sapea. 
Vedila andare, odine il suono e '1 canto. 
Celeste e non mortal cosa parea ; 
E in modo air arti liberali attese, 
Che, quanto il padre, o poco men n* intese. 
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Con grande ingegno, e non minor bellezza 
Che fatta V avria amabil fin a i sassi. 
Era giunto un amore, una dolcezza, 
Che par ch' a rimembrame il cor mi passi. 
Non avea piii piacer ne piu vaghezza, 
Che d' esser meco ov' io mi stessi o andassi. 
Senza aver lite mai stemmo gran pezzo : 
L' avemmo poi, per colpa mia, da sezzo. 

Morto il suocero mio dopo cinque anni 
Ch' io sottoposi il collo al giugal nodo, 
Non stero molto a cominciar gli affanni 
Ch* io sento ancora, e ti dirb in che modo. 
Mentre mi richiudea tutto co i vanni 
U Amor di questa mia che si ti lodo, 
Una femina nobil del paese, 
Quanto accender si pu6, di me s* accese. 

Ella sapea dMncanti e di malie 
Quel che saper ne possa alcuna Maga : 
Rendea la notte chiara, oscuro il die, 
Fermava il Sol, facea la terra vaga. 
Non potea trar perb le vc^lie mie, 
Che le sanassin V amorosa piaga 
Col rimedio che dar non le potria 
Senza alta ingiuria de la donna mia. 

Non perch^ fosse assai gentile e bella, 
Ne perche sapess' io, che si me amassi, 
N^ per gran don, n^ per promesse ch' ella 
Mi fesse molte, e di continue instassi, 
Ottener pote mai, ch' una fiammella. 
Per darla a lei, del prime amor levassi ; 
Ch' a dietro ne traea tutte mie voglie 
11 conoscermi fida la mia moglie. 
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La speme, la credenza, la certezza 
Che de la fede di mia mc^lie avea, 
M' aviia fatto sprezzar quanta bellezza 
Avesse mai la giovane Ledea, 
O quanto offerto mai senno e ricchezza 
Fu al gran pastor de la montagna Idea. 
Ma le repulse mie non valean tanto, 
Che potesson levarmela da canto. 

Un di, che mi trovo fuor del palagio 
La Maga, che nomata era Melissa, 
£ mi pote parlare a suo grande agio, 
Modo trov6 da por mia pace in rissa, 
£ con lo spron di gelosia malvagio 
Cacciar del cor la fe che y* era fissa. 
Comincia a commendar la intenzion mia, 
Ch* io sia fedele a chi fedel mi sia. 

Ma che ti sia fedel, tu non puoi dire. 
Prima che di sua fe prova non vedi. 
S* ella non falle, e che potria fallire, 
Che sia fedel che sia pudica credi. 
Ma, se mai senza te non la lasci ire, 
Se mai vedere altr' uom non le concedi, 
Onde hai questa haldanza, che tu dica 
£ mi vogli affermar che sia pudica ? 

Scbstati un poco, scbstati da casa ; 
Fa che le cittadi odano e i villaggi, 
Che tu sia andato, e ch' ella sia rimasa? 
A gli amanti da commodo e a i messaggi. 
S' a prieghi, a doni non fia persiiasa 
Di fare al letto maritale oltraggi, 
£ che, facendol, creda che si cele, 
Allora dir potrai che sia fedele. 
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Con tal parole e simili non cessa 
L' incantatrice, fin che mi dnpone 
Che de la donna mia la fede espressa 
Veder voglia e provare a paragone. 
Ora pogniamo (le so^hingo) cb' essa 
Sia qual non posso aveme opiniione : 
Come potro di lei poi farmi certo 
Che sia di punizion degna o di merto ? 

Disse Melissa : lo ti daro un vasello 
Fatto da ber, di virtil rara e strana ; 
Qual gia, per fare accorto il suo fratello 
Del fallo di Ginevra, fe' Moi^ana. 
Chi la moglie ha pudica, bee con quelle : 
Ma non yi pub gia ber chi V ha puttana ; 
Ch^ *1 ?in, quando lo crede in bocca porre 
Tutto si sparge, e fuor nel petto scorre. 

Prima che parti, ne farai la proya, 
E per lo creder mio tu bend netto ; 
Che credo ch' ancor netta si ritrova 
La moglie tua : pur ne yedrai V effetto. 
Ma, s' al ritomo esperienza nuova 
Poi ne farai, non t' assicuro il petto : 
Ch^, se tu non le immoUi, e netto bei, 
D* ogni marito il piu felice sei. 

L' o£ferta acc^tto ; il vase ella mi dona 
Ne fo la proya, e mi succede a punto, 
Che, com era il disio, pudica e buona 
La cara moglie mia troyo a quel punto. 
Dice Melissa : Un poco V abbandona ; 
Per un mese o per duo stanne disgiunto : 
Poi toma ; poi di nuoyo il yaso tolli ; 
Proya se bevi, o pur se *1 petto immolli. 
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A me duro parea pur di partire ; 
Non perche di sua fe si dubitassi, 
Come ch* io non potea duo di patire, 

un* ora pur, che senza me restassi. 
Disse Melissa : Io ti farb venire 
A conoscere il ver con altri passi. 
Vo* che muti il parlare e i vestimenti, 
E sotto viso altrui te le appresenti. 

Signer, qui presso una citta difende 
II Po fra minacciose e fiere coma ; 
La cui iuridizion di qui si stende 
Fin dove il mar fugge dal lito e torna. 
Cede d* antiquita, ma ben contende 
Con le vicine in esser ricca e adoma. 
Le reliquie Troiane la fondaro, 
Che dal flagello d' Attila camparo. 

Astringe e lenta a questa Terra il morso 
Un cavallier giovene, ricco e hello, 
Che dietro un giomo a un suo Falcone iscorso, 
Essendo capitato entro il mio ostello, 
Vide la donna, e si nel primo occorso 
Gli piacque, che nel cor portb il suggello ; 
Ne cessb molte pratiche far poi. 
Per inchinarla a i desiderii suoi. 

Ella gli fece dar tante repulse, 
Che piu tentarla al fine egli non volse ; 
Ma la belta di lei, ch* Amor vi sculse, 
Di memoria perb non s^ gli tolse. 
Tanto Melissa allosingommi e mulse, 
Ch' a tor la forma di colui mi volse ; 
E mi mutb (n^ so ben dirti come) 
Di faccia, di parlar, d' occhi e di chiome. 
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Gia con mia moglie avendo simulato 
D' esser partito e gitone in Levante, 
Nel giovene amator cosi mutato 
L' andar, la voce, V abito e '1 sembiante, 
Me ne ritorno, et ho Melissa a lato, 
Che s* era trasfonnata, e parea un fante ; 
£ le piu ricche gemme avea con lei, 
Che mai mandassin gl* Indi o gli Eritrei. 

lo, che r uso sapea del mio palagio, 
Entro sicuro, e vien Melissa meco ; 
E madonna ritrovo a si grande agio, 
Che non ha n^ scudier ne donna seco. 
I miei prieghi le espongo, indi il malvagio 
Stimulo inanzi del mal far le arreco : 
I rubini, i diamanti e gli smeraldi, 
Che mosso arebbon tutti i cor piu saldi. 

E le dico che poco k questo dono 
Verso quel che sperar da me dovea. 
De la commodita poi le ragiono, 
Che, non v' essendo il suo marito, avea : 
E le ricordo che gran tempo sono 
Stato suo amante, com* ella sapea ; 
E che r amar mio lei con tanta fede 
Degno era avere al fin qualche mercede. 

Turbossi nel principio ella non poco, 
Divenne rossa, et ascoltar non voile ; 
Ma il veder fiammeggiar poi, come fuoco, 
Le belle gemme, il duro cor fe* moUe : 
E con parlar rispose breve e fioco. 
Quel che la vita a rimembrar mi tolle ; 
Che mi compiaceria, quando credesse 
Ch' altra persona mai nol risapesse. 
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Fu tal risposta un venenato telo 
Di che me ne senti* V alma traffissa : 
Per r ossa andommi e per le vene un gielo ; 
Ne le fauci restb la voce fissa. 
Levando allora del suo incanto il vela, 
Ne la mia forma mi tomb Melissa. 
Pensa di cbe color dovesse farsi, 
Ch' in tanto error da me vide trovarai. 

Divenimmo ambi di color di morte, 
Muti ambi, ambi restian con gli occhi bassi. 
Potei la lingua a pena aver si forte, 
£ tanta voce a pena cb' io gridassi : 
Me tradiresti dunque tu, consorte, 
Quando tu avessi cbi '1 mio onor comprassi ? 
Altra risposta darmi ella non puote, 
Cbe di rigar di lacrime le gote. 

Ben la vergogna h assai, ma piii lo sdegno 
Cb' ella ba, da me veder farsi quella onta ; 
E multiplica si senza ritegno, 
Cb' in ira al fine e in crudele odio monta. 
Da me fuggirsi tosto fa disegno ; 
E, ne r ora cbe *l Sol del carro smonta, 
Al fiume corse, e in una sua barcbetta 
Si fa calar tutta la notte in fretta : 

E la matina s' appresenta avante 
Al cavallier cbe V avea un tempo amata, 
Sotto il cui viso, sotto il cui sembiante 
Fu contra V onor mio da me tentata. 
A lui, cbe n' era stato et era amante, 
Creder si pub cbe fu la giunta grata. 
Quindi ella mi fe' dir, cb' io non sperassi, 
Cbe mai piu fosse mia, ne piu m' amassi. 
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Ah lasso ! da quel di con lui dimora 
In gran piacere, e di me prende giuoco ; 
£t io del mal, che procacciammi allora, 
Ancor languisco, e non ritrovo loco. 
Cresce il mal sempre, e giusto h ch' io ne muora ; 
E resta omai da consumarci poco. 

credo che '1 primo anno sarei morto, 
Se non mi dava aiuto un sol conforto. 

II conforto, ch' io prendo, e, che di quanti 
Per dieci anni mai fur sotto al mio tetto 
(Ch* a tutti questo vaso ho messo inanti), 
Non ne trovo un che non s' immolli il petto. 
Aver nel caso mio compagni tanti 
Mi da fra tanto mal qualche diletto. 
Tu tra infiniti sol sei stato sa^o, 
Che far negasti il periglioso saggio. 

II mio voler cercare oltre alia meta 
Che de la donna sua cercar si deve, 
Fa che mai piu trovare ora quieta 
Non pub la vita mia, sia lunga o hreve. 
Di cib Melissa fu a principio lieta : 
Ma cessb tosto la sua gioia lieve ; 
Ch* essendo causa del mio mal stata ella, 
lo r odiai si, che non potea vedella. 

Ella d* esser odiata impaziente 
Da me, che dicea amar piu che sua vita, 
Ove donna restame immantinente 
Creduto avea, che V altra ne fosse ita ; 
Per non aver sua doglia si presente, 
Non tardo molto a fu* di qui partita ; 
£ in modo abhandono questo paese, 
Che dopo mai per me non se n' intese. 

ORL. WK. IV. M 
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Cosi narraTa il mesto cavalliero : 
£, quando fine alia sua istoria pose, 
Rinaldo alquanto st^ sopra pensiero. 
Da pieta vinto, e poi cosi riapoee : 
Mai consiglio ti die Melissa in vero, 
Che d' attizar le vespe ti propose ; 
E tu fusti a cercar poco aweduto 
Quel che tu avresti non trovar voluto. 

Be d* ayarizia la tua donna vinta 
A voler fede romperti fu indutta, 
Non t* ammirar ; ne prima ella n^ quinta 
Fu de le donne prese in si gran lutta ; 
E mente via piu salda ancora ^ spinta 
Per minor prezzo a far cosa piu brutta. 
Quanti uomini odi tu, che gia per oro 
Han traditi padroni e amici k>ro ? 

Non dovevi assalir con si fiere armi, 
Se bramavi veder farle difesa. 
Non sai tu, contra V oro, che ne i marmi 
N^ '1 durissimo acciar sta alia contesa ? 
Che piu fallasti tu a tentarla, parmi, 
Di lei che cosi tosto restb presa. 
Se te altretanto avesse ella tentato, 
Non so se tu piu saldo fossi state. 

Qui Rinaldo fe' fine, e da la mensa 
Levossi a \m tempo, e domando dormire ; 
Ch^ riposare un peco, e poi si pensa 
Inanzi al di d* un' ora o due partire. 
Ha poco tempo ; e *1 poco, c' ha, dispensa 
Con gran misura, e in van nol lascia gire. 
II Signer di la dentro, a suo piacere, 
Disse, che si potea porre a giacere ; 
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Ch' apparecchiata era la stanza e *1 letto : 
Ma che, se volea far per suo consiglio, 
Tutta notte docmir potria a diletto, 
£, dormendo, ayanzarsi qualche miglio. 
Acconciar ti far6 (disse) un legnetto 
Con cbe vdando, e senz' alcun periglio 
Tutta notte, dormendo vo' che vada, 
E una giomata avanzi de la strada. 

La proferta a Rinaldo accettar piacque, 
£ molto ringrazib V oste cortese : 
Poi, senza indugio la, dove ne V acque 
Da* naviganti era aspettato, scese. 
Quivi a grande agio risposato giacque, 
Mentre il corso del fiume il legno prese, 
Che da sei remi spinto, lieve e snello 
Pel fiume andb, come per V aria augello. 

Cosi tosto come ebbe il capo chino, 
II cavallier di Francia addormentosse *, 
Imposto avendo gia, come vicino 
Giungea a Ferrara, cbe svegliato fosse. 
Restb Melara nel lito mancino ; 
Nel lito destro Sermide restosse : 
Figarolo e Stellata il legno passa, 
Ove le coma il Po iracondo abbassa. 

De le due coma il noccbier prese il destro, 
E lascib andar verso Vinegia il manco : 
Passo il Bondeno ; e gia il color cilestro 
Si vedea in Oriente venir manco ; 
Che, votando di fior tutto il canestro, 
L' Aurora vi facea vermigbo e bianco ; 
Quando, lontan scoprendo di Tealdo 
Ambe le r6cdie, il capo alzo Rinaldo. 
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O citta bene awentarosa (disse), 
Di cui gia Malagigi, il mio cugino, 
Contemplando le stelle erranti e fisse, 
£ constringendo alcun spirto indoyino, 
Ne i secoli futuri mi predisse 
(Gia cb' io facea con lui questo camino) 
Cb' ancor la gloria tua salira tanto, 
Cb' avrai di tutta Italia il pregio e '1 vanto. 

Cosi dicendo, e pur tutta via in fretta 
Su quel battel, cbe parea aver le penne, 
Scorrendo il Re de' fiumi, all* isoletta 
Cb' alia cittade e piu propinqua, venne : 
£, ben cbe fosse allora erma e negletta, 
Pur s* allegro di rivederla, e fenne 
Non poca festa ; cb^ sapea quanto ella, 
Volgendo gli anni, saria omata e bella. 

Altra fiata cbe fe' questa via, 
Udl da Malagigi, il qual seco era, 
Cbe settecento volte cbe si sia 
Girata col monton la quarta sfera, 
Questa la piu gioconda isola fia 
Di quante cinga mar, stagno o riviera, 
SI cbe, veduta lei, non sara cb' oda 
Dar pill alia patria di Nausicaa loda. 

Udi cbe di bei tetti pdsta inante 
Sarebbe a quella si a Tiberio cara ; 
Che cederian V Esperide alle piante 
Cb' avria il bel loco, d' ogni sorte rara ; 
Cbe tante spezie d' animali, quante 
Vi fien, n^ in mandra Circe ebbe ne in bara ; 
Cbe v' avrla con le grazie e con Cupido 
Venere stanza, e non piu in Cipro o in Gnido ; 
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E che sarebbe tal per studio e cura 
Di chi al sapere et al potere unita 
La yoglia avendo, d' argini e di mura 
Aviia si ancor la sua citta munita, ^ 
Che contra tutto il mondo star sicura 
PotHa, senza chiamar di fuori alta ; 
E che d' Ercol figliuol, d* Ercol sarebbe 
Padre il Signer che questo e quel far debbe. 

Cosi venia Rinaldo ricordando 
Quel che gia il suo cugin detto gH avea, 
De le future cose diYinan<}o, 
Che spesso conferir seco solea. 
E, tutta Wa 1* umil citta mirando, 
Come esser pub ch' ancor (seco dicea) 
Debban cosi fiorir queste paludi 
Di tutti i libendi e degni studi ? 

E crescer abbia di si piccol borgo 
Ampla cittade e di si gran bellezza ? 
E ci6 ch* intomo ^ tutto stagno e gorgo, 
Sien lieti e pieni campi di ricchezza ? 
Citta, sin ora a riverire assorgo 
U amor, la cortesia, la gentilezza 
De* tuoi Signori, e gli onorati pregi 
De i cavallier, de i cittadini egregi. 

L* ineffabil bonta del Redentore, 
De* tuoi principi il senno e la giustizia, 
Sempre con pace, sempre con amore 
Ti tenga in abondanzia et in letizia ; 
E ti difenda contra ogni furore 
De' tuoi nimici, e scuopra lor malizia : . 
Del tuo contento ogni vicino arrabbi 
Piu tosto, che tu invidia ad alcuno abbi. 
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Mentre Rinaldo cosi parla, fende 
Con tanta fretta il suttil legno V onde, 
Che con maggiore a logoro non ^cende 
Falcon ch' al grido del padron risponde. 
Del destro corno il destro ramo prende 
Quindi il nocchiero, e mur^ e tetti asconde : 
San Greorgio a dietro, a dietro s* allontana 
La torre e della Fossa e di Gaibana. 

Rinaldo, come accade ch' un pensiero 
Un altro dietro, e quello un altro mena, 
Si venne a ricordar del cavalliero 
Nel cui palagio fu la sera a eena, 
Che, per questa cittade, a dire il vero, 
Avea giusta cagion di stare in pena : 
E ricordossi del raso da here, 
Che mostra altrui Y error de la mogliere ; 

£ ricordossi insieme de la prova 
Che d' aver fatta il carallier narrolli ; 
Che di quanti avea esperti, uomo non trova 
Che bea nel vaso, e *1 petto non s* immolli. 
Or si pente, or tra s^ dice : £* mi giova 
Ch' a tanto paragon yenir non yoUi. 
Riuscendo accertava il creder mio ; 
Non riuscendo, a che partite era io ? 

Gli ^ questo creder mio, come io V ayessi 
Ben certo, e poco acorescer lo potrei : 
Si che, s' al paragon mi succedessi, 
Poco il meglio saria ch' io ne trarrei ; 
Ma non gia poco il mal, quando vedessi 
Quel di Clarice mia, ch' io non vorrei. 
Metter saria mille contra uno a giuoco ; 
Che perder si pub molto, e acquistar poco. 
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Stando in questo pensoso il oavaitiero 
Di Cbiaramonte, e non alzaado il viso, 
Con molta attenzion fu da un nocchiero, 
Che gli era incontra, riguardato fiso : 
£, perch^ di Veder tutto il pensiero 
Che r occupava tanto, gli fu avriso, 
Come uom che ben parlava et area ardire, 
A seco ragionar lo fece uscire. 

La somma fu del lor ragionamento, 
Che colui mal aooMrto era ben stato, 
Che ne la moglie sua 1* esperimento 
Maggior che pub far donna, avea tentato ; 
Che quella, che da T oro « da V argento 
Difende il cor di pudicizia armato, 
Tra mille spade via piii lacilmente 
Difenderallo, e in mezo al fuoco ardente. 

II nocchier suggiungea : Ben gli dicesti, 
Che non dovea olferirle si gran doni 
Che contrastare a questi assalti e a questi 
Colpi non sono tutti i petti buoni. 
Non so se d* una giovane intendesti 
(Ch* esser po che tra voi s^ ne ragioni) 
Che nel medesmo error vide il consorte, 
Di ch' esso avea lei condannata a morte. 

Dovea in memoria avere 11 signor mio, 
Che r oro e '1 premio ogni durezza inchina : 
Ma, quando bisognb, V ebbe in oblio, 
Et ei si procaccib la sua ruina. 
Cosi sapea lo esempio egli, com' io, 
Che fu in questa cittk di qui vicina, 
Sua patria e mia, che 1 lago e la palude 
Del rifrenato Menzo intomo chiude : 
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D* Adonio voglio dir, che '1 ricco dono 
Fe' alia moglie del Giudice, d' un cane. 
Di questo (disse il Paladino) il suono 
Non passa V Alpe, e qui tra voi rimane ; 
Perche ni^ in Francia, n^ dove ito sonoj 
Parlar n' udi' ne le contrade estrane : 
Si che di' pur, se non t' incresce il dire : 
Che volentieri io mi t' acconcio a udire. 

II nocchier comincib : Gia fu di questa 
Terra un Anselmo di famiglia deg^a, 
Che la sua gioventii con lunga vesta 
Spese in saper ci6 ch* Ulpiano insegna ; 
£ di nohil progenie, bella e onesta 
Moglie cerco, ch' al grado suo convegna ; 
E d' una Terra quindi non lontana 
N' ebbe una di bellezza sopraumana ; 

£ di bei modi e tanto g^raziosi, 
Che parea tutto amore e leggiadna ; 
£ di molto piu forse, ch' a i riposi, 
Ch' alio stato di lui non convenia. 
Tosto che r ebbe, quanti mai gelosi 
Al mondo fur, passb di gelosia : 
Non gia ch* altra cagion gli ne desse ella, 
Che d' esser troppo accorta e troppo bella. 

Ne la citta medesma un cavalliero 
Era d* antiqua e d* onorata gente, 
Che discendea da quel lignaggio altiero 
Ch* usci d* una mascella di serpente ; 
Onde gia Manto, e chi con essa fi^ro 
La patria mia disceser similmente. 
II cavallier, ch' Adonio nominosse, 
Di questa bella donna inamorosse. 
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E, per venire a fin di questo amore, 
A spender comincio senza ritegno 
In vestire, in conviti, in £arsi onore, 
Quanto pub farsi un cavallier piu degno. 
II tesor di Tiberio Imperatore 
Non saria stato a tante spese al segno, 
lo credo ben che non passer duo verni, 
Ch' egli usci fuor di tutti i ben patemi. 

La casa ch' era dianzi frequentata 
Matina e sera tanto da gli amici. 
Sola rest6, tosto che fu privata 
Di stame, di fagian, di cotumici. 
Egli, che capo fu de la brigata, 
Rimase dietro, e quasi fra mendici : 
Penso, poi ch' in miseria era venuto, 
D' andare ove non fosse conosciuto. 

Con questa intenzione una matina, 
Senza far motto altrui, la patria lascia ; 
E con sospiri e lacrime camina 
Lungo lo stagno che le mura fascia. 
La donna, che del cor gli era regina, 
Gia non oblia per la seconda ambascia. 
Ecco un' alta awentura che lo viene 
Di sommo male a porre in sommo bene. 

Vede un villan che con un gran bastone 
Intomo alcuni sterpi s' affatica. 
Quivi Adonio si ferma, e la cagione 
Di tanto travagliar vuol che gli dica. 
Disse il villan, che dentro a quel macchione 
Veduto avea una serpe molto antica, 
Di che piu lunga e grossa a' giomi suoi 
Non vide, ne credea mai veder poi : 
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E che non si voleva indi partire, 
Che non V avesse ritrovata e morta. 
Come Adonio lo sente cosi dire, 
Con poca pazienzia lo sopporta. 
Sempre solea le serpi favorire ; 
Che per insegna il sang^e suo le porta 
In memoria ch' nsci sua prima gente 
Da' denti seminati di serpente. 

E disse e fece col villano in guisa, 
Che, suo mal grado, abbandono V impresa ; 
Si che da lui non fu la serpe uccisa, 
Ne piu cercata, n^ altrimenti offesa. 
Adonio ne va poi dove s* awisa 
Che sua condizi'on isia meno intesa ; 
E dura con disagio e con affanno. 
Fuor de la patria appresso al settimo anno. 

mai per lontananza, n^ strettezza 
Del viver, che i pensier non lascia ir va^i, 
Cessa Amor, che si gli ha la mano awezza, 
Ch' ognor non li arda il core, ognor impiaghi. 

forza al fin che tomi alia bellezza 
Che son di riveder si gli occhi vaghi. 
^Barbuto, afiiitto, e assai male in amese. 
La donde era venuto, il camin prese. 

In ques to tempo alia mia patria accade 
Mandare uno oratore al Padre santo ; 
Che resti appresso alia sua Santitade 
Per alcun tempo, e non fu detto quanto. 
Gettan la sorte, e nel Giudice cade. 
Oh giomo a lui cagion sempre di pianto ! 
Fe* scuse, pregb assai, diede e promesse 
Per non partirsi ; e al fin, sforzato, cesse. 
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Non gli parea crudele e duro manco 
A dover sopportar tanto dolore, 
Che se veduto aprir s* avesse il fianco, 
E vedutosi trar con mano il core. 
Di geloso timor pallido e bianco 
Per la sua donna, mentre staria fuore, 
I^i, con quei modi che giovar si crede, 
Supplice priega a non mancar di fede : 

Dicendole ch* a donna n^ bellezza, 

nobilta, n^ gran fortuna basta, 
Si che di yero onor monti in altezza, 
Se per nome e per opre non e casta ; 
E che quella virtu via piu si prezza, 
Che di sopra riman quando contrasta, 
£ ch' or gran campo avria per questa absenza, 
Di far di pudicizia esperienza. 

Con tai le cerca et altre assai parole 
Persuader y ch' ella gli^ia fedele. 
De la dura partita ella si duole, 
Con che lacrime, oh Dio ! con che querele ! 
E giura che piii tosto oscuro il Sole 
Vedrassi, che gli sia mai si crudele, 
Che rompa fede ; e che vorria morire 
Piu tosto ch' aver mai questo desire. 

Ancor ch' a sue promesse e a suoi scongiuri 
Desse credenza e si achetasse alquanto., 
Non resta che piu intender non procuri, 
E che materia non procacci al pianto. 
Avea uno amico suo, che de i futuri 
Casi predir teneva e '1 pregio e '1 vanto ; 
E d* ogni sortilegio e magica arte, 
O il tutto, o ne sapea la maggior parte. 
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Diegli, pregando, di vedere assunto, 
Se la sua moglie, nominata Argia, 
Nel tempo che da lei stark dlsgionto, 
Fedele e casta, o pel contrario fia. 
Colui, da prieghi vinto, toUe il punto ; 
II ciel figura come par che stia. 
Anselmo il lascia in opra, e V altro giomo 
A lui per la risposta fa ritomo. 

L* astrologo tenea le labra chiuse, 
Per non dire al Dottor cosa che doglia, 
£ cerca di tacer con molte scuse. 
Quando pur del suo mal vede c' ha voglia, 
Che gli rompera fede gli concluse, 
Tosto ch' egli abbia il pi^ fiior de la soglia, 
Non da bellezza n^ da prieghi indotta, 
Ma da guadagno e da prezzo corrotta. 

Giunte al timore, al dubbio ch* avea prima^ 
Queste minaccie de i supemi moti, 
Come gli stesse il cor, tu stesso stima, 
Se d' amor gli accidenti ti son noti. 
£, sopra ogni mestizia che V opprima, 
E che r afflitta mente aggiri e amioti, 
^ *1 saper, come vinta d* avarizia 
Per prezzo abbia a lasciar sua pudicizia. 

Or, per far quanti potea far ripari 
Da non lasciarla in quell' error cadere 
(Perch^ il bisogno a dispogliar gli altari 
Tra r uom talvolta, che se *1 trova avere), 
Cio che tenea di gioie e di danari 
(Che n* avea somma) pose in suo potere : 
Rendite e frutti d* ogni possessione, 
£ cio c* ha al mondo, in man tutto le pone : 
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Con facultade (disse) che ne* tuoi 
Non sol bisogni te li goda e spenda. 
Ma che ne possi far cio che ne yuoi, 
li consumi, li getti, e doni, e venda. 
Altro conto saper noD ve vo' poi, 
Pur che, qual ti lascio or, tu mi ti renda : 
Par che, come or tu sei, mi sie rimasa, 
Fa ch' io non trovi n^ poder n^ casa. 

La prega che non faccia, se non sente 
Ch* egli ci sia, ne la citta dimora ; 
Ma ne la villa, ove piu agiatamente 
Viver potra d* ogni commercio fuora. 
Questo dicea, per6 che V umil gente 
Che nel gregge o ne' campi gli lavora ; 
Non gli era awiso che le caste voglie 
Contaminar potessero alia moglie. 

Tenendo tuttavla le belle braccia 
Al timido marito al collo Argia, 
E di lacrime empiendogli la faccia, 
Ch* un fiumicel da gli occhi le n' uscia ; 
S* attrista che colpevole la faccia. 
Come di fe mahcata gia gli sia ; 
Che questa sua sospizion precede, 
Perch^ non ha ne la sua fede fede. 

Troppo sara, s* io voglio ir rimembrando 
Cib ch' al partir da tramendua fu detto. 
II mio onor (dice al fin) ti raccomando : 
Piglia licenzia, e partesi in efiPetto ; 
£ ben si sente veramente, quando 
Volge il cavallo, uscire il cor del petto. 
Ella lo segue, quanto seguir puote. 
Con gli occhi che le rigano le gote. 



174 



ORLANDO FURIOSO. fs. 95- 



Adonio in tanto mtsero e tapino, 
£, (come io dissi) pallido e barbuto. 
Verso la patria avea preso il camino, 
Sperando di non esser conosciuto. 
Su '1 lago giunse alia chta vicino 
La, dove avea dato alia biscia aiuto, 
Ch' era assediata entro la macchia forte 
Da quel villan cbe por la volea a morte. 

Quivi anivando in su V aprir del giomo^ 
Cb' ancor splendea nel cielo alcuna Stella, 
Si vede in peregiino abito adomo 
Venir pel lito incontra una donzella 
In signoril sembiante, anco ch* intomo 
Non r apparisse n^ scudier n^ ancella. 
Costei con grata vista lo raccolse, 
£ poi la lingua a tai parole soiolse : 

Se ben non mi conosci, o cavalliero, 
Son tua parente e grande obligo t' aggio : 
Parente son, percbe da Cadmo fiero 
Scende d' amenduo noi V alto lignaggio. 
Io son la fata Manto cbe '1 primiero 
Sasso messi a fondar questo villa^o ; 
E dal mio nome (come ben forse hai 
Contare udito) Mantua la nomai. 

De le fate io son una ; et il fatale 
State per farti aneo saper ch* importe, 
Nascemo a un punto, cbe d' ognaltro male 
Siamo capaci, fuor cbe de la morte. 
Ma giunto ^ con questo esser immortale 
Condizion non men del morir forte ; 
Ch* ogni settimo giorno ognuna e certa 
Cbe la sua forma in biscia si converta. 
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II vedersi coprir del brutto sco^lio, 
E gir serpendo, e cosa tanto schiva, 
Che non h pare al mondo altro cbrdoglio ; 
Tal che bestemmia ogniuna d' esser viva. 
E r obligo ch' io t' ho (perche ti vo^o 
Insiememente dire oiide deriva) 
Ta saprai che quel di, per esser tali, 
Siamo a periglio d' infiniti mali. 

Non e si odiato altro animale in ten^a, 
Come la serpe ; e noi, che n' abbian faccia, 
Patimo da ciascun oltraggio e g^erra ; 
Ch^ chi ne vede, ne percuote e caccia. 
Se non troviamo ove tornar sotterra, 
Sentiamo quanto pesa altrui le braccia. 
Meglio saria poter morir, che rotte 
E storpiate restar sotto le botte. 

L* obligo, ch' io t* ho grande, ^ ch' una volta 
Che tu passavi per quest' ombre amene. 
Per te di mano fui d' un villan tolta, 
Che gn^n travagli m* avea dati e pene. 
Se tu non eri, io non andava asciolta, 
Ch' io non portassi rotto e capo e schene, 
E che sciancata non restassi e storta, 
Se ben non vi poteva rimaner morta : 

Perche quei giomi che per terra il petto 
Traemo avvdte in serpentile scorza, 
II ciel, ch' in altri tempi e a nm suggetto^ 
Niega ubbidirci, e prive sian di forza. 
In altri tempi ad un sol nostro detto 
II Sol ^i ferma, e la sua luce ammorza, 
L* immobil terra gira, e muta loco, 
S' infiamma il ghiaceio, e si congela il fuoco. 
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Ora io son qui per renderti mercede 
Del beneficio che mi festi allora. 
Nessuna grazia indarno or mi si chiede 
Ch' io son del manto viperino fiiora. 
Tre volte piil che di tuo padre erede 
Non rimanesti, io ti fo ricco or ora : 
Ne vo* che mai piu povero diventi, 
Ma quanto spendi piu, che piu augumenti. 

E, perch^ so che nell' antique node, 
In che gia Amor t' avvinse, anco ti trovi ; 
Voglioti dimostrar V ordine e '1 mode 
Ch* a disbramar tuoi desiderii giovi. 

10 voglio, or che lontano il marito odo, 
Che senza indugio il mio consiglio provi ; 
Vadi a trovar la donna che dimora 
Fuori alia villa, e sarb teco io ancora. 

£ seguitb narrandogli in che guisa 
Alia sua donna vuol che s' appresenti ; 
Dice come vestir, come precisa- 
Mente abbia a dir, come la prieghi e tenti ; 
E che forma essa vuol pigliar, devisa ; 
Che, fiior che 'I giomo ch* erra tra serpenti. 
In tutti gli altri si pub far, secondo 
Che piu le pare, in quante forme ha il mondo. 

Messe in abito lui di peregrine 

11 qual per Dio di porta in porta accatti. 
Mutosse ella in un cane, il piu piccino 
Di quanti mai n' abbia Natura fatti, 

Di pel lungo, piu bianco ch* armellino, 
Di grato aspetto e di mirabili atti. 
Cosi trasfigurato, entraro in via 
Verso la casa de la bella Argia : 
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£ de i lavoratori alle capanhe. 
Prima ch' altrove, il giovene fermosse, 
E comincib a sonar certe sue canne, 
Al cui suono danzando il can rizzosse. 
La voce e '1 grido alia padrona vanne, 
E fece si, che per veder si mosse< 
Fece il rom^o chiamar ne la sua corte, 
Si come del Dottor traea la sorte. 

E quivi Adonio a comandare al cane 
Incomincio, et il cane a ubbidir lui, 
E far danze nostral, fame d' estrane, 
Con passi e continenze e modi sui, 
E finalmente con maniere umane 
Far cib che comandar sapea colui^ 
Con tanta attenzion, che chi lo mira, 
Non batte gli occhi, e a pena il fiato spira* 

Gran maraviglia, et indi gran desire 
Venne alia donna di quel can gentile ; 
E ne fa per la balia proferire 
Al cauto peregrin prezzo non vile. 
S* avessi piu tesor, che mai sitire 
Potesse cupidigia feminile 
(Colui rispose), non saria mercede 
Di comprar degna del mio cane un piede. 

E, per mostrar che veri i detti foro, 
Con la balia in un canto si ritrasse, 
E disse al cane, ch* una marca d' oro 
A quella donna in cortesia donasse. 
Scossesi il cane, e videsi il tesoro. 
Disse Adonio alia balia, che pigliasse, 
Soggiungendo : Ti par che prezzo sia. 
Per cui si hello et util cane io dia ? 

ORL. FUR. IV, N 



178 



ORLANDO FURIOSO. [a. 111—114 



Cosa, qual vogli sia, non gli domando, 
Di ch' io ne torni mai con le man v6te ; 
E quando perle, e quando annella, e quando 
Leggiadra veste e di gran prezzo scuote. 
Pur di' a madonna, che fia al suo comando, 
Per oro no ; ch' oro pagar nol puote : 
Ma, se.yuol ch' una notte seco io giaccia, 
Abbiasi il cane, e '1 suo voler ne faccia. 

Cosi dice ; e una gemma allora nata 
Le da, ch' alia padrona V appresenti. 
Pare alia balia aveme piu derrata, 
Che di pagar dieci ducati o venti. 
Toma alia donna, e le fa Y imbasciata ; 
£ la conforta poi, che si contend 
D* acquistare il bel cane ; ch* acquistarlo 
Per prezzo pub, che non si perde a darlo. 

La bella Argia sta ritrosetta in prima ; 
Parte, che la sua fe romper non vuole ; 
Parte, ch* esser possibile non stima 
Tutto cib che ne suonan le parole. 
La balia le ricorda, e rode e lima, 
Che tanto ben di rado awenir suole ; 
E fe* che V agio un altro dl*si tolse, 
Che *1 can veder senza tanti occhi volse. 

Quest' altro comparir ch' Adonio fece, 
Fu la ruina e del Dottor la morte. 
Facea nascer le doble a diece a diece, 
Filze di perle, e gemme d' ogni sorte : 
Si che il superbo cor mansiiefece, 
Che tanto meno a contrastar fu forte, 
Quanto poi seppe che cestui, ch' inante 
Gli fa partito, e '1 cavallier suo amante. 
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De la puttana sua balia'i conforti, 

I priet^hi de V amante e la presenzia, 

II veder che guada^no V apporti, 
Del misero Dottor la lunga absenzia, 
Lo sperar ch' alcun mai non lo rapporti, 
F^ro a i casti pensier tal violenzia, 

Ch' ella accettb il bel cane, e per mercede 
In bracoio e in preda al suo amator si diede. 

Adonio lungamente frutto colse 
De la sua bella Donna, a cui la Fata 
Grande amor pose, e tanto le ne volse, 
Che sempre star con lei si fu ubligata. 
Per tutti i segni il Sol prima si volse, 
Ch' al Giudice licenzia fosse data : 
Al fin tomo, ma pien dl gran sospetto, 
Per quel che gia 1* astrologo avea detto. 

Fa, giunto nella patria, il primo volo 
A casa de Y astrologo, e gli chiede, 
Se la sua donna fatto inganno e dolo, 
O pur servato gli abbia amore e fede. 
II sito figuro colui del polo, 
£t a tutti i pianeti il luogo diede : 
Poi rispose che quel ch* avea temuto, 
Come predetto fu, gli era awenuto ; 

Che da doni grandissimi corrotta. 
Data ad altri s' area la donna in preda. 
Questa al Dottor nel cor fu si gran botta, 
Che lancia e spiedo io vo' che ben le ceda. 
Per esseme piu certo, ne va allotta 
(Ben che pur troppo alio indivino creda) 
Ov* h la balia, e la tira da parte, 
£, per sapeme il certo, usa grande arte. 
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Con larghi giri circondando proya 
Or quJt or la di ritrovar la traccia ; 
£ da principio nulla ne ritrova, 
Con ogni diligenzia che ne faccia ; 
Ch* ella, che non avea tal cosa nuova, 
Stava negando con immobil faccia ; 
£, come bene instrutta, piu d' un mese 
Tra il dubbio e '1 certo il suo patron sospese. 

Quanto dovea parergli il dubbio buono, 
Se pensava il dolor ch' avria del certo ! 
Poi ch*in damo provb con priego e dono, 
Che da la balia il ver gli fosse aperto, 

toccb tasto ove sentisse suono 
Altro che falso ; come uom ben esperto^ 
Aspettb che discordia vi venisse ; 
Ch' ove femine son, son liti e risse. 

£, come egli aspettb, cosi gli awenne ; 
Cir al primo sdegno che tra loro nacque, 
Senza sn^ ricercar, la balia venne 
II tutto a ricontargli, e nulla tacque. 
Lungo a dir fora cib che *1 cor sostenne, 
Come la mente constemata giacque 
Del Giudice meschin; che fu si oppresso, 
Che stette per uscir fiior di s^ stesso : . 

£ si dispose al fin da V ira vinto 
Morir, ma prima uccider la sua moglie ; 
£ che d* amendue i sangui un ferro tinto 
Levassi lei di biasmo, e s^ di doglie. 
Ne la citta s^ ne ritoiHa, spinto 
Da cosi furibonde e cieche voglie ; 
Indi alia villa un suo fidato manda, 
£ quanto eseguir debba gli commanda. 
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Commanda al servo, ch' alia moglie Argia 
Torni alia villa, e in nome suo le dica, 
Ch' egli e da febbre oppresso cosi ria, 
Che di trovarlo vivo avra fatica ; 
Si che, senza aspettar piu compagnia. 
Venir debba con lui, s' ella gli h arnica 
( Verra ; sa ben, che non fara parola) ; 
E che tra via le seghi egli la gola. 

A chiamar la patrona ando il famiglio, 
Per far di lei quanto il signor commesse. 
Dato prima al suo cane ella di piglio, 
Monto a cavallo et a camin si messe. 
L' avea il cane awisata del periglio, 
Ma che d' andar per questo ella non stesse ; 
Ch' avea ben disegnato e proweduto 
Onde nel gran bisogno avrebbe aiuto. 

Levato il servo del camino s' era ; 
E, per diverse e solitarie strade, 
A studio capito su una riviera 
Che d' Apennino in questo fiume cade ; 
Ov* era bosco e selva oscura e nera, 
Lungi da villa e lungi da cittade. 
Gli parve loco tacito e disposto 
Per r efiPetto crudel che gli fu imposto. 

Trasse la spada, e alia padrona disse 
Quanto commesso il suo signor gli avea ; 
Si che chiedesse, prima che morisse, 
Perdono a Dio d' ogni sua colpa rea. 
Non ti so dir com* ella si coprisse : 
Quando il servo ferirla si credea, 
Piu non la vide, e molto d' ognintomo 
L* audo cercando, e iEil fin resto con scomo. 
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Toma al patron con gran vergogna et onta, 
Tutto attonito in faccia e sbigottito ; 
E r insolito caso gli racconta, 
Ch' egli non sa come si sia segaito. 
Ch* a* suoi servigi abbia la moglie pronta 
La fata Manto, non sapea il marito ; 
Che la balia, onde il resto avea saputo, 
Questo, non so perch^, gli avea taciuto. 

Non sa che far ; ch^ n^ V oltraggio grave 
Vendicato ha, n^ le sue pene ha sceme. 
Quel ch' era una festuca, ora h una trave ; 
Tanto gli pesa, tanto al cor gli preme. 
L* error, che sapean pochi, or si aperto have, 
Che senza indugio si palesi, teme. 
Potea il primo celarsi ; ma il secondo, 
Publico in breve fia per tutto il mondo. 

Conosce ben che, poi che '1 cor fellone 
Avea scoperto il misero contra essa, 
Ch' ella, per non tomargli in suggezione, 
D' alcun potente in man si sara messa ; 
II qual s^ la terra con irrisione 
£t ignominia del marito espressa ; 
£ forse anco verra d' alcuno in mano, 
Che ne fia insieme adultero e ruffiano. 

Si che, per rimediarvi, in fretta manda 
Intomo messi e lettere a cercame. 
Ch' in quel loco, ch' in questo ne domanda 
Per Lombardia, senza citta lasciame. 
Poi va in persona, e non si lascia banda 
Ove o non vada o mandivi a spiame : 

mai pub ritrovar capo ne via 
Di venire a notizia, che ne sia. 
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Al fin chiama quel servo a chi fu imposta 
U opra crudel che poi non ebbe effetto, 
E fa che lo conduce ove nascosta 
Sh gli era Argia, si come gli avea detto ; 
Che forse in qualche macchia il di reposta, 
La notte si ripara ad alcun tetto. 
Lo guida il servo ove trovar si crede 
La folta selva, e un gran palagio vede. 

Fatto avea farsi alia sua Fata intanto 
La bella Argia con subito lavoro 
D' alabastri un palagio per incanto, 
Dentro e di fuor tutto fregiato d' oro. 

lingua dir, n^ cor pensar pub quanto 
Avea belta di fuor, dentro tesoro. 
Quelle, che iersera si ti parve bello, 
Del mio Signor, saria un tugurio a quello. 

£ di panni di razza, e di cortine 
Tessute riccamente e a varie foggie, 
Ornate eran le stalle e le cantine, 
Non sale pur, non pur camere e loggie ; 
Vasi d* oro e d' argento senza fine, 
Gemme cavate, azurre e verdi e roggie, 
£ formate in gran piatti e in coppe e in nappi, 
£ senza fin d* oro e di seta drappi. 

II Giudice, si come io vi dicea, 
Venne a questo palagio a dar di petto ; 
Quando n^ una capanna si credea 
Di ritrovar, ma solo il bosco schietto. 
Per r alta maraviglia che n' avea, 
Esser si credea uscito d' intelletto 
Non sapea se fosse ebbro, o se sognassi, 
O pur se *1 cervel scemo a volo andassi. 
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Vede inanzi alia porta uno Etiopo 
Con naso e labri grossi ; e ben gli e awiso 
Che non vedesse mai, prima n^ dopo, 
Un cosi sozzo e dispiaceyol viso ; 
Poi di fatteze, qual si pinge Esopo, 
D' attristar, se vi fosse, il Paradiso ; 
Bisunto e sporco, e d* abito mendieo ; 
Ne a mezo ancor di sua bruttezza io dico. 

Anselmo, che non vede altro da cui 
Possa saper di chi la casa sia, 
A lui s' accosta, e ne domanda a lui ; 
£t ei risponde : Qaesta casa ^ mia. 
II Giudice e ben certo che colui 
Lo beffi, e che gli dica la bugia : 
Ma con scongiari il Negro ad affermare 
Che sua e la casa, e ch' altri non v* ha a fare ; 

E gli offerisce, se la vuol vedere, 
Che dentro vada, e cerchi come voglia ; 
E, se V* ha cosa che gli sia in piacere 
O per se o per gli amici, sh la toglia. 
Piede il cavallo al servo suo a tenere 
Anselmo, e messe il pi^ dentro alia soglia ; 
E per sale e per camere condutto, 
Da basso e d' alto andb mirando il tutto. 

La forma, il sito, il ricco e bel lavoro 
Va contemplando, e V omamento regio ; 
E spesso dice : Non potria quant' oro 
]^ sotto il Sol pagare il loco egregio. 
A questo gli risponde il brutto Moro, 
E dice : E questo ancor trova il suo pregio : 
$e non d* oro o d' argento, non di meno 
Pagar lo pub quel che vi costa meno. 
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£ g\i fa la medesima richiesta 
Ch* avea gia Adonio alia saa moglie fatta. 
De la bnitta domanda e disonesta 
Persona lo stimb bestiale e matta. 
Per tre repulse e quattro egli non resta; 
£ tanti modi a persuaderlo adatta, 
Sempre offerendo in merito il palagio, 
Che fe' inchinarlo al suo voler malvagio. 

La moglie Argia, che stava appresso ascosa, 
Poi che lo vide nel suo error caduto, 
Saltb fuora gridando : Ah degna cosa 
Ch' io veggo di Dottor saggio tenuto ! 
Trovuto in si mal* opra e viziosa, 
Pensa se rosso far si deve e muto. 
O terra, accib ti si gettassi dentro, 
Perch^ allor non t' apristi insino al centro ? 

La Donna in suo discarco, et in vergogna 
D' Anselmo, il capo gF introno di gridi, 
Dicendo : Come te punir bisogna 
Di quel che far con si vil uom ti vidi, 
Se, per seguir quel che natura agogna, 
Me, vinta a* prieghi del mio araantej uccidi ? 
Ch' era hello e gentile ; e un dono tale 
Mi fe', ch* a quel nulla il palagio vale. 

S* io ti parvi esser degna d* una morte, 
Conosci che ne sei degno di cento : 
E, hen ch' in questo loco io sia si forte, 
Ch' io possa di te fare il mio talento ; 
Pure io non vo' pigliar di peggior sorte 
Altra vendetta del tuo fallimento. 
Di par 1' avere e '1 dar, marito, poni ; 
Fa, com' io a te, che tu a me ancor pei"doni. 
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£ sia la pace e sia V accordo fatto, 
Ch' ogni paesato error vada in oblio ; 

ch' in parole io possa mai n^ in atto 
]K,icordarti il tuo error, ne a me tu il mio. 
II marito ne parve aver buon patto, 

dimostrossi al perdonar restio. 
Cosi a pace e concordia ritomaro, 
E sempre poi fu I* uno all* altro caro. 

Cosi disse il nocchiero ; e mosse a ri£io 
Rinaldo al fin de la sua istoria un poco ; 
E diventar gli fece a un tratto il viso, 
Per r ohta del Dottor, come di fuoco. 
Rinaldo Argia molto lod6, ch' awiso 
Ebbe d' alzare a quello augello un gioco 
Ch' alia medesma rete fe' cascallo. 
In che cadde ella, ma con minor fallo, 

Poi che piii in alto il Sole il camin prese, 
Fe* il Paladino apparecchiar la mensa, 
Ch' avea la notte il Mantiian cortese 
Proy vista con larghissima dispensa. 
Fugge a sinistra intanto il bel paese, 
Et a man destra la palude immensa : 
Viene e fu^esi Argenta e '1 suo girone 
Col lito ove Santemo il capo pone. 

Allora la Bastia, credo, non v* era, 
Di che non troppo si vant&r Spagnuoli 
D' avervi su tenuta la bandiera ; 
Ma piu da pianger n* hanno i Romagniuoli. 
E quindi a Filo alia dritta riviera 
Cacciano il legno, e fan parer che voli. 
Lo volgon poi per una fossa moita, 
Ch' a mezzodi presso a Ravenna il porta. 
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Ben che Rinaldo con pochi danari 
Fosse sovente, pur n' avea si allora, 
Che cortesia ne fece a' marinari, 
Prima che li lasciasse alia buon' ora. 
Quindi, mutando bestie e cavallari, 
Arimino passo la sera ancora ; 

in Montefiore aspetta il matutino, 
E quasi a par col Sol giunge in Urbino. 

Quivi non era Federico allora, 
r Issabetta, ne *1 buon Guide v* era, 
Francesco Maria, jie Leonora, 
Che con cortese forza e non altiera 
Avesse astretto a far seco dimora 
Si fiaunoso guerrier piu d* una sera ; 
Come f^T gia mold anni, et <^i fanno 
A donne e a cavallier che di la vanno. 

Poi che quivi alia briglia alcun nol prende, 
Smonta Rinaldo a Cagli alia via dritta. 
Pel monte che '1 Metauro o il Gauno fende, 
Passa Apennino, e piu non V ha a man ritta ; 
Passa gli Ombri e gli Etrusci, e a Roma scende ; 
Da Roma ad Ostia ; e quindi si tragitta 
Per mare alia cittade, a cui commise 
II pietoso figliuol V ossa d' Anchise. 

Muta in legno e verso V isoletta 
Di Lipadusa fa ratto levarsi ; 
Quella che fii da i combattenti eletta, 
Et ove gia stati erano a trovarsi. 
Insta Rinaldo, e gli nocchieri affretta, 
Ch' a vela e a rem! fan cio che puo farsi ; 
Ma i venti avversi, e per lui mal gagliardi ; 
Lo fecer, ma di poco, arrivar tardi. 



Digitized by 



188 



ORLANDO FURIOSO. [s. 151— 



Giunse ch' a punto il Principe d* Anglante 
Fatta avea 1* utile opra e glori'osa : 
Avea Gradasso ucciso, et Agramante, 
Ma con dura vittoria e sanguinosa. 
Morto n* era il figliuol di Monodante ; 
E di grave percossa e perigliosa 
Stava Olivier languendo in su 1* arena, 
E del pi^ guasto avea martire e pena. 

Tener non pote il Conte asciutto il viso, 
Quando abbraccib Rinaldo, e che narrolli 
Che gli era stato Brandimarte ucciso, 
Che tanta fede e tanto amor portoUi. 

men Rinaldo, quando si diviso 
Vide il capo all* amico, ebbe occhi molli : 
Poi quindi ad abbracciar si fu condotto 
Olivier che sedea col piede rotto. 

La consolazion che seppe, tutta 
Di^ lor, bench^ per se tor non la possa ; 
Ch^ giunto si vedea quivi alle frutta, 
Anzi poi che la mensa era rimossa. 
Andaro i servi alia citta distrutta, 
E di Gradasso e d' Agi'amante 1* ossa 
Ne le mine ascoser di Biserta, 
E quivi divulgar la cosa ceii;a. 

De la vittoria ch* avea avuto Orlando, 
S' allegro Astolfo e Sansonetto molto ; 
Non si perb, come avrian fatto, quando 
Non fosse a Brandimarte il lume tolto. 
Sentir lui morto il gaudio va scemando 
Si, che non ponno asserenare il volto. 
Or chi sara di lor, ch' annunzio voglia 
A Fiordiligi dar di si gran doglia ? 
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La notte che precesse a questo giorno, 
Fiordiligi sogno che quella vesta 
Che, per mandame Brandimarte adorno, 
Avea trapunta e di sua man contesta, 
Vedea per mezo sparsa e d' ogn intomo 
Di goccie rosse, a guisa di tempesta : 
Parea che di sua man cosi V avesse 
Riccamata ella, e poi se ne dogliesse. 

£ parea dir : Pur hammi il Signor mio 
Commesso ch' io la faccia tutta nera : 
Or perch^ dunque riccamata hoir io 
Contra sua voglia in si strana maniera ? 
Di questo sogno fe' giudicio rio ; 
Poi la novella giunse quella sera : 
Ma tanto Astolfo ascosa le la tenne, 
Ch' a lei con Sansonetto se ne venue. 

Tosto ch' entraro, e ch' ella loro il viso 
Vide di gaudio in tal vittoria privo ; 
Senz' altro annunzio sa, senz' altro awiso, 
Che Brandimarte suo non ^ piu vivo. 
Di cib le resta il cor cosi conquiso, 
E cosi gli occhi hanno la luce a schivo, 
£ cosi ogn' altro senso s^ le serra, 
Che, come morta, andar si lascia in terra. 

AI tornar dello spirto, ella alle chiome 
Caccia le mani ; et alle helle gote, 
Indamo ripetendo il caro nome, 
Fa danno et onta piu che far lor puote : 
Straccia i capelli e sparge ; e grida, come 
Donna talor, che '1 demon rio percuote, 
O come s* ode che gia a suon di como 
Mkiade corse, et aggirossi intomo. 
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Or questo or quel pregando va, che porto 
Le sia un coltel, si che nel cor si fera : 
Or correr vuol Ik dove il legno in porto 
De i duo Signor defunti arrivato era, 
£ de r uno e de V altro cosi morto 
Far crudo strazio e vendetta acra e fiera : 
Or vuol passare il mare, e cercar tanto 
Che possa al suo Signor morire a canto. 

Deh, perch^, Brandimarte, ti lasciai 
Senza me andare a tanta impresa ? (disse) 
Vedendoti partir, non fu piu mai 
Che Fiordiligi tua non ti seguisse. 
T' avrei giovato, s' io veniva, assai, 
Ch' avrei tenute in te le luci fisse ; 
E, se Gradasso avessi dietro avuto, 
Con un sol grido io t' avrei dato aiuto ; 

O forse esser potrei stata si presta, 
Ch' entrando in mezo, il colpo t' avrei tolto ; 
Fatto scudo t' avrei con la mia testa ; 
Ch^ morendo io, non era il danno molto. 
Ogni modo io morro ; ne fia di questa 
Dolente morte alcun profitto c61to ; 
Ch^, quando io fossi morta in tua difesa^ 
Non potrei meglio aver la vita spesa. 

Se pur ad aiutarti i duri fati 
Avessi avuti e tutto il cielo awerso, 
Gli ultimi baci a]meno io t* avrei dati, 
Almen t' avrei di pianto il viso asperso ; 
£, prima che con gli Angeli beati 
Fossi lo spirto al suo fattor converso, 
Detto gli avrei : Va in pace, e la m' aspetta ; 
Ch* ovunque sei, son per seguirti in fretta. 
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]^ questOy Brandimarte, ^ questo il regno 
Di che pigliar lo scettro ora dovevi ? 
Or cosi teco a Dammogire io vegno ? 
Cosi nel Real seggio mi riceyi ? 
Ah Fortuna crudel, quanto disegno 
Mi rompi ! oh che speranze oggi mi levi ! 
Deh, che cesso io, poi c' ho perduto questo 
Tanto mio ben, ch' io non perdo anco il resto ? 

Quegto et altro dicendo, in lei risorse 
II furor con tanto impeto e la rabbia, 
Ch* a stracciare il ben crin di nuovo corse, 
Come il bel crin tutta la colpa n' abbia. 
Le mani insieme si percosse e morse ; 
Nel sen si caccib V ugne e ne le labbia. 
Ma torno a Orlando et a* compagni, in tanto 
Ch' ella si strugge e si consuma in pianto. 

Orlando, col Cognato che non poco 
Bis(^;Tio avea di medico e di cura, 
Et altretanto, perch^ in degno loco 
Avesse Brandimarte sepultui*a, 
Verso il monte ne va che fa col fuoco 
Chiara la notte, e il di di fumo oscura, 
Hanno propizio il vento, e a destra mano 
Non h quel lito lor molto lontano. 

Con fresco vento ch' in favor veniva, 
Sciolser la fune al declinar del giomo, 
MoBtrando lor la taciturna Diva 
La dritta via col luminoso como : 
£ sorser 1* altro di sopra la riva 
Ch* amena giace ad Ag^ngento intomo. 
Quivi Orlando ordinb per V altra sera 
Cib ch' a funeral pompa bisogno era. 
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Poi che r ordine suo yide esequito, 
Essendo omai del Sole il lume spento, 
Fra molta nobilta, ch* era alio 'nvito 
De' luoghi intorno corsa in Agringento, 
D' accesi torchi tutto ardendo 1 lito, 
£ di grida sonando e di lamento, 
Tomb Orlando ove il corpo fu lasciato, 
Che vivo e morto avea con fede amato. 

Quivi Bardin di soma d* anni grave 
Stava piangendo alia bara Ain^bre, 
Che, pel gran pianto ch* avea fatto in nave, 
Dovria gli occhi aver pianti e le palpebre. 
Chiamando il ciel crudel, le stelle prave, 
Ruggia come un leon ch' abbia la febre. 
Le mani erano in tanto empie e ribelle 
A i crin canuti e alia rugosa pelle. 

Levossi, al ritomar del Paladino, 
Maggiore il grido, e raddoppiossi il pianto. 
Orlando, fatto al corpo piu vicino, 
Senza parlar stette a mirarlo alquanto, 
Pallido, come c61to al matutino 
]^ da sera il ligustro o il moUe acanto ; 
E, dopo un gran sospir, tenendo fisse 
Sempre le luci in lui, cosi gli disse : 

O forte, o caro, o mio fedel compagno, 
Che qui sei morto, e so che vivi in cielo, 
E d' una vita v' hai fatto guadagno, 
Che non ti pub mai tor caldo n^ gielo ; 
Perdonami, se ben vedi ch' io piagno ; 
Perche d' esser rimaso mi querelo, 
E ch' a tanta letizia non son teco ; 
Non gia perch^ qua giu tu non sia meco. 
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Solo senza te son ; cosa in terra 
Senza te posso aver piu, che mi piaccia. 
Se teco era in tempesta e teco in guerra, 
Perch^ non anco in ozio et in bonaccia ? 
Ben grande e '1 mio fallir, poi che mi serra 
Di questo fango uscir per la tua traccia. 
Se negli affanni teco fui, perch' ora 
Non sono a parte del gnadagno ancora ? 

Tu guadagnato, e perdita ho fatto io : 
Sol tu air acquisto, io non son solo al danno, 
Partecipe fatto ^ del dolor mio 
V Italia, il regno Franco e V Alemanno. 
Oh quanto, quanto il mio Signor e Zio, 
Oh quanto i Paladin da doler s* hanno ! 
Quanto V Imperio e la Cristiana Chiesa, 
Che perduto han la sua ma^or difesa I 

Oh quanto si torra per la tua morte 
Di terrore a' nimici e di spavento ! 
Oh quanto Pagania sara piu forte ! 
Quanto animo n* avra, quanto ardimento ! 
Oh come star ne dee la tua consorte ! 
Sin qui ne veggo il pianto, e *1 grido sento. 
So che m' accusa, e forse odio mi porta, 
Che per me teco ogni sua speme e morta. 

Ma, Fiordiligi, al men resti un conforto 
A noi che sian di Brandimaite privi ; 
Ch* invidiar lui con tanta gloria morto 
Denno tutti i guerrier ch* oggi son viyi. 
Qnei Decii, e quel nel Roman foro absorto, 
Quel si lodato Codro da gli Argivi, 
Non con piu altrui profitto e piu suo onore 
A morte si donar, del tuo Signore. 

ORL. FUR. IV. o 
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Queste parole ed altre dicea Orlando. 
In tanto i bigi, i bianchi, i neri frati, 
£ tutti gli altri chierci seguitando 
Andavan, con lungo ordine accoppiati, 
Per r alma del defunto Dio pregando, 
Che gli donasse requie tra* beati. 
Lumi inanzi e per mezo e d* ognintorno, 
Mutata aver parean la notte in giomo. 

Levan la bara, et a portarla foro 
Messi a vicenda conti e cavallieri. 
Purpurea seta la copria, che d* oro 
£ di gran perle avea compassi altieri : 
Di non men bello e signoril lavoro 
Avean gemmati e splendidi origlieri ; 
E giacea quivi il cavallier con vesta 
Di color pare, e d* un lavor contesta. 

Trecento a gli altri eran passati inanti, 
De' piii poveri tolti de la Terra, 
Parimente vestiti tutti quanti 
Di panni negri e lunghi sin a terra. 
Cento paggi seguian sopra altretanti 
Grossi cavalli e tutti buoni a guerra ; 
£ i cavalli co i paggi ivano il suolo 
Radendo col loro abito di duolo. 

Molte bandiere inanzi e molte dietro, 
Che di diverse insegne eran dipinte, 
Spiegate accompagnavano il feretro ; 
Le quai gia tolte a mille schiere vinte, 
£ guadagnate a Cesare et a Pietro 
Avean le forze ch* or giaceano estinte. 
Scudi V* erano molti, che di degni 
Guerrieri, a chi fur tolti, aveano i segni. 
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Venian cento e cent' altri a diversi usi 
De r esequie ordinati ; et avean questi, 
Come anche il resto, accesi torobi ; e c)uuai, 
Piu che vestiti, eran di nere vesti. 
Poi seg^ia Orlando, e ad or ad or stifiysi 
Di l€u;rime avea gli occhi e rossi e mesti ; 

piu lieto di lui Rinaldo venne :. 
II pi^ Olivier, che rotto avea, ritenne. 

Lungo sara s* io vi vo* dire in versi 
Le cerimonie, e raccontarvi tutti 
I dispensati manti oscuri e persi, 
Gli accesi torchi che vi furon strutti. 
Quindi alia chiesa catedral qonversi, 
Dovungue andUr, non lasciaro occhi asciutti : 
Si bel, si buon, si giovene a pietade 
MoBse ogni sesso, ogni ordine, ogni etade. 

Fu posto in chiesa ; e, poi che da le donne 
Di lacrime e di pianti inutil opra, 
£ che da i sacerdoti ebbe eleisonne 
£ gli altri santi detti avuto sopra, 
In ana area il serblLr su due colonne : 
£ quella vuole Orlando che si cuopra 
Di ricco drappo d' or, sin che reposto 
In un sepolcro sia di maggior costo. 

Orlando di Sicilia non si parte, 
Che manda a trovar porfidi e alabastri. 
Fece fare il disegno, e di quell' arte 
Inarrar con gran premio i miglior mastri. 
Fe' le lastre, venendo in questa parte, 
Poi drizzar Fiordiligi, e i gran pilastri ; 
Che quivi (essendo Orlando gia partito) 
Si fe* poTtar da V Africanb lito. 
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£. vedendo le lacrime indefesse, 
Et ostinati a uscir sempre i sospiri ; 

per far sempre dire uflici e messe, 
Mai satisfar potendo a' suoi disiri ; 
Di non partirsi quindi in cor si messe, 
Fin che del corpo V anima non spiri : 
£ nel sepolcro fe* fare una cella, 
£ vi si chiuse e fe sua vita in quella. 

Oltre che messi e lettere le mande, 
Vi va in persona Orlando per levarla. 
Se yiene in Francia^ con pension ben grande 
Compagna vuol di Galerana farla : 
Quando tomare al padre anco domande. 
Sin alia Lizza vuole accompagnarla : 
Edificar le vuole un monastero, 
Quando servire a Dio faccia pensiero. 

Stava ella nel sepulcro, e quivi attrita 
Da penitenzia, orando giomo e notte, 
Non durb lunga eta, che di sua vita 
Da la Parca le fur le fila rotte. 
Gia fatto avea da V isola partita, 
Ove i Ciclopi aves^ V antique grotte, 
I tre guerrier di Francia, afilitti e mesti 
Che '1 quarto lor compagno a dietro resti. 

Non volean senza medico levarsi, 
Che d* Olivier s* avesse a pigliar cura ; 
La qual, perch^ a principio mal pigliarsi 
Pote, fatt' era faticosa e dura : 
£ quello udiano in modo lamentarsi, 
Che del suo caso avean tutti paura. 
Tra lor di cib parlando, al nocchier nacque 
Un pensiero, e lo disse, e a tutti piacque. 
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Disse ch' era di la poco lontano 
In un solingo scoglio uno Cremita, 
A cui ricorso mai non s' era in vano, 
O fosse per consiglio o per aita ; 
£ facea alcuno effietto sopr* umano, 
Dar lume a ciechi, e tomar morti a vita, 
Fermare il vento ad un segno di croce, 
£ far tranquillo il mar quando ^ piu atroce 

£ che non denno dubitare, andando 
A ritrovar quell' uomo a Dio si caro, 
Che lor non renda Olivier sano, quando 
Fatto ha di sua viitu segno piu chiaro. 
Questo consiglio si piacque ad Orlando, 
Che verso il santo loco si drizzaro ; 
Ne mai piegando dal camin la prora, 
Vider lo scoglio al sorger de V aurora. 

Scorgendo il legno uomini in acqua dotti 
Sicuramente s* accostaro a quello. 
Quivi, aiutando servi e galeotti, 
Declinano il Marchese nel battello : 
£ per le spumose onde fur condotti 
Nel duro scoglio, et indi al santo ostello ; 
Al santo ostello, a quel vecchio medesmo, 
Per le cui mani ebbe Rug^ier battesmo. 

II servo del Signor del Pai*adiso 
Raccolse Orlando et i compagni suoi, 
E benedilli con giocondo viso, 
£ de' lor casi dimandoUi poi ; 
Ben che di lor venuta avuto avviso 
Avesse prima da i celesti £roi. 
Orlando gli rispose esser venuto 
Per ritrovare al suo Oliviero aiuto ; 
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Ch* era, pugnando per la fe di Cristo, 

A periglioso termine ridutto. 

Levogli il Santo ogni sospetto tristo, 

£ gli promisse di sanarlo in tutto. 

Ne d* unguento trovandosi prevvisto, 
d' altra umana medicina instrutto, 

And6 alia chiesa, et oro al Salyatore ; 

£t indi usci con gran baldanza fuore : 
£ in nome de le eterne tre persone, 

Padre e Figliuolo e Spirto Santo, diede 

Ad Olivier la sua benedizione. 

Oh virtu che da Cristo a chi gli crede ! 

Caccio dal cavalliero ogni passione, 

£ ritomolli a sanitade il piede, 

Fiik fermo e piu espedito che mai fosse : 

£ presente Sobrino a cib trovosse. 

Giunto Sobnn de le sue piaghe a tanto, 

Che star peggio ogni giomo se ne sente, 

Tosto che vede del monaco santo 
II miracolo grande et evidente. 
Si dispon di lasciar Macon da canto, 
£ Cristo confessar vivo e potente : 
£ domanda, con cor di fede attrito, 
D' iniciarsi al nostro sacro rito. 

Cosi r uom giusto lo batteza, et anco 
Gli rende, orando, ogni vigor primiero. 
Orlando e gli altri cavallier non manco 
Di tal conversion letizia fero, 
Che di veder che liberato e franco 
Del periglioso mal fosse Oliviero. 
Maggior gaudio degli altri Ruggier ebbe ; 
£ molto in fede e in devozione accrebbe. 
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Era Ruggier, dal di che giunse a nuoto 
Su questo scoglio, poi statovi ogniora. 
Fra quei guerrieri il Vecchiarel devoto 
Sta dolcemente, e li conforta et ora 
A voler, schiyi di pantano e loto, 
Mondi passar per questa morta gora 
C ha nome vita, che si piace a* sciocchi ; 
Et alle vie del ciel sempre aver gli occhi. 

Orlando un suo mandb sul legno, e trame 
Fece pane e buon vin, cacio e persutti ; 
E air uom di Dio, ch* ogni sapor di stame 
Pose in oblio, poi ch* awezzossi a' frutti, 
Per carita mangiar fecero cam^, 
E ber del vino, e far quel che f^r tutti. 
Poi ch' alia mensa consolati foro, 
Di molte cose ragiondr tra loro. 

Ey come accade nel parlar sovente, 
Ch' una cosa vien 1' altra dimostrando ; 
Rubier riconosciuto finalmente 
Fu da Rinaldo, da Olivier, da Orlando 
Per quel Ruggiero in arme si eccellente, 
II cui valor s' accorda ognun lodando : 
Ne Rinaldo Y avea raffigurato 
Per quel che provo gia ne lo steccato. 

Ben r avea il Re Sobrin riconosciuto, 
Tosto che 1 vide col Vecchio apparire ; 
Ma volse innanzi star tacito e muto, 
Che porsi in awentura di fallire. 
Poi ch* a notizia a gli altri fu venuto 
Che questo era Ruggier, di cui V ardire. 
La cortesia, e '1 valore alto e profondo 
Si facea uominar per tutto il mondo ; 
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£ sapendosi gia ch* era cristiano, 
Tutti con lieta e con serena faccia 
Vengono a lui : chi gli tocca la mano, 
E chi lo bacia, e chi lo stringe e abbraccia. 
Sopra gli altri il Signor di Montalbano 
D' accarezzarlo e fargli onor procaccia. 
Perch* esso piu degli altri, io *1 serbo a dire 
Ne r altro Canto, se *1 vorrete udire. 



CANTO QUARANTESIMOQUARTO. [s. 1—2 

Spesso in poveri albei^hi e in picciol tetti, 
Ne le calamitadi e ne i disagi, 
Meglio s' aggiungon d* amicizia i petti, 
Che fra ricchezze invid'iose et agi 
De le piene d' insidie e di sospetti 
Corti regali e splendidi palagi, 
Ore la caritade ^ in tutto estinta, 
si vede amicizia, se non finta. 

Quindi awien die tra principi e signori 
Patti e convenzi'on sono si frali. 
Fan lega oggi re, papi e imperatori, 
Doman saran nimici capitali : 
Perche, qual V apparenze esteriori, 
Non hanno i cor, non ban gli animi tali ; 
Ch^, non mirando al torto piu ch' al dritto, 
Attendon solamente al lor profitto. 
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Questi, quantunque d* amicizia poco 
Sieno capaci, perche non sta quella 
Ove per cose gravi, ove per giuoco 
Mai senza finzion non si favella : 
Pur, se talor gli ha tratti in umil loco 
Insieme una fortuna acerba e fella, 
In poco tempo vengono a notizia 
(Quel che in molto non f^r) de V amicizia. 

II santo Vecchiarel ne la sua stanza 
Giunger gli ospiti suoi con nodo forte 
Ad amor vero meglio ebbe possanza, 
Cb' altri non avria fatto in Real corte. 
Fu questo poi di tal perseveranza, 
Che non si sciolse mai fin alia morte. 
II Vecchio li trovb tutti benigni 
Candidi piu nel cor, che di fuor cigni. 

Trovolli tutti amabili e cortesi, 
Non de la iniquita ch' io v* ho dipinta 
Di quel che mai non escono palesi. 
Ma sempre van con apparenza finta. 
Di quanto s' eran per a dietro offesi 
Ogni memoria fu tra loro estinta : 
E, se d' un ventre fossero e d* un seme, 
Non si potriano amar piu tutti insieme. 

Sopra gli altri il Signer di Montalbano 
Accarezzava e riveria Ruggiero ; 
Si perch^ gik V avea con V arme in mano 
Provato, quanto era animoso e fiero ; 
Si per trovarlo a£fabile et umano 
Piu che mai fosse al mondo cavalliero : 
Ma molto piu, ch^ da diverse bande 
Si conoscea d' avergli oblige grande. 
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Sapea che di gravissimo periglio 
Egli avea liberato Ri(iciardetto, 
Quando il Re Ispano gli fe' dar di piglio, 
£ con la figlia prendere nel letto ; 
E ch' avea tratto V uno e V altro figlio 
Del duca Buovo (com* io v* ho gia detto) 
Di man de i Saracini e de i malvagi 
Ch' eran col Maganzese Bertolagi. 

Questo debito a lui parea di sorte, 
^Yi ad amar lo stringeano e ad onorarlo ; 
E gli ne dolse e gli ne 'ncrebbe forte, 
Che prima non avea potuto farlo, 
Quando era V un ne V Africana corte, 
E r altro a gli servigi era di Carlo. 
Or che fatto cristian quivi lo trova, 
Quel che non fece prima, or far gli giova. 

Proferte senza fine, onore e festa 
Fece a Ruggiero il Paladin cortese. 
II prudente Eremita, come questa 
Benivolenzia vide, adito prese. 
Entro dicendo : A fare altro non resta 
(E lo spero ottener senza contese), 
Che, come V amicizia ^ tra voi fatta, 
Tra voi sia ancora afiinita contratta ; 
^ Accib che de le due progenie illustri 
Che non han par di nobiltade al mondo, 
Nasca un lignaggio che piii chiaro lustri, 
Che '1 chiaro Sol, per quanto gira a tondo ; 
E, come andran piu inanzi et anni e lustri, 
Sara piu hello, e durera (secondo 
Che Dio m* inspira, accib ch' a voi nol celi) 
\ Fin che terran V usato corso i cieli. 
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£, segiiitando il suo parlar piu inante, 
Fa il santo Vecchio si, che jpersiiade 
Che Rinaldo a Ruggier dia Bradamante ; 
Bench^ pregar V un 1' altro accade. 
Loda Olivier col Principe d* Anglante, 
Che far si debba questa affinitade ; 
II che speran ch' approvi Amone e Carlo, 
£ debba tutta Francia commendarlo. 

Cosi dicean ; ma non sapean ch' Amone, 
Con volunta del figlio di Pipino, 
N* avea dato in quel giomi intenz'ione 
All' Imperator Greco Costantino, 
Che glie le domandava per Leone 
Suo figlio e successor nel gran dominio. 
Se n' era, pel valor che n' avea inteso, 
Senza vederla, il giovinetto acceso. 

Risposto gli avea Amon, che da s^ solo 
Non era per concludere altramente, 
pria che ne parlasse col figliuolo 
Rinaldo, da la corte allora assente ; 
II qual credea che vi verrebbe a volo, 
£ che di grazia avria si gran parente : 
Pur, per molto rispetto che gli avea, 
Risolver senza lui non si volea. 

Or Rinaldo lontan dal padre, quella 
Pratica imperial tutta ignorando, 
Quivi a Ruggier premette la Sorella 
Di suo parere, e di parer d' Orlando 
£ de gli altri ch' avea seco alia cella. 
Ma sopra tutti V £remita instando : 
E crede veramente che piacere 
Debba ad Amon quel parentado avere. 
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Quel di e la notte, e del seguente giomo 
Steron gran parte col Monaco si^gio, 
Quasi obliando al legno far ritomo, 
Benche vento spirasse al lor viia^o. 
Ma i lor noccbieri, a cui tanto soggiomo 
Increscea omai, mandar piu d' un messaggio, 
Che si li stimol&r de la partita, 
Ch* a forza li spiceir da V Eremita. 

Ruggier, che stato era in esilio tanto, 
da lo scoglio avea mai mosso il piede, 
Tolse licenzia da quel Mastro santo 
Ch' insegnata gli avea la vera Fede. 
La spada Orlando gli rimesse a canto, 

V arme d' Ettorre, e il buon Frontin gli diede ; 
Si per mostrar del suo amor segno espresso, 

Si per saper che dianzi eranp d* esso. 

£ quantunque miglior ne V incantata 
Spada ragione avesse il Paladino, 
Che con pena e travaglio gia levata 

V avea dal formidabile giardino, 
Che non avea Ruggiero a cui donata 
Dal ladro fu, che gli die ancor Frontino ; 
Pur volentier glie le donb col resto 

De r arme, tosto che ne fu richiesto. 

Fur benedetti dal Vecchio devoto, 
£ su *1 navilio al fin si ritomaro. 
I remi alF acqua, e dier le vele al Noto ; 
£ fu lor si sereno il tempo e chiaro, 
Che non vi bisogno priego n^ voto, 
Fin che nel porto di Marsilia entraro. 
Ma quivi stiano tanto, ch' io conduca 
Insieme Astolfo, il glorioso duca. 
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Poi che de la vittoria Astolfo intese, 
Che sanguinosa e poco lieta s' ebbe ; 
Vedendo che sicura da V offese 
D' Africa oggimsd Francia esser potrebbe, 
Penso che '1 Re de' Nubi in suo paese 
Con r esercito suo rimanderebbe 
Per la strada medesuna che tenne 
Quando contra Biserta se ne venne. 

U armata che i Pagan roppe ne V onde, 
Gia rimandata avea il figliuol d' Ugiero 
Di cui nuovo miracolo, le sponde 
(Tosto che ne fu uscito il popul Nero) 
E le poppe e le prore mutb in fronde, 
E ritornoUe al suo stato primiero : 
Poi venne il vento, e come cosa lieve 
Levolle in aria, e fe' sparire in breve. 

Chi a piedi e chi in arcion tutte partita 
D* Africa f(^r le Nubiane schiere. 
Ma prima Astolfo si chiamb infinita 
Grazia al Senapo et immortale avere ; 
Cbb gli venne in persona a dare aita 
Con ogni sforzo et ogni suo potere. 
Astolfo lor ne V uterino claustro 
A portar diede il fiero e turbido Austro. 

Negli utri, dico, il vento di^ lor chiuso, 
Ch' uscir di mezodi suol con tal rabbia, 
Che muove a guisa d* onde, e leva in suso, 
E ruota fin in ciel V arrida sabbia ; 
Accib s^ lo portassero a lor uso, 
Che per camino a far danno non abbia ; 
E che poi, giunti ne la lor regione, 
Avessero a lassar fuor di prigione. 
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Scrive Turpino, come iiiro ai passi 
De r alto Atlante, che i cavalli loro 
Tutti in un tempo diventaron sassi ; 
Si che, come venir, se ne tornoro. 
Ma tempo h omai ch' Astolfo in Francia passi ; 
£ cosi, poi che del paese More 
Ebbe prowisto ai luoghi principali, 
Air Ippogrifo suo fe' spiegar V ali. 

Volo in Sardigna in un batter di penne, 
E di Sardigna ando nel lito C6r80 ; 
E quindi sopra il mar la strada tenne, 
Torcendo alquanto a man sinistra il morso. 
Ne le maremme alF ultimo ritenne 
De la ricca Provenza il leggier corso ; 
Dove segui de T Ippogrifo quanto 
Gli disse gia V Evangelista santo. 

Hagli commesso il santo Evangelista. 
Che piu, giunto in Provenza, non lo sproni ; 
E ch' air impeto fier piu non resista 
Con sella e fren, ma liberta gli doni. 
Gia avea il piu basso ciel, che sempre acquista 
Del perder nostro, al corno tolti i suoni ; 
Che muto era restato, non che roco, 
Tosto ch' entro '1 Guerrier nel divin loco. 

Venne Astolfo a Marsilia, e venne a punto 
II di che V* era Orlando et Oliviero 
E quel da Montalbano insieme giunto 
Col buon Sobrino e col meglior Ruggiero. 
La memoria del Sozio lor defunto 
Vieto che i Paladini non potero 
Insieme cosi a punto rallegrarsi, 
Come in tanta vittoria dovea farsi. 



Digitized by Google 



8. 27—30] 



CANTO XLIV. 



207 



Carlo avea di Sicilia avuto awiso 
De i duo Re morti, e di Sobrino preso, 
E ch' era stato Brandimarte ucciso : 
Poi di Ruggiero avea non meno inteso ; 
E ne stava col cor lieto e col viso 
D' aver gittato intolerabil peso, 
Che gli fu sopra gli omeri si greve, 
Che stara im pezzo pria che si rileve* 

Per onorar costor ch' eran sostegno 
Del santo Imperio, e la maggior colonna, 
Carlo mando la nobilta del regno 
Ad incontrarii fin sopra la Sonna. 
Egli iisci poi col suo drappel piu degno 
Di Re e di Duci, e con la propria Donna, 
Fuor de le mura, in compagnia di belle 
£ ben ornate e nobili donzelle. 

L' Imperator, con chiara e lieta fronte, 
I Paladini e gli amici e i parenti, 
La nobilta, la plebe fanno al Conte 
£t a gli altri d' amor segni evidenti : 
Gridar s' ode Mongrana e Chiaramonte. 
Si tosto non finir gli abbracciamenti, 
Rinaldo e Orlando insieme et Oliviero 
Al Signor loro appresentar Ru^ero ; 

£ gli narrar che di Ru^er di Risa 
Era figliuol, di virtu uguale al padre. 
Se sia animoso e forte, et a che guisa 
Sappia ferir, san dir le nostre squadre. 
Con Bradamante in questo vien Marfisa, 
Le due compagne nobili e leggiadre. 
Ad abbracciar Ruggier vien la sorella ; 
Con piu rispetto sta V altra donzella. 
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L* Imperator Ruggier fa risalire, 
Ch' era per riverenzia sceso a piede^ 
£ lo fa a par a par seco venire^ 
£ di cio ch* a onorarlo si richiede^ 
Un punto sol non lassa preterire. 
Ben sapea che tomato era alia Fede ; 
Ch^ tosto che i guerrier furo all* asciutto^ 
Certificato avean Carlo del tutto. 

Con pompa triomfal^ con festa grande 
Tomaro tnsieme dentro alia cittade, 
Che di frondi verdeggia e di ghirlande : 
Coperte a panni son tutte le strade : 
Nembo d' erbe e di fior d' alto si spande^ 
£ sopra e intomo a i vincitori cade, 
Che da verroni e da finestre amene 
Donne e donzelle gittano a man piene. 

Al volgersi dei canti in varii lochi 
Trovano archi e trofei subito fatti, 
Che di Biserta le ru'ine e i fochi 
Mostran dipinti, et altri degni fatti : 
Al trove palchi con diversi giuochi, 
£ spettacoli e mimmi e scenic! atti ; 
£t h per tutti i canti il titol vero 
Scritto : A i liberatori de V Impero. 

Fra il suon d* argute trombe, e di canore 
Pifare, e d' ogni musica armonia, 
Fra riso e plauso, iubilo e favore 
Del populo ch' a pena vi capia, 
Smontb al palazzo il Magno Imperatore, 
Ove piu giomi quella compagnia 
Con tomiamenti, personaggi e farse, 
Danze e conviti attese a dilettarse. 
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Rinaldo un giorno al padre fe' sapere 
Che la sorella a Ruggier dar volea ; 
Ch' in presenzia d* Orlando per mogliere, 
E d' Olivier, promessa glie 1* avea ; 
Li quali erano seco d* un parere, 
Che parentado fiar non si potea 
Per nobilta di sangue e per valore, 
Che fosse a questo par, non che migliore. 

Ode Amone il figliuol con qualche sdegno, 
Che, senza conferirlo seco, gli osa 
La figlia maritar, ch' esso ha disegno 
Che del figliuol di Costantin sia sposa, 
Non di Ruggier, il qual non ch* abbi regno. 
Ma non pub al mondo dir : Questa h mia cosa ; 

sa che nobilta poco si prezza, 
£ men virtu, se non v' ^ ancor ricchezza. 

Ma piu d' Amon la moglie Beatrice 
Biasma il figliuolo, e chiamalo arrogante ; 
£ in segreto e in palese contradice, 
Che di Ruggier sia moglie Bradamante : 
A tutta sua possanza Imperatrice 
Ha disegnato farla di Levante. 
Sta Rinaldo ostinato, che non vuole 
Che manchi un iota de le sue parole. 

La madre, ch* aver crede alle sue voglie 
La magnanima - figlia, la conforta 
Che dica che, piii tosto ch* esser moglie 
D' un pover cavallier, vuole esser morta ; 

mai piii per figliuola la raccoglie, 
Se questa ing^uria dal fratel sopporta : 
Nieghi pur con audacia, e tenga saldo ; 
Che per sforzar non la sara Rinaldo. 

ORL. FUR. IV. p 
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Sta Bradamante tacita, al detto 
De la madre s' arrisca a contradire ; 
Che r ha in tal riverenzia e in tal rispetto, 
Che non potria pensar non V ubbidire. 
Da r altra parte tenia gran difetto, 
Scy qnel che non yuol far, volesse dire. 
Non vuol, perch^ non pub ; ch^ *1 poco 6 '1 molto 
Poter di disporre Amor le ha tolto. 
negar, n^ mostrarsene ciOntenta 

ardisce ; e sol Bosjnra, e non risponde : 
Poi, quando h in luogo ch* altri non la s^ta, 
Versan lacrime gli occhi a guisa d' onde ; 
£ parte del dolor che la tormenta, 
Sentir fa al petto et aUe chiome bionde ; 
Ch^ r un percuote, e V ditto straccia e frange ; 
£ cosi parla, e cosi seco pidnge : 

Ahim^ ! vorrb quel che non vuol chi deVe 
Poter del voler mio piii che poss' io ? 
II voler di mia madre avrb in si liev^ 
Stima, ch' io lo posponga al voler mio ? 
Deh ! qual peccato puote esser si grieve 
A una donzella, qual biasmo si rio, 
Come questo sara, se, non volendo 
Chi sempre ho da ubbidir, marito prendo ? 

Avra, misera me ! dunque possauza 
La matema pietk, ch* io t' abandoni, 
O mio Ruggiero ? e ch' a nuova speranza, 
A desir nuovo, a nuovo amor mi doni ? 
O pur la riverenria e V osservanza 
Ch' a i buoni padri denno i figli buoni, 
Porro da parte ? e solo avr6 rispetto 
Al mio bene, al mio g^udio, al mio diletto ? 
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So qnanto, ahi lassa ! debbo hr ; so quanto 
Di buona figlia al debito conviensi : 

10 '1 so ; ma cbe mi val, se non puo tanto 
La rag^on, cbe non possino piii i sensi ? 
S' amor la caccia e la fit star da canto, 

lassa ch* io disponga, n^ cb' io |>ensi 
Di me dispor, se non quanto a lui piaccia, 
E sol, quanto egli detti, io dica e faccia ? 

Figlia d* Amone e di Beatrice sono, 
£ son, misera me ! serva d* Amore. 
Da i genitori miei trovar perdoho 
Spero e pietk, s' io cader6 in errore : 
Ma, s' io offender^ Amor, chi sara buono 
A scbiirarmi con prieghi il suo fbrore 
Che sol Toglia una di mie sense udire, 
£ non mi faccia subito morii^e ? 

Obime ! con lunga et ostinata prora 
Ho cercato Ruggier trarre alia Fede; 
£t hollo tratto al fin : ma cbe mi gidva, 
Se 1 mio ben fare in util d' altri cede ? 
Cosi, ma non per s^, 1' ape rinova 

11 mele ogni anno, e mai non lo possiede. 
Ma vo* prima morir, che mai sia vero, 
Ch' io pigli altro marito, che Ruggiero. 

S' io non sar6 al mio padre ubbiditente, 
alia mia madre, io sar6 al mio fratello, 
Che molto e molto h piu di lor prudente, 
gli ha la troppa eta tolto il cervello. 
E a questo, che Rinaldo vuol, consente 
Orlando ancora ; e per me ho questo e quelle : 
Li quali duo piu onora il mondo e teme, 
Che r altra nostra gente tutta insieme. 
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Se questi il fior, se questi ogn* uno stima 
La gloria e lo splendor di Chiaramonte ; 
Se sopra gli altri ogn' un gll alza e aublima 
Piu che non ^ del piede alta la fronte ; 
Perche debbo voler che di me prima 
Amon disponga, che Rinaldo e '1 Conte ? 
Voler nol debbo, tanto men, che messa 
In dubbio al Greco, e a Ruggier fui promessa. 

Se la Donna s' afflig^e e si tormenta, 
di Ruggier la mente h piu quieta ; 
Ch' ancor che di cib nuova non si senta 
Per la cittk, pur non ^ a lui segreta. . 
Seco di sua fortuna si lamenta, 
La qual fruir tanto suo ben gli vieta, 
Poi che ricchezze non gli ha date e regni, 
Di che e stata si larga a mille indegni. 

Di tutti gli altri beni, o che concede 
Natura al mondo, o proprio studio acquista, 
Aver tanta e tal parte egli si vede, 
Qual e quanta altri aver mai s* abbia vista ; 
Ch* a sua bellezza ogni bellezza cede ; 
Ch' a sua possanza e raro chi resista : 
Di magnanimita, di splendor regio 
A nessun, piu ch' a lui, si debbe il pregio. 

Ma il volgo, nel cui arbitrio son gli onori, 
Che come pare a lui, li leva e dona 
(Ne dal nome del volgo voglio fuori, 
Eccetto r uom prudente, trar persona ; 
Che n^ Papi n^ Re n^ Imperatori 
Non ne tra scettro, mitra n^ corona ; 
Ma la prudenzia, ma il giudizio buono, 
Grazie che dal Ciel date a pochi sono) ; 
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Questo volgo (per ^iir quel ch* io vo* dire) 
Ch' altro non riverisce che ricchezza, 
Ne vede cosa al mondo, che piu ammire, 
£ senza, nulla cura e nulla apprezza, 
Sia quanto voglia la belta, V ardire, 
La possanza del corpo, la destrezza, 
La yirtu, il senno, la bonta ; e piu. in questo 
Di ch* ora vi ragiono, che nel resto. 

Dicea Ruggier : Se pur k Amon disposto 
Che la figliuola Imperatrice sia, 
Con Leon non concluda cosi tosto : 
Al men termine un anno anco mi dia ; 
Ch' io spero in tanto, che da me deposto 
Leon col padre de 1* imperio fia ; 
£, poi che tolto avrb lor le corone, 
Genero indegno non saro d' Amone. 

Ma se fa senza indugio, come ha detto, 
Suocero de la figlia Costantino ; 
S* alia promessa non avra rispetto 
Di Rinaldo e d' Orlando suo cugino, 
Fattami inanzi al Vecchio benedetto, 
Al Marchese Uliviero, al Re Sobrino ; 
Che fari) ? vo' patir si grave torto ? 
O, prima che patirlo, esser pur morte? 

Deh che faro ? faro dunque vendetta 
Contra il padre di lei di questo oltraggio ? 
Non miro, ch' io non son per farlo in fretta,. 
O s' in tentarlo io mi sia stolto o saggio : 
Ma voglio presupor ch' a morte io metta 
L' iniquo vecchio, e tutto il suo lignaggio : 
Questo non mi fark perb contento ; 
Anzi in tutto sara contra al mio intento. 
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£ fu Bempre tl mio intento, et h che m* ami 
La bella Donna, e non che mi sia odiosa : 
Ma, quando Amon Y uccida, o faccia o trami 
Cosa al fratello o a gli altri snoi dannosa ; 
Non le do iusta causa che mi chiami 
Nimico, e piu non vaglia ebsenni sposa ? 
Che debbo dunque far ? debbol patire ? 
Ah non, per Dio : piu tosto io vo' morire. 

Anzi non vo' morir; ma vo* che inuoia 
Con piu ragion questo Leone Augusto, 
Venuto a disturbar tanta mia gkna ; 

10 vo' che muoia egli e 1 suo padre ingiuslo. 
Elena bella all' amator di Troia 

Non costb si, ne, a tempo piii vetusto, 

Proserpina a Piritoo, come voglio 

Ch* al padre e al figlio costi il mio cordoglio. 

Pub esser, vita mia, che non ti doglia 
Lasciare il tuo Ruggier per questo Greco ? 
Potr^ tuo padre far che tu lo toglia, 
Ancor ch' avesse i tuoi fratelli seco? 
Ma sto in timor, ch' abbi piii tosto voglia 
D' esser d' accordo con Amon, che meco ; 
£ che ti paia assai miglior partite 
Cesare aver, ch' un private uom, marito. 

Sara possibil mai, che nome regie, 
Titolo imperial, grandezza e pompa, 
Di Bradamante mia 1' animo egregio, 

11 gran valor, 1* alta virtu corrompa ? 
Si ch* abbia da tenere in minor pregio 
La data fede, e le promesse rompa ? 
Ne piu tosto d' Amon farsi nimica, 

Che quel che detto m' ha, sempre non dica ? 
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Diceya queete ed altre cose molte 
Ragionando fra Ruggiero ; e spesso 
Le dicea in g^uiBa ch' erano raccolte 
Da chi talor gli trovava appresso : 
Si che il tormento suo piii di due volte, 
Era a colei per cui pativa, espresso 
A cui non dolea meno il sentir lui 
Cosi doler, che i proprii afiiftimi sui. 

Ma piii d* ogni altro duol che le sia detto, 
Che tormenti Ruggier, di questo ha doglia, 
Ch' intende che s* affligge per sospetto 
Ch' ella lui lasci, e che quel Greco voglia. 
Onde, accib si conforti, e che del petto 
Questa credenza e questo error si toglia, 
Per una di sue fide cameriere 
Gli fe' queste parole un di sapere : 

Ruggier, qual sempre fui, tal esser voglio 
Fin alia morte, e piu, se piu si puote. 
O siami Amor benigno o m* usi orgoglio, 
O me Fortuna in alto o in basso mote, 
Immobil son di vera fede scoglio 
Che d* ogn' intomo il yento e il mar percuote : 

giamai per bonaccia ne per verno 
Luogo mutai, n^ muterb in etemo. 

Scarpello si vedra di piombo o lima 
Formare in varie imagini diamante, 
Prima che colpo di Fortuna, o prima 
Ch* ira d' amor rompa il mio cor costante ; 
£ si vedra tornar yerso la cima 
De r alpe il fiume turbido e sonante, 
Che per nuovi accidenti, o buoni o rei, 
Faccino altro viaggio i pensier miei. 
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A voi, Ruggier, tutto il dominio ho dato 
Di me, che forse h pm ch' altri non crede. 
So ben ch* a nuovo principe giurato 
Non fu di questa mai la maggior fede : 

50 che n^ al mondo il piii sicuro Stato 
Di questo, Re n^ Imperator possiede. 
Non vi bisogna far fossa n^ torre, 

Per dubbio ch* altri' a voi 16 venga a t6rre ; 

Che, senza ch* assoldiate altra persona, 
Non verra assaltd a cui non si residta. 
Non h ricchezza ad espugnarmi buona ; 
N^ si vil prezzo un cor gentile acquista. 
N^ nobilta, n^ altezza di corona, 
Ch' al sciocco volgo abbagliar suol la vista, 
Non belta, ch* in lieve animo puo iassai, 
Vedrb, che piu di voi mi piaccia mai. 

Non avete a temer ch* in forma nuova 
Intagliare il mio cor mai piu si possa : 

51 r imagine vostra si ritrova 
Sculpita in lui, ch* esser non pub rimossa. 
Che *1 cor non ho di cera, k fatto prova ; 
Che gli die cento, non ch* una percossa, 
Amor, prima che scaglia ne levasse, 
Quando all* imagin vostra lo ritrasse. 

Avorio e gemma et ogni pietra dura 
Che meglio da 1* intaglio si difende. 
Romper si pub ; ma non ch* altra figura 
Prenda, che quella ch* una volta prende. 
Non ^ il mio cor diverso alia natura 
Del marmo o d* altro ch* al ferro contende. 
Prima esser pub che tutto Amor lo spezze, 
Che lo possa sculpir d* altre bellezze. 
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Siiggiunse a queste altre parole molte, 
Piene d' amor, di fede e di conforto, 
Da ritomarlo in vita mille yolte, 
Se stato mille volte fosse morto. 
Ma, quando piu de la tempesta tolte 
Queste speranze esser credeano in porto, 
Da un nuovo turbo impetiioso e scuro 
Rispinte in mar, lungi dal lito, furo : 

Perb che Bradamante, ch' eseguire 
Vorria molto piu ancor,- che non ha detto, 
Rivocando nel cor V usato ardire, 
£ lasciando ir da patte ogni rispetto, 
S' appresenta un di a Carlo, e dice : Sire, 
S'a vostra Maestade alcuno effetto 

10 feci mai, che le paresse buono, 
Contenta sia di non negarmi un dono. 

£, prima che piii espresso io le lo chieggia, 
Su la Real sua fede mi prometta 
Farmene grazia ; e vorrb poi, che veggia 
Che sara iusta la domanda e retta. ' 
Merta la tua virtu che dar ti deggia 
Cio che domandi, o Giovane diletta 
(Rispose Carlo) ; e giuro, se ben parte 
Chiedi del regno mio, di contentarte. 

II don ch' io bramo da V Altezza vostra, 
^ che non lasci mai marito darme 
(Disse la damigella), se non mostra 
Che piu di me sia valoroso in arme. 
Con qualunche mi vuol, prima o con giostra 
O con la spada in mano ho da provarme. 

11 prime che mi vinca, mi guadagni : 
Chi vinto sia, con altra s* accompagni. 



Digitized by Google 



218 ORLANDO FUttlOSO. [s. 71— 



Disse r Imperator cob yIbo lieto, 
Che la domanda era di ki ben ^egna ; 
£ che Btesse con V anhno quieto, 
Che fara a punto quanto ella disegna. 
Non ^ qnesto paiiar fatto in seg^eto 
Si, ch' a notizia altrui toBto non v^aa ; 
£ quel giorno medesimo alia vecclua 
Beatrice e al veochio Amon conre all* orecchia. 

li quali psuimente arser di grande 
Sdegno ccNgitra alia figlia, e di grand' ira; 
Ch^ yider ben co^ queste sue domande, 
Ch' ella a Ruggier, piu ch' a Leone aspira : 
£ presti, per vietar cb&non si mande 
Questo ad effetto, a cfa* ella intende e mira, 
La levaro con fraude de la corte, 
£ la menaron seco a Rocca Forte. 

Quest* era una fortezza ch' ad Anume 
Donate Carlo avea pochi di inante, 
Tra Pirpignano assisa e Carcassoi^e, 
In loco a ripa il mar, molto importante. 
Quivi la ritenean come in prigione, 
Con pensier di mandarla un di in Levante ; 
Si ch* ogni modo, vc^lia ella o not^ Yoglia, 
Lasci Ruggier da parte, e Leon toglia. 

La valorosa Donna, che non meno 
£ra modesta, ch* animosa e forte ; 
Ancor che posto guardia non V avieno, 
£ potea entrare e uscir fuor de le porte ; 
Pur stava ubbidiente sotto il freno 
Del padre ; ma patir prigione e morte, 
Ogni martire e crudelta piu tosto 
Che mai lasciar Ruggier, s* avea proposto. 
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Rinaldo, che si vide la sorella 
Per astuzia 4* Aeaom tolta di mano, 
£ che dispor hon ipetrk piu di quella^ 
£ ch' a Ruggier V UTra promeMa in vano ; 
Si duol del padre, e contra a Ini favella, 
Posto il rispetto filial lontano. 
Ma poco cura Amon di tai pan^e, 
£ di sua figlia a niodo buo fkr vnole. 

Rog^er, che questo sente, et ha timore 
Di rimaner de la sua Donna privo, 
£ che r ahbia o per fotza o per amore 
Leon, se resta hingamente rivo ; 
Senza parlame altrui bi mette in core 
Di far che muoia, e fiia d' Augusto, Divo ; 
£ tor, se son I'inganna la sua speme, 
Al padre e a lui la vita e *1 regno insieme. 

L' arine thi6 fur gia del Troiano Ettorre, 
£ poi di Mandrieardo, si nreste, 
£ fa la sella al buon Frontino porm, 
E cimier muta, seudo e sopraveste. 
A questa impresa non gli piacque t6rre 
L' aquila bianca nel color celeste. 
Ma un candido liocomo, come giglio, 
Vuol ne lo seudo, e '1 campo abbia venniglio. 

Sceglie de' suoi scudieri il piu fedele, 
£ quel Yuole e non altri in oompagnia ; 
£ gli fa commission, che non rivele 
In alcun loco mai, che Ruggier sia. 
Passa la Mosa e '1 Reno, e passa de le 
Contrade d* Ostericche, in Ungheria ; 
£ lungo r Istro per la destra riva 
Tanto cavalca, ch* a Belgrado arriva. 
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Ove la Sava nel Danubio scende, 
£ yerso il mar maggior con lui da volta, 
Vede gran gente in padiglioni e tende 
Sotto r insegne imperial raccolta ; 
Ch^ Costantino ricovrare intende 
Quella citta che i Bulgari gli ban tolta. 
Costantin v' ^ in persona, e *1 figliuol seco 
Con quanto pub tutto V Imperio Greco. 

Dentro a Belgrade e fuor per tutto il monte, 
£ giu fin doye il fiume il pi^ gli laya, 
L' esercito de i Bulgari gli h a fronte ; 
£ r uno e V altro a ber yiene alia Saya. 
Su '1 fiume il Greco per gittare il ponte, 
II Bulgar per yietarlo annate staya, 
Quando Ruggier yi giunse ; e zuffa grande - 
Attaccata troyb fra le due bande. 

I Greci son quattro contr' uno, et hanno 
Nayi co i ponti da gittar ne Tonda; 
£ di yoler fiero sembiante fanno 
Passar per forza alia sinistra sponda. 
Leone intanto, con occulto inganno 
Dal fiume discostandosi, circonda 
Molto paese, e poi yi toma, e getta 
Ne V altra ripa i ponti, e passa in fretta: 

£ con gran gente, cbi in arcion, cbi a piede 
(Che non n' ayea di yentimila un manco), 
Cayalcb lungo la riyiera, e diede 
Con fiero assalto a gl' inimici al fianco. 
L' Imperator, tosto che '1 figlio yede 
Sul fiume comparirsi al lato manco, 
Ponte aggiungendo a ponte e naye a naye, 
Passa di la con quanto esercito haye. 
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II capo, il re de* Bulgari Vatrano, 
Animoso e prudente e pro guerriero, 
Di qua e di la s* affaticava in vano 
Per riparare a un. impeto si fiero ; 
Quando, cingendol con robusta mano, 
Leon gli fe'cader sopra il destriero ; 
£, poi che dar prigion mai non si yolse, 
Con mille spade la vita gli tolse. 

I Bulgari sin qui fatto avean testa ; 
Ma, quando il lor Signer si vider tolto, 
£ crescer d' ogni intomo la tempesta, . 
Voltir le spalle eye avean prima il volto. 
Ruggier, che misto yien. fra i Greci, e questa 
Sconfitta yede, senza pensar molto, 
I Bulgari soccorrer si dispone, 
Perch' odia Costantino e piu I«one. 

Sprona. Frontin che sembra al corso un yento, 
£ inanzi a tutU i corndori passa ; . 
£ tra la gente yien, che per.spayento 
Al monte fugge, e la pianura lassa. , 
Molti ne ferma, e fa yoltare il mento 
Contra i nimici^ e poi la lancia abbassa ; 
£ con si fier sembiante il destrier muove, 
Che fin nel ciel Marte ne teme e Gioye.. 

Dinanzi a gli altri un cayalliero adocchia, 
Che riccamato nel yestir yermiglio 
Ayea d* oro e di seta una pannocchia 
Con tutto il gambo, che parea di miglio ; 
Nipote a Costantinper la sirocchia 
Ma che non gli era men caro, che figlio : 
Gli spezza scudo e osbergo, come yetro ; 
£ fa la lancia un palmo appai'ir dietro. 
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Lascia quel morto, e Balisarda strii^ 
Verso uno stuol che piii si vede appresso ; 
£ contra a questo e contra a quel si s[Hnge, 
£t a chi tronco et a chi il capo ha fesso : 
A chi nel petto, a chi nel fiasco tinge 
II brando, e a chi T ha ne la gola messo : 
Taglia busti, anche, braccia, mani e spalle ; 
£ il sangue, come un rio, corre alia valle. 

Non visti quei colpi, chi gli faccia 
Contrasto piii ; cosi n* ^ ogniun smarrito ; 
Si che si cangia subito la faoda 
De la battaglia ; che, tomando ardito, 
II petto Yolge, e a i Greci dk la caccia 
II Bulgaro che dianzi era fuggito: 
In un memento ogni ordine discioho 
Si vede, e ogni stendardo a fuggir volto. 

Leone Augusto s* un poggio eminente, 
Vedendo i suoi fuggir s' era ridutto ; 
£ sbigottito e mesto ponea mente 
(Perch* era in loco che scopriva il tutto) 
Al cavallier ch' uccidea tanta gente, 
Che per lui sol quel campo era distrutto ; 
£ non pub far, se ben n' ^ offeso tanto, 
Che non lo lodi, e gli dia in arme il vanto. 

Ben comprende all' insegne e sopravesti. 
All' arme luminose e ricche d* oro, 
Che, quantunque il gnerrier dia aiuto a questi 
Nimici suoi, non sia perb di loro. 
Stupido mira i sopr' umani gesti, 
£ talor pensa che dal sommo coro 
Sia, per punire i Greci, un Agnol sceso, 
Che tante e tante volte hanno Dio offeso. 
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£, come uom d'alto e di sublime core, 
Qve r avrian molt* altii in odio avuto, 
Egli s' innamoro del suo valore, 

veder fargli oltrag^o avria yoluto : 
Gli sarebbe per un de' suoi che muore, 
Vedeme morir sei manco spiaciutx), 
£ perder anco parte del suo regno, 
Che veder morto uh cavallier si degao. 

Cofme bambin, se ben la cara madre 
Iraconda lo batte, e da s^ oaccia, 
Non ha ricorso alia sorella o al padre, 
Ma a lei ritoma, e con dolcezza abbraecia : 
Cosi Leon, se ben le prime squadre 
Ruggier gli uceide, e V altre gli minaccia, 
Non lo pub odiar, perch* all* amor piu tira 
L' alto valor, che quella offesa all* ira. 

Ma, se Leon Ru^ero ammira et ama, 
Mi par che duro oambio ne riporte ; 
Ch^ Ruggierd bdia lui, n^ cosa brama 
Piii che di dargli di sua man la morte. 
Molto con gli occihi il cerca, et alcun chiama, 
Che glie le mostri ; ma la buona sorte, 
£ la prudenza de 1* esperto Greco 
Non lascib mai che s' affrontasse seco. 

Leone, accib che la sua gente affatto 
Non fosse ucdsa, fe' sonar raccolta ; 
£t all* Imperatore un messo ratto 
A pregi^lo mandb, che desse volta 
£ ripassasse il fiume ; e che buon patto 
N* avrebbe, se la via non gli era tolta : 
£t esso, con non molti che raccolse, 
Al ponte, ond* era entrato, i passi volse. 
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Molti in poter de* Bulgari restaro 
Per tutto il monte, e sin al fiume uccisi ; 
E vi restavan tutti, se *1 riparo 
Nob gli avesse del rio tosto divisi. 
Molti cad^r da i ponti, e s* affogaro ; 
£ molti, senza mai volgere 1 visi, 
Quindi lontano iro a trovar il guado ; 
£ molti fur prigion tratti in Belg^do. 

Finita la battaglia di quel giomo, 
Ne la qualy poi che il lor Signor fu estinto, 
Danno i Bulgari avriano avuto e scomo, • 
Se per lor non avesse il Guerrier vinto, 
II buon guerrier che *1 candido liocomo 
Ne lo scudo vermiglio avea dipinto ; . 
A lui si trasson tutti, da cui questa 
Vittoria conoscean, con gioia e festa. 

Uno il saluta, un altro s^ gV inchina, 
Altri la mano, altri gli bacia il piede : 
Ogn* un, quanto piu pub, s^ gli awicina, 
E beato si tien chi appresso il vede, 
£ piu cb* il tocca ; ch^ toccar divina 
E sopra natural cosa si crede. 
Lo pregan tutti, e vanno al ciel le grida, 
Che sia lor re, lor capitan, lor guida. 

Ruggier rispose lor, che capitano 
E re sara, quel che fia lor piu a grado ; 
Ma n^ a baston ne a scettro ha da por mano, 
N^ per quel giomo entrar vuole in Belgrado : 
Che, prima che si faccia piu lontano 
Leone Augusto, e che ripassi il guado, 
Lo vuol seguir ; torsi da la traccia, 
Fin che nol giunga, e che morir nol faccia ; 
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Che mille miglia e piii per questo solo 
Era venuto, e non per altro effetto. 
CoBi senza indugiar lascia lo stuolo, 
£ si volge al camin che gli vien detto, 
Che verso il ponte fa Leone a volo, 
Forse per dubbio che gli sia mtercetto. 
Gli va dietro per V orma in tanta fretta 
Che '1 suo scudier non chiama e non aspetta. 

Leone ha nel fuggir tanto vantaggio 
(Fuggir si pub ben dir, piu che ritrarse), 
Che trova aperto e libero il passaggio ; 
Poi rompe il ponte, e lascia le navi arse. 
Non V* arriva Ruggier, ch' ascoso il raggio 
Era del Sol, n^ sa dove alloggiarse. 
Cavalca inanzi, ch^ lucea la Luna, 
mai trova castel nk villa alcuna. 

Perch^ non sa dove si por, camina 
Tutta la notte, n^ d' arcion mai scende. 
Ne lo spuntar del nuovo Sol vicina 
A man sinistra una citta comprende ; 
Ove di star tutto quel di destina, 
Accio r ingiuria al suo Frontino emende, 
A cui, senza posarlo o trargli briglia, 
La notte fatto avea far tante miglia. 

Ungiardo era signor di quella Terra, 
Suddito e caro a Costantino molto, 
Ove avea per cagion di quella g^erra 
Da cavallo e da pi^ buon numer tolto. 
Quivi, ove altrui V entrata non si serra, 
Entra Ruggiero, e v* ^ si ben raccolto, 
Che non gli accade di passar piu avante 
Per aver miglior loco e piu abondante. 

ORL. nTR. IV. Q 
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Nel medesimo albergo in su la sera 
Un cavallier di Romania alloggiosse, 
Che si trovb ne la battaglia fiera, 
Quando Ruggier pei Bulgari si mosse, 
Et a pena di man fuggito gli era, 
Ma spaventato piii ch* altri mai fosse ; 
Si ch' ancor triema, e pargli ancora intomo 
Avere il cavallier dal liiocomo. 

Conosce, tosto che lo scudo vede, 
Che '1 cavallier, che quella insegna porta, 
£l quel che la sconfitta a i Grecl diede, 
Per le cui mani e tanta gente morta. 
Corre al palazzo et ud'ienzia chiede, 
Per dire a quel Sigfnor cosa ch* importa ; 
E, subito intromesso, dice quanto 
lo mi riserbo a dir ne V altro Canto. 



CANTO QUARANTESIMOQUINTO. [s. I 

Quanto piu su V instabil ruota vedi 
Di Fortuna ire in alto il miser uomo, 
Tanto piu tosto hai da .vedergli i piedi 
Ove ora ha il capo, e far cadendo il tomo. 
Di questo, esempio e Policrate, e il Re di 
Lidia, e Dionigi, et altri ch* io non nomo, 
Che ruTnati son da la suprema 
Gloria in un di ne la miseria estrema. 
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Cob! all* iacontro, quanto piu depresso, 
Quanto h piu 1' uom di questa ruota al fondo, 
Tanto a quel punto piu si trova apj^esso, 
C ha da salir, se de* girarsi in tondo. 
Alcun Bul ceppo quasi il capo ha messo, 
Che r altro giorno ha dato le^e al mondo. 
Servio e Mario e Ventidio V hanno mostro 
Al tempo antico, e il Re Luigi al nostro : 

II Re Luigi, suocero del figlio 
Del Duca mio ; che, rotto a Santo Albino, 
£ giunto al suo nimico ne V artiglio, 
A restar senza capo fu vicino. 
Scorse di questo anco mf^gior periglio 
Non molto inanzi il gran Mattia Corvino. 
Poi r un, de* Franchi, passato quel punto, 
L' altro al regno de gli Ungari fii assunto. 

Si vede per gli essempi di che piene 
Bono r antiche e le modeme istorie, 
Che '1 ben va dietro al male, e *1 male al bene, 
E fin son 1* un de 1* altro e biasmi e glorie ; 
£ che fidarsi a 1* uom non si conviene 
In suo tesor, suo regno e sue ^dttorie, 

disperarsi per Fortuna avversa, 
Che sempre la sua ruota in giro versa. 

Ruggier, per la vittoria ch* avea avuto 
Di Leone e del padre Imperatore, 
In tanta confidenzia era venuto 
Di sua fortuna e di suo gran valore, 
Che, senza compagnia, senz* dtro aiuto, 
Di poter egli sol gli dava il core 
Fra cento a pi^ e a cavallo annate isquadre 
Uccider di sua mano il figlio e il padre. 
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Ma quella, che non yuol che si prometta 
Alcun di lei, gli moetrb in pochi giorni, 
Come tosto alzi, e tosto al basso metta, 
£ tosto awersa, e tosto amica toriii. 
Lo fe* conoscer quivi da chi in iretta 
A procacciargli andb disagi e scorni ; 
Dal cavallier che ne la pugna fiera 
Di man fuggito a gran ^tica gli era. 

Costui fece ad Ungiardo saper, come 
Quivi il guerrier, ch' ayea le genti rotte 
Di Costantino e per molt* anni dome, 
Stato era il giorao, e vi staria la notte ; 
£ che Fortuna presa per le chiome, 
Senza che piii travagli o che piii lotte, 
Dark al suo Re, se fa costui prigione ; 
Ch* a* Bulgari, lui preso, il giogo pone. 

Ungiardo da la gente che, fuggita 
De la battaglia, a lui s' era ridutta 
(Ch* a parte a parte v* arrivb infinita, 
Perch* al ponte passar non potea tutta), 
Sapea come la strage era seguita, 
Che la meta de' Greci avea distrutta ; 
£ come un cavallier solo era stato, 
Ch' un campo rotto, e 1* altro avea salvato : 

£ che sia da s^ stesso senza caccia 
Venuto a dar del capo ne la rete. 
Si maraviglia e mostra che gli piaccia, 
Con viso e gesti e con parole liete. 
Aspetta che Ruggier dormendo, giaccia ; 
Poi manda le sue gente chete chete, 
£ fa il buon cavallier, ch' alcun sospetto. 
Di questo non avea, prender nel letto. 
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Accusato Rn^^r dal proprio soudo, 
Ne la citta di Novengrado resta 
Prigion d' Uagiardo, il piu d' ogni altro crudo, 
Che fa di cio maravigliosa festa. 
£ che pub far Ruggier, poi che gli ^ nado, 
£t h legato gia, quando si desta ? 
Ungiardo un suo corner spaccia a stafietta 
A dar la nuova a Costantino in fretta. 

Avea leviito Coetantin la notte 
Da le ripe di Sava ogni sua schiera ; 
£ seco a Beleticche ayea ridotte, 
Che cittk del cognato Androfilo era, 
Padre di quello a cui forate e rotte 
(Come se state fossino di oera) 
Al primo incontro V anne area il gagliardo 
Cavallier, or prigion del fiero Ungiardo. 

Quivi fortificar facea la mura 
L' Imperatore, e riparar le porte ; 
Ch^ de' Bulgari ben non s* assicura, 
Che con la goida d* un guerrier si forte 
Non gli faccino peggio che paura, 
£ '1 resto ponghin di sua gente a morte. 
Or che V ode prigion, ne quelli teme, 
se con lor sia il mondo tutto insieme. 

U Imperator nuota in un mar di latte, 
per letizia sa quel che si faccia. 
Ben son le genti Bulgare disfatte, 
Dice con lieta e con sicura faccia. 
Come de la vittoria, chi combatte, 
Se troncasse al nimico ambe le braccia, 
Certo saria, cosi n' h certo, e gode 
L* Imperator, poi che *1 guerrier preso ode. 
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Non ha minoT cagkm di rallegra»i 
Del patre il figlio ; ch' oUre che «i spera 
Di racquifltar Belgrado, e CK^giugarsi 
Ogni contrada che de' Biilgari era; 
Disegna anoo il Guerriero amico fard 
Con benefici, e seco averlo in schiera. 

Rinaldo n^ Orhmdo a Carlo Magno 
Ha da invidiar^ bo gli ^ costoi compagno. 

Da questa voglia^ ben diversa quella 
Di Teodora, a chi '1 fi^iuolo nccise 
Rugger con V asta, che da la mammella 
Passo alle spalle, e un palmo fuor si mise* 
A Costantin, del quale era sorella, 
Costei si gitto a' piedi, e gli conqmse 
£ intenerigli il cor d* alta pietade 
Col largo pianto, che nel sen le cade. 

lo non mi leverb da qaesti piedi^ 
Diss' ella, Signer mio^ se del fellone 
Ch' uccise il mio figlinol, non mi concedi 
Di yendicare, or che V abbikn prigione. 
Oltre che state t' ^ nipote, vedi 
Quanto t' amo, vedi quant' opre buone 
Ha per te fatto, e vedi s' avrai torto 
Di non lo vendicar di chi V ha morto. 

Vedi che per pieta del nostro dnolo 
Ha Dio fatto levar da la campagna 
Questo crudele, e, come augello, a volo 
A dar ce V ha condotto ne la ragna, 
Accib in ripa di Stige il mio figliuolo 
Molto senza vendetta non rimagna. 
Dammi cestui, Signore, e sii contento 
Ch' io disacerbi il mio col suo tormento. 
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Cosi ben piange, e coisi ben si duole, 
£ cosi bene et efficace parla ; 

da i piedi levar mai s^ gli vuole 
(Benche tre volte e quattro per leyarla 
Usasse Costantino atti e parole)^ 
Ch* egli h forzato al fin di contentarla : 
£ cosi comandb che si facesse 
Colui condurre, e in man di lei si desse. 

£, per non fare in cib lunga dimora, 
Condotto hanno il Guerrier del liocomo, 
£ dato in mano alia cmdel Teodora, 
Che non yi fu intervallo piu d' un giomo. 
II far che sia squartato vivo, e muora 
Publicamente con obbrobrio e scomo, 
Poca pena le pare, e studia e pensa 
Altra trovame inusitata e inunensa. 

La femina cnidel lo fece porre 
Incatenato e mani e piedi e coUo 
Nel tenebroso fondo d' una torre, 
Ove mai non entrb ra^o d' Apollo. 
Fuor cb' nn poco di pan muffato, t6rre 
Gli fe' ogni cibo, e senza ancor lassollo 
Duo di talora ; e lo di^ in guardia a tale, 
Ch' era di lei piu pronto a fargli male. 

Oh ! se d' Amon la valorosa e bella 
Figlia, oh ! se la magnanima Marfisa 
Avesse avuto di Ruggier novella, 
Ch' in prigion tormentasse a questa guba ; 
Per liberarlo saria questa e quella 
Postasi al rischio di restame uccisa ; 
Ne Bradamante avria, per dargli aiuto, 
A Beatrice o Amon rispetto avuto. 
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Re Carlo intanto, avendo la promessa 
A costei fatta in mente, che consorte 
Dar non le lasciera, che sia men d' essa 
Al paragon de 1* anne ardito e forte ; 
Questa sua volanta con trombe espressa 
Non solamente fe' ne la sua corte, 
Ma in ogni terra al suo Imperio soggetta ; 
Onde la fama andb pel mondo in fretta. 

Questa condizion contiene il bando : 
Chi la figlia d' Amon per moglie vuole, 
Star con lei debba a paragon del brando 
Da r apparire al tramontar del Sole ; 
£ fin a questo termine durando, 
E non sia vinto, senz' altre parole 
La Donna da lui vinta esser s* intenda ; 
possa ella negar che non lo prenda ; 

£ che r eletta ella de V anne dona, 
Senza mirar chi sia di lor, che chiede. 
E lo potea ben far, perch' era buona 
Con tutte r arme, o sia a cavallo o a piede. 
Amon, che contraatar con la Corona 
Non pab n^ vuole, al fin sforzato cede ; 
E ritomare a Corte si consiglia, 
Dopo molti discorsi, egli e la figlia. 

Ancor che sdegno e colera la madre 
Contra la figlia avea, pur, per suo onore, 
Vesti le fece far ricche e leggiadre 
A varie foggie, e di piu d' un colore. 
Bradamante alia Corte ando col padre ; 
E, quando quivi non trovo il suo amore, 
Piu non le parve quella Corte, quella 
Che le solea parer gia cosi bella. 
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Come chi visto abbia, V apiile o il mag^o, 
Giardin di frondi e di bei fiori adomo, 
£ lo rivegga poi che 1 Sol il ra^o 
Air Austro inchina, e lascia breve il giomo, 
Lo trova deserto, orrido e selvaggio : 
Cosi pare alia Donna al suo ritomo, 
Che da Ruggier la Corte abandonata 
Quella non sia, ch' avea al partir lasciata. 

Domandar non ardisce che ne sia^ 
Accib di non dia maggior sospetto : 
Ma pon r orecchia, e cerca tuttavlay 
Che senza domandar le ne sia detto. 
Si 8a ch' egli k partito, ma che via 
Pres' abbia, non fa alcun yero concetto ; 
Perch^ partendo ad altri non fe' motto, 
Ch' alio scudier che seco avea condotto. 

Oh come ella sospira ! oh come teme, 
Sentendo che 8^ n' ^ come iiiggito ! 
Oh come sopra ogni timer le preme, 
Che per porla in oblio 8^ ne sia gito ! 
Che vistosi Amon contra, et ogni speme 
Perduta mai ipih d* esserle marito, 
Si sia fatto da lei lontano, forse 
Cosi sperando dal suo amor disciorse : 

£ che fatt' abbia ancor qualche disegno. 
Per piu tosto levarsela dal core, 
D' andar cercando d'uno in altro regno 
Donna per cui si scordi il prime amore, 
Come si dice che si suol d' un legno 
Talor chiodo con chiodo cacciar fuore. 
Naovo pensier, ch' a questo poi succede, 
Le dipinge Ruggier pieno di fede ; 
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£ lei, che dato oridcohie abbia, riprende, 
A tanta iniqua Buspizione e stolta : 
£ cosi r un peniier Ruggier difende, 
L* altro r accusa : et ella amenduo ascolta, 
£ quando a questo e qnando a quel 8* apprende, 

risoluta a questo o a quel si volta. 
Pur all' opinion piik toielto corre, 
Che piii le giova, e la contraria aborre. 

£ talor ancor che le toma a mente 
Quel che piu volte il suo Ruggier le ha detto, 
Come di grave error, si dnole e pente, 
Ch* avuto n' abbia gelosia e sospetto ; 
£, come fosse al suo Ruggier presente, 
Chiamasi in colpa, e s^ ne batte il petto. 
Ho fetto error (dice ella), e me n' aweggio ; 
Ma chi n' h causa, ^ causa ancor di peggio. 

Amor n' h causa, che nel cor m* ha impresso 
La fonna tua cosi leggiadra e bella ; 
£ posto ci ha V ardir, V ingegno appresso, 
£ la virtu di che ciascun favella ; 
Ch' impossibil mi par, ch' ove concesso 
Ne sia il veder, ch' ogni donna e donzella 
Non ne sia accesa, e che non usi ogni arte 
Di sciorti dal mio amore e al suo legarte. 

Deh avesse Amor cosi ne i pensier miei 
II tuo pensier, come ci ha il viso sculto ! 
lo son ben certa che lo troverei 
Palese tal, qual io lo stimo occnlto ; 
£ che si fuor di gelosia sarei, 
Ch' ad or ad or non mi farebbe insulto ; 
E, dove a pena or e da me respinta, 
Rimarria morta, non che rotta e vinta. 



Digitized by Google 



8. 34—37] CANTO XLV. 



235 



Son shnile all' avar c* ha il cor si intento 
Al suo tesoro, e si ye Y ha sepolto, 
Che non ne pu6 lontan yiyer contento, 
non sempre temer che gli sia tolto. 
Ruggiero, or pub, ch' io non ti yeggo e sento, 
In me, piu de la speme, il timor molto, 
II qual bench^ bugiardo e yano io creda, 
Non posso far di non mi dai^i in preda. 

Ma non apparira il lume si tosto 
A gli occhi miei del tuo yiso giocondo, 
Contra ogni mia credenza a me nascosto, 
Non so in qual parte, o Ru^er mio, del mondo, 
Come il falso timor sara deposto 
Da la yera speranza, e messo al fondo. 
Deh toma a me, Ruggier, toma, e conforta 
La speme che *l timor quasi m' ha morta ! 

Come al partir del Sol si fa maggiore 
L* ombra, onde nasce poi yana paura ; 
£ come all* apparir del suo splendore 
Vien meno V ombra, e '1 timido assicura : 
Cosi senza Ruggier sento timore ; 
Se Ruggier yeggo in me timor non dura. 
Deh toma a me, Ruggier, deh toma prima 
Che '1 timor la speranza in tutto opprima ! 

Come la notte ogni fiammella h yiya^ 
£ riman spenta subito ch* aggioma ; 
Cosi, quando il mio Sol di s^ mi priya. 
Mi leya incontra il rio timor le coma : 
Ma non si tosto all' orizonte arriya, 
Che '1 timor fugge, e la speranza toma. 
Deh toma a me, deh toma, o caro lume, 
£ scaccia il rio timor che mi consume ! 
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Se '1 Sol si scosta, e lascia i giorni brevi, 
Quanto di bello avea la terra aBconde r 
Fremono i venti, e portan ghiacci e nievi; 
Non canta augel, fior si vede o fronde : 
Cosi, qualora awien che da me levi, 
O mio bel Sol, le tue luci gioconde, 
Mille timori, e tutd iniqui, fisumo 
Un aspro vemo in me piu volte 1* anno. 

Deh toma a me, mio Sol, toma, e rimena 
La desitata dolce primavera ! 
Sgombra i ghiacci e le nievi, e rasserena 
La mente mia si nubilosa e nera. 
Qual Progne si lamenta o Filomena 
Ch' a cercar esca a i figliolini ita era, 
E trova il nido Y6to ; o qual si lag^a 
Turture c' ha perduto la compagna : 

Tal Bradamante si dolea, ch^ tolto 
Le fosse state il suo Ruggier temea, 
Di lacrime bagnando spesso il volto. 
Ma piu celatamente che potea. 
Oh quanto, quanto si dorria piu molto, 
S' ella sapesse quel che non sapea, 
Che con pena e con strazio il suo consorte 
Era in prig^on, dannato a crudel morte ! . 

La crudelta ch' usa V iniqua vecchia 
Contra il buon Cavallier che preso tiene, 
E che di dargli morte s' apparecchia 
Con nuoyi strazii e non usate pene, 
La supema Bonta fa ch' all' orecchia 
Del cortese figliuol di Cesar viene ; 
E che gli mette in cor come 1' aiute, 
E non lasci perir tanta virtute. 
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II cortese Leon che Ruggiero ama 
(Non che sappi perb che Ruggier sia)^ 
M0880 da quel valor ch' unico chiama, 
£ che gli par che soprumano sia, 
Molto fra discorre, ordisce e trama, 
£ di salvarlo al fin trova la via, 
In goisa che da hii la Zia crudele 
0£Fesa non si tenga e si querele. 

Parl6 in secreto a chi tenea la chiave 
De la prigione ; e che volea, gli disse^ 
Vedere il cavallier pria che si grave 
Sentenzia, contra lui data, segoisse. 
Giunta la notte, un sno fedel seco have 
Audace e forte, et atto a zu£Fe e a risse ; 
£ fa che '1 castellan, senz' altnii dire 
Ch' egli fosse Leon, gli viene aprire. 

II castellan, senza ch' alcun de' sui 
Seco ahbia, occultamente Leon mena 
Col compagno alia torre ove ha colui 
Che si serba all' estrema d' ogni pena. 
Giunti la dentro, gettano amendui 
Al castellan, che volge lor la schena 
Per aprir lo sportello, al coUo un laccio, 
£ subito gli dan V ultimo spaccio. 

Apron la cataratta, onde sospeso 
Al canape, ivi a. tal bisogno posto, 
Leon si cala, e in mano ha un torchio acceso,» 
La dove era Ruggier dal Sol nascosto; 
Tutto legato, e s' una grata steso 
Lo trova, all' acqua un palmo e men discosto. 
L' avrla, in un mese e in termine piu corto, 
Per 8^, senz' altro aiuto, il lu<^, morto. 
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Leon Ruggier con gran pietade abbraccia, 

£ dice : Cavallier, la tua virtute 

Indissolubilmente a te m' allaccia 

Di voluntaria eterna semtute ; 

£ vuol che piii il tuo ben, che 1 mio, mi piaccia, 
curi per la tua la mia salute, 

£ che la tua amicizia al padre e a quanti 

Parent! io m' abbia al mondo, io metta inanti. 
lo son Leone, acci6 tu intenda, figlio 

Di Costantin, che vengo a darti aiuto, 

Come vedi, in persona, con periglio 

(Se mai dal padre mio sara saputo) 

D' esser cacciato, o con turbato ciglio 

Perpetuamente esser da lui veduto ; 

Ch^ per la gente, la qual rotta e morta 

Da te gli fu a Belgrade, odio ti porta. 
£ seguitb, piu cose altre dicendo 

Da farlo ritomar da morte a vita ; 

£ lo vien tutta volta disciogliendo. 

Ruggier gli dice : Io v* ho grazia infinita ; 

£ questa vita, ch' or mi date, intendo 
Che sempre mai vi sia restituiita, 
Che la vogliate ri'avere, et ogni 
Volta che per voi spenderla bisogni. 

Ruggier fu tratto di quel loco oscuro, 
£ in vece sua morto il guardian rimase ; 
Ne conosciuto egli n^ gli altri foro. 
Leon menb Ruggiero alle sue case, 
Ove a star seco tacito e sicuro . 
Per quattro o per sei di gli persuase ; 
Che ri'aver V arme e '1 destrier gagliardo 
Gli faria intanto, che gli tolse Ungiardo. 
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Ru^er fuggito, il suo guardian strozzato 
Si trova il giorno, e aperta la prigione. 
Chi quel, chi questo pensa che sia stato ; 
Ne parla ognun, per6 alcun s* appone. 
Ben di tutti gli altri nomini pensato 
Piii toBto si saria, che di Leone ; 
Che pare a molti, ch' avria causa avuto 
Di fame strazio, e non di dargli aiuto. 

Riman di tanta cortesia Ruggiero 
Confuso si, si pien di maraviglia, 
E tramutato si da quel pensiero 
Che quivi tratto V avea tante miglia, 
Che, mettendo il secondo col primiero, 

a questo quel, ne questo a quel simiglia. 
II pnmo tutto era odio, ira e veneno ; 
Di pietade ^ il secondo e d' amor pieno. 

Molto la notte, e molto il giomo pensa, 
D' altro non cura, et altro non disia, 
Che da 1* ohligazion che gli avea immensa, 
Sciorsi con pari e magg^or cortesia. 
Gli par, se tutta sua vita dispensa 
In lui servire, o breve o lunga sia, 
£ se s' espone a miUe morti certe, 
Non gli pub tanto far, che piu non merte. 

Venuta quivi intanto era la nuova 
Del bando ch' avea fatto il Re di Francia, 
Che chi vuol Bradamante abbia a far prova 
Con lei di forza, con spada e con lancia. 
Questo udir a Leon si poco giova, 
Che s^ gli vede impallidir la guancia ; 
Perch^, come uom che le sue forze ha note, 
Sa ch' a lei pare in arme esser non puote. 
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Fra 86 discorre, e vede che supplire 
Puo con r ingegno, ove il vigor sia manco, 
Facendo con sue insegne comparire 
Questo guerrier di cui non sa il nome anco ; 
Che di possanza iudica e d' ardire 
Poter star contra a qual si voglia Franco ; 
£ crede ben, s' a lui ne da F impresa, 
Che ne fia vinta Bradamante e presa. 

Ma due cose ha da far ; V una, disporre 
II Cavallier, che questa impresa accetti ; 
L' altra, nel campo in voce sua lui porre 
In modo che non sia chi ne sospetti. 
A s^ lo chiama, e '1 caso gli discorre, 
£ pregal poi con efficaci detti, 
Ch' egli sia quel ch' a questa pugna regna 
Col nome altrui, sotto mentita insegna. 

L' eloquenza del Greco assai potea, 
Ma piu de V eloquenzia potea molto 
U oblige grande che Ruggier gli avea, 
Da mai non ne dovere essere isciolto : 
Si che quantunque durb gli parea, 
£ non possibil quasi ; pur con volto, 
Piu che con cor giocondo, gli rispose, 
Ch' era per far per lui tutte le cose. 

Bench^ da fier dolor, tosto che questa 
Parola ha detta, il cor ferir si senta, 
Che giomo e notte e sempre lo molesta, 
Sempre 1' affligge, e sempre lo tormenta, 
£ yegg^ la sua morte manifesta ; 
Pur non ^ mai per dir che se ne penta ; 
Che, prima ch' a Leon non ubbidire, 
Mille volte, non ch' una, e per morire. 
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Ben certo e di morir ; perch^, se lascia 
La donna, ha da lasciar la vita ancora : 
O che r accorera il duolo e V ambascia ; 
O, se *1 duolo e 1* ambascia non 1* accora, 
Con le man proprie squarciera la fascia 
CBe cinge V alma, e ne la trarra fuora ; 
Ch' o^ altra cosa piu facil gli fia, 
Che poter lei veder, che sua non sia. 

Gli ^ di morir disposto ; ma che sorte 
Di morte voglia far, non sa dir anco. 
Pensa talor di fingersi men forte, 
£ porger nudo alia Donzella il fianco ; 
Ch^ non fu mai la piu beata morte, 
Che se per man di lei venisse manco. 
Poi vede, se per lui resta che moglie 
Sia di Leon, che V obligo non scioglie ; 

Perch^ ha promesso contra Bradamante 
Entrare in campo a singular battaglia, 
Non simulare, e fame sol sembiante, 
Si che Leon di lui poco si vagUa. 
Dunque sara nel detto suo costante ; 
£, bench^ or questo or quel pensier V assaglia, 
Tutti gli scaccia, e solo a questo cede, 
11 qual r esorta a non mancar di fede. 

Avea gia fatto apparecchiar Leone, 
Con licenzia del patre Costantino, 
Arme e cavalli e un numer di persone, 
Qual gli convenne, e entrato era in camino : 
£ seco avea Ruggiero, a cui le buone 
Arme avea fatto rendere e Frontino : 
E tanto un giomo e un altro e un altro andaro, 
Ch' in Francia et a Parigi si trovaro. 
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Non volse entrar Leon ne la cittate, 
£ i padiglioni alia campagna tese ; 
£ fe' il medesmo di, per imbasciate, 
Che di sua giunta il Re di Francia intese. 
L' ebbe il Re caro ; e gli fu piu f i'ate, 
Donando e visitandolo, cortese. 
De la venuta sua la cagion disse 
Leone, e lo prego che V espedisse ; 

Ch' entrar facesse in campo la Donzella 
Che marito non vuol di lei men forte ; 
Quando venuto era per fare o ch* ella 
Moglier gli fosse, o che gli desse morte. 
Carlo tolse V assunto, e fece quella 
Comparir V altro di fuor de le porte, 
Ne lo steccato che la notte sotto 
Air alte mura fu fatto di botto. 

La notte ch' ando inanzi al terminato 
Giomo de la battaglia, Ruggiero ebbe 
Simile a quella che suole il dannato 
Aver, che la matina morir debbe. 
£letto avea combatter tutto armato, 
Perch' esser conosciuto non vorrebbe ; 

lancia n^ destriero adoprar volse ; 
N^, fuor che '1 brando, arme d* oJffesa tolse* 

Lancia non tolse ; non perche temesse 
Di quella d' 6r, che fii de V Ai^alia, 
£ poi d' Astolfo, a cui costei successe, 
Che far gli arcion votar sempre solia ; 
Perch^ nessun, ch' ella tal forza avesse, 
O fosse fatta per negromanzia, 
Avea saputo, eccetto quel Re solo 
Che far la fece e la donb al figliuolo. 
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Anzi Astolfo e la Donna, che portata 
L' aveano poi, credean che non V incanto, 
Ma la propria possanza fosse stat^, 
Che dato loro in giostra avesse il vanto ; 
£ che, con ogni altra asta ch' incontrata 
Fosse da lor, £u*ebbono altretanto. 
La eagion sola, che Ruggier non giostra, 
^ per non far del suo Frontino mostra : 

Ch^ lo potiia la Donna facilmente 
Conoscer, se da lei fosse veduto ; 
Perb che cavalcato, e lungamente 
In Montalban V avea seco tenuto. 
Ruggier, che solo studia e solo ha mente. 
Come da lei non sla riconosciuto ; 

vuol Frontin, n^ vuol cos' altra avere, 
Che di far di s^ indizio abbia potere. 

A questa impresa un* altra spada ToUe ; 
Ch^ ben sapea che contra a Balisarda 
Saria osbergo, come pasta, moUe ; 
Ch' alcuna tempra quel furor non tarda : 
E tutto 1 taglio anco a quest' altra toUe 
Con un martello, e la fa men gagliarda. 
Con quest' arme Ruggiero al primo lampo 
Ch' apparve all' orizonte, entro nel campo. 

E, per parer Leon, le sopraveste 
Che dianzi ebbe Leon, s' ha messe indosso ; 
E r aquila de 1' 6r con le due teste 
Porta dipinta ne lo scudo rosso. 
E facilmente si potean far queste 
Finzion ; ch' era ugualmente grande e grosso 
L' un come V altro. Appresentossi 1' uno ; 
L* altro non si lascio veder d' alcuno. 
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Era la volunta de la Donzella 
Da quest' altra diversa di gran lunga ; 
Ch^, se Ruggier su la spada martella 
Per rintuzzarla, che non tagli o punga, 
La sua la Donna aguzza, e brama ch* ella 
Entri nel ferro, e sempre al vivo giunga, 
Anzi ogni colpo si ben tagli e fore, 
Che vada sempre a ritrovargli il core. 

Qual su le mosse il barbaro si vede, 
Che '1 cenno del partir focoso attende, 

qua ne la poter fermare il piede, 
Gonfiar le nare, e che V orecchie tende : 
Tal r animosa Donna, che non crede 
Che questo sia Ruggier con chi contende, 
Aspettando la tromba, par che fuoco 
Ne le vene abbia, e non ritrovi loco. 

Qual talor, dopo il tuono, orrido vento 
Subito segue, che sozopra volve 
U ondoso mare, e leva in un momento 
Da terra fin al ciel V oscura polve ; 
Fuggon le fiere, e col pastor V armento, 
L' aria in grandine e in pioggia si risolve : 
Udito il segno la Donzella, tale 
Stringe la spada, e *1 suo Ruggiero assale. 

Ma non piu quercia antica, o grosso muro 
Di ben fondata torre a Borea cede, 

pill air irato mar Ip scoglio duro, 
Che d' ogni intomo il di e la notte il fiede ; 
Che sotto r arme il buon Ruggier sicuro, 
Che gia al Troiano Ettor Vulcano diede^ 
Ceda air odio e al furor che lo tempesta 
Or ne' fianchi, or nel petto, or ne la testa. 
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Quando di taglio la Donzella, quando 
Mena di punta, e tutta intenta mira 
Ove cacciar tra ferro e ferro il brando, 
Si che si sfoghi e disacerbi Y ira. 
Or da un lato, or da un altro il va tentando ; 
Quando di qua, quando di Ik s' aggira ; 
E si rode e si duql che non le awegna 
Mai fatta alcuna cosa che disegna. 

Come chi assedia una citta che forte 
Sia di buon fianchi, e di muraglia grossa, 
Spesso r assalta, or vuol batter le porte, 
Or r alte torri, or atturar la fossa ; 
£ pone indarno le sue genti a morte, 
Ne via sa ritrovar ch* entrar vi possa : 
Cosl molto s'afiFanna e si travaglia, 

puo la Donna aprir piastra n^ maglia. 

Quando alio scudo e quando al buono elmetto, 
Quando air osbergo fa gittar scintille 
Con colpi ch' alle braccia, al capo, al petto 
Mena dritti e riversi, e mille e mille, 
E spessi piu, che su '1 sonante tetto 
La grandine far soglia de le ville. 
Ruggier sta su V avviso, e si difende 
Con gran destrezza, e lei mai non offende : 

Or si ferma, or volteggia, or si ritira, 
E con la man spesso accompagna il piede. 
Porge or lo scudo, et or la spada gira 
Ove girar la inan nimica vede. 
O lei non fere, o, se la fere, mira 
Ferirla in parte ove men nuocer crede. 
La Donna, prima che quel di s* inchine, 
Brama di dare alia battaglia fine. 
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Si ricordb del bando, e si rawide 
Del suo periglio, se non era presta ; 
Ch^, se in un di non prende e non uccide 
II suo domandator, presa ella resta. 
Era gia presso a i termini d* Alcide 
Per attu£Far nel mar Febo la testa, 
Quando ella cominci6 di sua possanza 
A difBdarsi, e perder la speranza. 

Quanto manco piu la speranza, crebbe 
Tanto piu V ira, e radoppio le botte ; 
Ch^ pur quell' arme rompere vorrebbe, 
Ch' in tutto un di non avea ancora rotte : 
Come colui ch* al lavorio, che debbe, 
Sia state lento, e gia vegga esser notte, 
S* afiPretta indarno, si travaglia e stanca, 
Fin che la forza a un tempo e il di gli manca. 

O misera Donzella, se cestui 
Tu conoscessi, a cui dar morte brami ; 
Se lo sapessi esser Ruggier, da cui 
De la tua vita pendono gli stami ; 
So ben ch* uccider te, prima che lui, 
Vorresti ; ch^ di te so che piu V ami : 
£, quando lui Ru^ero esser saprai, 
Di questi colpi ancor, so, ti dorrai. 

Carlo e molt' altri seco, che Leone 
Esser cestui credeansi, e non Ruggiero, 
Veduto come in arme, al paragone 
Di Bradamante, forte era e leggiero ; 
E, senza ofiFender lei, con che ragione 
Difender si sapea ; mutan pensiero ; 
E dicon : Ben convengono amendui ; 
Ch' egli e di lei ben degno, ella di lui. 
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Poi che Febo nel mar tutt' e nascoso. 
Carlo, fatta partir quella battaglia, 
Giudica che la Donna per suo sposo 
Prenda Leon^ ne ricusar lo vaglia. 
Ruggier, senza pigliar quivi riposo, 
Senz' elmo trarsi, o alleggierirsi maglia, 
Sopra un picciol ronzin toma in gran fretta 
A i padiglioni ove Leon V aspetta. 

Gitto Leone al Cavallier le braccia 
Due volte e piu fraternamente al collo ; 
E poi, trattogli V elmo da la faccia, 
Di qua e di la con grande amor bacioUo. 
Vo' (disse) che di me sempre tu faccia 
Come ti par ; ch^ mai trovar satollo 
Non mi potrai, che me e lo stato mio 
Spender tu possa ad ogni tuo disio. 

veggo ricompensa che mai questa 
Obligazion ch' io t* ho, possi disciorre ; 
E non, s' ancora io mi levi di testa 
La mia corona, e a te la venghi a porre. 
Ruggier, di cui la mente ange e molesta 
Alto dolore, e che la vita aborre, 
Poco risponde, e 1* insegne gli rende, 
Che n' avea avute, e '1 suo liocomo prende. 

E, stanco dimostrandosi e svogliato, 
Piu tosto che pot^, da lui levosse ; 
Et, al suo alloggiamento ritomato, 
Poi che fu meza notte, tuttc^ armosse ; 
E, sellato il destrier, senza commiato, 
E senza che d' alcun sentito fosse, 
Sopra vi salse, e si drizzb al camino 
Che piu piacer gli parve al suo Frontino. 
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Frontino or per via dritta or per via torta, 
Quando per selve e quando per campagna 
II suo Signor tutta la notte porta, 
Che non cessa un momento che non piagna. 
Chiama la morte, e in quella si conforta, 
Che r ostinata doglia sola fragna ; 

vede, altro che morte, chi finire 
Possa r insopportabil suo maitire. 

Di chi mi debbo, oim^ ! (dicea) dolere, 
Che cosi m' abbia a un punto ogoi ben tolto ? 
Deh, s' io non vo* V ingiuria sostenere 
Senza ijendetta, incontra a cui mi v61to ? 
Fuor che me stesso, altri non so vedere, 
Che m' abbia offeso et in miseria volto. 
Io m* ho dunque di me contra a me stesso 
Da«vendicar, c' ho tutto il mal commesso. 
<' Pur, quando io avessi fatto solamente 
A. me r ingiuria, a me forse potrei 
Donar perdon, se ben difficilmente ; 
Anzi vo' dir che far non lo vorrei : 
Or quanto, poi che Bradamante sente 
Meco r ingiuria ugual, men lo farei ? 
Quando bene a me ancora io perdonassi, 
Lei non convien ch' invendicata lassi. 

Per vendicar lei cTunque debbo e voglio 
Ogni modo morir, ne cio mi pesa ; 
Ch' altra cosa non so ch* al mio cordoglio, 
Fuor che la morte far possa difesa. 
Ma sol, ch* allora io non mori', mi doglio, 
Che fatto ancora io non le aveva offesa. 
Oh me felice, s* io moriva allora, 
Ch* era prigion de la crudel Teodora ! 



Digitized by Google 



8. 90—93] CANTO XLV. 



249 



Se ben m' avesse ucciso, tormentato 
Prima ad arbitrio di sua crudeltade, 
Da Bradamante almeno avrei sperato 
Di ritrovare al mio caso pietade. 
Ma, quando ella sapra ch'avrb piu amato 
Leon di lei, e di mia volontade 
lo me ne sia, perch' egli V abbia, privo ; 
Avra ragion d' odiarmi e morto e vivo. 

Questo dicendo e molte altre parole 
Che sospiri accompagnano e singulti, 
Si trova all' apparir del nuovo Sole 
Fra scuri boschi, in luoghi strant e inculti ; 
E, perch^ h disperato, e morir vuole, 
E, piu che pub, ch' el suo moiir s' occulti ; 
Questo luogo gli par molto nascosto, 
£t atto a far quant' ha di se disposto. 

Entra nel folto bosco, ove piu spesse 
L' ombrose frasche e piu intricate vede ; 
Ma Frontin prima al tutto sciolto messe 
Da 8^ lontano, e liberta gli diede. 
O mio Frontin (gli disse), s' a me stesse 
Di dare a merti tuoi degna mercede, 
Avresti a quel destrier da invidiar poco, 
Che volb al cielo, e fra le stelle ha loco. 

Cillaro, so, non fu, non fu Arione 
Di te miglior, n^ meritb piu lode ; 

alcun altro destrier di cui menzione 
Fatta da' Greci o da' Latini s' ode. 
Se ti fur par ne 1' altre parti buone, 
Di questa so ch' alcun di lor non gpde, 
Di potersi vantar ch' avuto mai 
Abbia il pregio e V onor che tu avuto hai ; 
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Poi ch' alia piii che mai sia stata o sia 
Donna ^ntile e valorosa e bella 
Si caro stato sei, che ti nutria, 
£ di sua man ti ponea freno e sella. 
Caro eri alia mia Donna ; ah perche mia 
La dirb piu, se mia non h ipih quella ? 
S* io r ho donata ad altri ? Oim^ ! ch^ cesso 
Di Yolger questa spada ora in me stesso ? 

Se Ruggier qui s' afiligge e si tonnenta, 
E le fere e gli augelli a pieta muove 
(Ch* altri non ^ che questi gridi senta 

vegga il pianto che nel sen gli piove), 
Non dovete pensar che piu contenta 
Bradamante in Parigi si ritrove, 
Poi che scusa non ha che la difenda, 

piu r indugi, che Leon non prenda. 
Ella, prima ch' avere altro consorte 

Che *1 suo Ruggier, vuol far cio che pub fersi ; 
Mancar del detto suo ; Carlo e la Corte, 

1 parenti e gli amici inimicarsi, 

£, quando altro non possa, al fin la morte 
O col veneno o con la spada darsi ; 
Chh le par meglio assai non esser viva, 
Che, vivendo, restar di Ru^er priva. 

Deh, Ru^er mio (dicea), dove sei gito ? 
Puote esser che tu sia tanto discosto, 
Che tu non ahhi questo hando udito, 
A nessun altro, fuor ch' a te, nascosto ? 
Se tu '1 sapesse, io so che comparito 
Nessun altro saria di te piu tosto. 
Misera me ! ch' altro pensar mi deg^o, 
Se non quel che pensar si possa peggio ? 
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Come Ruggier, possibil che tu solo 
Non abbi quel che tutto il mondo ha inteso ? 
Se inteso V hai, ne sei venuto a volo, 
Come esser puo che non sii morto o preso ? 
Ma, chi sapesse il ver, questo figliuolo 
Di Costantin t' avra alcun laccio teso ; 
II traditor t* avra chiusa la via, 
Accib prima di lui tu qui non sia. 

Da Carlo impetrai grazia, ch* a nessuno 
Men di me forte avessi ad esser data, 
Con credenza che tu fossi quelF uno 
A cui star contra io non potessi armata. 
Fuor che te solo, io non stimava alcuno : 
Ma de V audacia mia m' ha Dio pagata ; 
Poi che costui, che mai piu non fe' impresa 
D* onore in vita sua, cosi m* ha presa : 

Se perb presa son, per non avere 
Uccider lui ne prenderlo potuto ; 
II che non mi par giusto ; n^ al parere 
Mai son per star, ch' in questo ha Carlo avuto. 
So ch* inconstante io mi faro tenere, 
Se da quel, c' ho gia detto, ora mi muto : 
Ma n^ la prima son ne la sezzaia. 
La qual paruta sia inconstante, e paia. 

Basti che nel servar fede al mio amante, 
D' ogni scoglio piii salda mi ritrovi, 
£ passi in questo di gran lunga quante 
Mai furo a i tempi antichi, o sieno a i nuovi. 
Che nel resto mi dichino inconstante, 
Non euro, pur che V incostanzia giovi : 
Purch' io non sia di costui t6rre astretta, 
Volubil piu che foglia anco sia detta. 
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Queste parole, et altre ch' interrotte 
Da sospiri e da pianti erano spesso, 
Se^i dicendo tutta quella notte 
Ch* air infelice giomo venne appresso. 
Ma, poi che dentro alle Cimerie grotte 
Con r ombre sue Nottumo fu rimesso, 
II ciel, ch' etemamente avea voluto 
Farla di Ruggier moglie, le di^ aiuto. 

Fe' la matina la donzella altiera 
Marfisa inanzi a Carlo comparire, 
Dicendo, ch' al fratel suo Ruggier era 
Fatto gran torto, e nol volea patire, 
Che gli fosse levata la mogliera, 
pure una parola glie ne dire : 
E contra chi si vuol di provar toglie, 
Che Bradamante di Ruggiero e moglie ; 

£ inanzi a gli altri, a lei provar lo vuole, 
Quando pur di negarlo fosse ardita, 
Ch* in sua presenzia ella ha quelle parole 
Dette a Ruggier, che fa chi si marita, 
£ con la cerimonia che si suole, 
Gia si tra lor la cosa e stabilita, 
Che piii di s^ non possono disporre, 
r un r altro lasciar, per altri torre. 

Marfisa, o '1 vero o '1 falso che dicesse, 
Pur lo dicea ; ben credo con pensiero, 
Perch^ Leon piu tosto interrompesse 
A dritto e a torto, che per dire il vero ; 
£ che di volontade lo facesse 
Di Bradamante, che, a riaver Ruggiero, 
£t escluder Leon, n^ la piu onesta 
la piu breve via vedea di questa. 
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Turbato il Re di questa cosa molto, 
Bradamante cliiamar fa immantinente ; 
E quanto di provar Marfisa ha tolto, 
Le fa sapere, et ecci Amon presente. 
Tien Bradamante chino a terra il volto, 
£ confusa non niega n^ consente, 
In guisa che comprender di leggiero 
Si pub che Marfisa abbia detto il vero. 

Piace a Rinaldo, e piace a quel d' Anglante 
Tal cosa udir, ch* esser potra cagione, 
Che 'I parentado non andr^ piu inante, 
Che gia conchiuso aver credea Leone ; 
E pur Ruggier la bella Bradamante 
Malgrado avra de V ostinato Amone ; 
E potran, senza lite, e senza trarla 
Di man per forza al padre, a Ruggier dark. 

Che se tra lor queste parole stanno, 
La cosa ^ ferma, e non andra per terra. 
Cosi atterran quel che promesso gli hanno, 
Piu onestamente, e senza nuova guerra. 
Questo h (diceva Amon), questo h un inganno 
Contra me ordito ; ma *1 pensier vostro erra ; 
Ch' ancor che fosse ver quanto voi finto 
Tra voi v' avete, io non son pero vinto. 
Ch^ prosuposto (ch^ ne ancor confesso, 
vo' credere ancor) ch* abbia costei 
Scioccamente a Ruggier cosi promesso. 
Come voi dite, e Ruggiero abbia a lei ; 
Quando e dove fu questo ? ch^ piu espresso, 
Piu chiaro e piano intenderlo vorrei. 
Stato so che non e, se non e stato 
Prima che Ruggier fosse battezato. 
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Ma, s* egli h stato inanzi che Cristiano 
Fosse Ruggier, non vo* che me ne caglia ; 
Ch' essendo ella Fedele, egli Pagano, 
Non crederb che *l matrimonio vaglia. 
Non si debbe per questo essere in vano 
Posto al risco Leon de la battaglia ; 
N^ il nostro Imperator credo vogli anco 
Venir del detto suo per questo manco. 

Quel, ch* or mi dite, era da dirmi quando 
Era intera la cosa, n^ ancor fatto 
A prieghi di costei Carlo avea il bando 
Che qui Leone alia battaglia ha tratto. 
Cosi contra Rinaldo e contra Orlando 
Amon dicea, per rompere il contratto 
Fra quel duo amanti ; e Carlo stava a udire, 
Ne per 1* un ne per 1* altro volea dire. 

Come si senton, s* Austro o Borea spira, 
Per r alte selve murmurar le fronde ; 
O come soglion, s' Eolo s' adira 
Contra Nettunno, al lito fremer V onde : 
Cosi un rumor che corre e che s' aggira, 
E che per tutta Francia si di£fonde, 
Di questo da da dire e da udir tanto, 
Ch' ogni altra cosa h muta in ogni canto. 

Chi parla per Ruggier, chi per Leone ; 
Ma la piii parte ^ con Ruggiero in lega : 
Son dieci e piu, per un che n' abbia Amone. 
L' imperator n^ qua n^ la si piega ; 
Ma la causa rimette alia ragione, 
Et al suo parlamento la delega. 
Or vien Marfisa, poi ch' k diferito 
Lo sponsalizio, e pon nuovo partito ; 
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£ dice : Con cib sia ch' esser non possa 
D' altri costei, fin che '1 fratel mio vive ; 
Se Leon la vuol pur, suo ardire e possa 
Adopri si, che lui di vita prive : 
E chi manda di lor V altro alia fossa, 
Senza rivale al suo contento arrive. 
Tosto Carlo a Leon fa intender questo. 
Come anco intender gli avea fatto il resto. 

Leon che, quando seco il Cavalliero 
Del liocomo sia, si tien sicuro 
Di riportar vittoria di Ruggiero, 

gli ahhia aloun assunto a parer duro ; 
Non sappiendo che V abbia il dolor fiero 
Tratto nel bosco solitario e oscuro. 
Ma che, per tomar tosto, uno o due miglia 
Sia andato a spasso, il mal partito piglia. 

Ben s^ ne pente in breve ; ch^ colui 
Del qual piu del dover si promettea, 
Non comparve quel di, n^ gli altri dui 
Che lo seguir, n^ nuova s^ n' avea 
£ tor questa battaglia senza lui. 
Contra Ruggier, sicur non gli parea : 
Mando, per schivar dunque danno e scorno^ 
Per trovar il Guerrier dal liocomo. 

Per cittadi mand6, ville e castella, 
D' appresso e da lontan, per ritrovarlo ; 
N^ contento di questo, montb in sella 
£gli in persona, e si pose a cercarlo. 
Ma non n' avrebbe avuto gia novella 
N^ r avria avuta uomo di quel di Carlo, 
Se non era Melissa, che fe* quanto 
Mi serbo a farvi udir ne V altro Canto. 



Digitized by Google 



256 ORLANDO FURIOSO. [s. 1 



CANTO XL VI ET ULTIMO. 

Or, se mi mostra la mia carta il vero, 
Non h lontano a discoprirsi il porto ; 
Si che nel lito i voti scioglier spero 
A chi nel mar per tanta via m' ha scorto ; 
Ove, o di non tornar col legno intero, 
O d' errar sempre, ebbi gia il viso smorto. 
Ma mi par di veder, ma veggo certo, 
Veggo la terra, e veggo il lito aperto. 

Sento venir per allegrezza un tuono 
Che fremer V aria e rimbombar fa V onde : 
Odo di squille, odo di trombe un suono 
Che r alto popular grido confonde. 
Or comincio a discemere chi sono 
Questi ch* empion del porto ambe le sponde. 
Par che tutti s' allegrino ch' io sia 
Venuto a fin di cosi lunga via. 

Oh di che belle e saggie donne veggio, 
Oh di che cavallieri il lito adomo ! 
Oh di ch' amici, a chi in etemo deggio 
Per la letizia c' han del mio ritorno ! 
Mamma e Ginevra e V altre da Corre^o 
Veggo del molo in su V estremo corno : 
Veronica da Gambera h con loro, 
Si grata a Febo e al santo Aonio coro. 
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un' altra Genevra, piir uscita 
Del medesimo suigue, e lulia seco ; 
Veggo Ippolita Sforza, e la notrita 
Damigella Trivulzia al sacro speco : 
Veggo te, Emilia Pia, te, Maigherita, 
Ch' Angela Borgia e Graz'iosa hai teco ; 
Con Ricciarda da Este ecco le belle 
Bianca e Diana, e V altre lor sorelle. 

Ecco la bella, ma piu saggia e onesta, 
Barbara Turca, e la compagna ^ Laura. 
Non vede il Sol di piu bonta di questa 
Coppia da V Indo air estrema onda Maura. 
Ecco Genevra che la Malatesta 
Casa col auo valor si ingemma e inaura, 
Che mai palagi imperiali o regi 
Non ebbon piu onorati e degni fregi. 

S' a quella etade ella in Arimino era, 
Quando, superbo de la Grallia doma, 
Cesar fa in dubbio, s' oltre alia riviera 
Dovea passando inimicarsi Roma ; 
Credero che, piegata ogni bandiera, 
E scarca di trofei la ricca soma, 
Tolto avria leggi e patti a voglia d* essa, 
forse mai la libertade oppressa. 

Del mio Signor di Bozolo la moglie. 
La madre, le sirocchie e le cugine, 
£ le Torelle con le Bentivoglie, 
£ le Visconte e le Palavigine ; 
Ecco chi a qiiante oggi ne sono, toglie, 
E a quante o Greche o Barbere o Latine 
Ne furon mai, di quai la fama s* oda, 
Di grazia e di belta la prima loda, 

ORL. FUR. IV. 8 
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Iiilia Gonzaga, che dovunque il piede 
Volge, e dovunque i sereni occhi gira, 
Non pur ognaltra di belta le cede, 
Ma, come scesa dal ciel Dea, V ammira. 
La cognata h con lei, che di sua fede 
Non mosse mai, perch^ V avesse in ira 
Fortuna che le fe'lungo contrasto. 
Ecco Anna d' Aragon luce del Vasto; 

Anna, bella, gentil, cortese e saggia, 
Di castita, di fede e d' amor tempio. 
La sorella k con lei, ch' ove ne irraggia 
L* alta belta, ne pate og^* altra scempio. 
Ecco chi tolto ha da la scura spiaggia 
Di Stige, e fa, con non piu visto esempio, 
Mai grade de le Parche e de la Morte, 
Splendor nel ciel V invitto suo consorte. 

Le Feirarese mie qui sono, e quelle 
De la corte d' Urbino ; e riconosco 
Quelle di Mantua, e quante donne belle 
Ha Lombardia, quante il paese Tosco. 
II cavallier, che tra lor viene, e ch' elle 
Onoran si, s' io non ho V occhio Iosco, 
Da la luce offiiscato de' bei volti, 
]^ '1 gpran lume Aretin, V Unico Accolti. 

Benedetto il nipote, ecco la veggio, 
C ha purpureo il cappel, purpureo il manto, 
Col Cardinal di Mantua, e col Campeggio, 
Gloria e splendor del Consistorio santo : 
E ciascun d' essi noto (o ch' io vaneggio) 
Al vise e a i gesti rallegrarsi tanto 
Del mio ritorno, che non facil parmi 
Ch' io possa mai di tanto oblige trarmi. 
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Con lor Lattanzio e Claudio Tolomei, 
£ Paulo Pansa e '1 Dresino e Latino 
luvenal parmi, e i Capilupi miei, 
£ *1 Sasso e 1 Molza e Florian Montino ; 
E quel, che per guidarci a i rivi Ascrei 
Mostra piano e piu breve altro camino, 
lulio Camillo ; e par ch' anco io ci scema 
Marco Antonio Flaminio, il Sanga, il Bema. 

Ecco Alessandro il mio Signor Famese : 
Oh dotta compagnia che seco mena ! 
Fedro, Capella, Porzio, il Bolognese 
Filippo, il Volterrano, il Madalena, 
Blosio, Pierio, il Vida Cremonese 
D* alta facondia inessiccabil vena, 
£ Lascari e Mussuro e Navagero, 
£ Andrea Marone e '1 monaco Severo. 

Ecco altri duo Alessandri in quel drapello, 
Da gli Orologi V un, Y altro il Guarino. 
Ecco Mario d' Olvito, ecco il flagello 
De' Principi, il divin Pietro Aretino. 
Duo leronimi veggo, Y uno h quello 
Di Veritade, e V altro il Cittadino. 
Veggo il Mainardo, veggo il Leoniceno, 
II Pannizzato, e Celio e il Teocreno. 

La Bernardo Capel, la veggo Pietro 
Bembo, che 1 puro e dolce idioma nostro, 
Levato fuor del volgare uso tetro, 
Quale esser dee, ci ha, col suo esempio, mostro. 
Guasparro Obizi h quel che gli vien dietro, 
Gh' ammira e osserva il si ben speso inchiostro. 
Io veggo il Fracastorio, il Bevazano, 
Trifon Gabriele, e il Tasso piu lontano. 
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Veggo Nicole Tiepoli, e con esso 
Nicolb Amanio in me affissar le ciglia ; 
Anton Fulgoso ch' a vedermi appresso 
Al lito mostra g^udio e maraviglia. 
II mio Valerio ^ quel che \k s* e messo 
Fuor de le donne ; e forse si consiglia 
Col Barignan ha seco, come o£Feso 
Sempre da lor, non ne sia sempre acceso. 

Veggo sublimi e sopr' umani ing^ni 
Di sangue e d' amor giunti, il Pico e il Pio. 
Colui, che con lor viene, e da* piu degni 
Ha tanto onor, mai piu non conobbi io ; 
Ma, se me ne fur dati veri segni, 
is r uom che di veder tanto desio, 
lacobo Sanazar, ch' alle Camene 
Lasciar fa i monti et abitar Y arene. 

Ecco il dotto, il fedele, il diligente 
Secretario Pistofilo, ch' insieme 
Con gli Acciaiuoli e con V Angiar mio sente 
Piacer, che piii del mar per me non teme. 
Annibal Malaguzzo, il mio parente, 
Veggo con V Adoardo, che gran speme 
Mi dk, ch' ancor del mio nativo nido 
Udir fark da Calpe a gli Indi il grido. 

Fa Vittor Fausto, fa il Tancredi festa 
Di rivedermi, e la fanno altri cento. . 
Veggo le donne e gli uomini di questa 
Mia ritomata ognun parer contento. 
Dunque a finir la .breve via che resta, 
Non sia piil indugio, or c* ho propizio il vento ; 
£ tomiamo a Melissa, e con che aita 
Salvo, diciamo, al buon Ru^er la vita. 
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Questa Melissa, come so che detto 
V* ho molte volte, avea somimo desire 
Che Bradamante con Ruggier di stretto 
Nodo s' avesse in matrimonio a unire ; 
£ d' ambi 11 bene e 11 male avea si a petto, 
Che d* ora in ora ne volea sentire. 
Per questo spirti avea sempre per via, 
Che, quando andava V un, V altro venia. 

In preda del dolor tenace e forte 
Rugger tra le scure ombre vide posto, 
II qoal di non gustar d' alcuna sorte 
Mai piu vivanda fermo era e disposto, 
£ col digiun si volea dar la morte : 
Ma fu r aiuto di Melissa tosto ; 
Ch^, del suo albergo uscita, la via tenne 
Ove in Leone ad incontrar si venne : 

II qual mandate, 1* uno a F altro appressa 
Sua gente avea per tutti i luoghi intornb ; 
£ poscia era in persona andato anch* esso 
Per trovar il Guerrier del liocomo. 
La saggia incantatrice, la qual messo 
Freno e sella a uno spirto avea quel giomo, 
£ r avea sotto in forma di ronzino, 
Trovb questo figliuol di Costantino. 

Se de r animo ^ tal la nobiltate, 
Qual fuor, Signor (diss* ella), il viso mostra 
Se la cortesia dentro e la bontate 
Ben corrisponde alia presenzia vostra, 
Qualche conforto, qualche aiuto date 
Al miglior cavaUier de V eta nostra ; 
Che, s' aiuto non ha tostd e conforto, 
Non e molto lontano a restar morto. 
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II miglior cavallier, che spada a lato 
£ scudo in braccio mai portassi o porti ; 
II piu bello e gentil ch' al mondo stato 
Mai sia di quand ne son vivi o morti, 
Sol per un' alta cortesia c' ha usato, 
Sta per morir, se non ha ch' il conforti. 
Per Dio, Signor, venite, e fate prova 
S* alio suo scampo alcun consiglio giova. 

Ne r animo a Leon subito cade 
Che '1 cavallier, di chi costei ragiona, 
Sia quel che per trovar fa le contrade 
Cercare intomo, e cerca egli in persona ; 
Si ch* a lei dietro, che gli persuade 
Si pietosa opra, in molta fretta sprona : 
La qual lo trasse (e non f^r gran camino) 
Ove alia morte era Ruggier vicino. 

Lo ritrovar che senza cibo stato 
Era tre giomi, e in modo lasso e irinto, 
Ch' in pie a fatica si sana levato, 
Per ricader, se ben non fosse spinto. 
Giacea disteso in terra tutto armato, 
Con r elmo in testa, e de la spada cinto ; 
£ guancial de lo scudo s' avea fatto. 
In che '1 bianco liocomo era ritratto. 

Quiyi pensando quanta ingiuria egli abbia 
Fatto alia donna, e quanto ingrato e quanto 
Isconoscente le sia stato, arrabbia, 
Non pur si duole ; e s^ n* affligge tanto, 
Che si morde le man, morde le labbia, 
Sparge le guancie di continuo pianto ; 
E, per la fantasia che v' ha si fissa, 
Ne Leon venir sente ne Melissa ; 
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per questo interrompe il suo lamento, 
cessano i sospir, il pianto cessa. 
Leon si ferma, e sta ad udir intento ; 
Poi smonta del cavallo, e gli appressa. 
Amore esser cagion di quel tormento 
Conosce ben, ma la persona espressa 
Non gli e, per cui sostien tanto martire ; 
Ch* anco Ruggier non glie 1' ha fatto udire. 

Piu inanzi, e poi piu inanzi i passi muta, 
Tanto che se gli accosta a faccia a faccia ; 
£ con fratemo afiPetto lo saluta, 
£ s^ gli china a lato, e al collo abbraccia. 
lo non so quanto ben questa venuta 
Di Leone improwisa a Ruggier piaccia ; 
Ch^ teme che lo turbi e gli dia noia, 
£ s^ gli Yoglia oppor, perch^ non muoia. 

Leon con le piu dolci e piu soavi 
Parole che sa dir, con quel piu amore 
Che pub mostrar, gli dice : Non ti gravi 
D* aprirmi la cagion del tuo dolore ; . 
Che pochi mali al mondo son si pravi, 
Che r uomo trar non se ne possa faore, 
Se la cagion si sa ; n^ debbe privo 
Di speranza esser mai, fin che sia vivo. 

Ben mi duol che celar t* abbi voluto 
Da me, che sai s' io ti son vero amico, 
Non sol di poi ch' io ti son si tenuto, 
Che mai dal nodo tuo non mi districo, 
Ma fin allora ch' avrei causa avuto 
D* esserti sempre capital nimico ; 
E dei sperar ch' io sia per darti ai'ta 
Con r aver, con gli amici e con la vita. 
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Di meco conferir non ti rincresca 
II tuo dolore, e lasciami far prova, 
Se forza, se lusinga, accib tu esca, 
Se gran tesor, b' arte, s' astuzia giova. 
Poi, quando Y opra mia non ti ri'esca. 
La morte sia ch' al fin te ne rimuova : 
Ma non voler venir prima a quest' atto, 
Che cib che si puo far, non abbi fatto. 

£ seguitb con si efficaci prieghi, 
£ con parlar si umano e si benigno, 
Che non puo far Ru^er che non si pieghi ; 
Che ne di ferro ha il cor ne di macigno, 
£ vede, quando la risposta nieghi, 
Che fara discortese atto e maligno. 
Risponde ; ma due volte o tre s' incocca 
Prima il parlar, ch' uscir y(^lia di bocca. 

Signor mio (disse al fin,) quando saprai 
Colui ch* io son (che son per dirtel ora), 
Mi rendo certo che di me sarai 
Non men contento, e forse piu, ch* io muora. 
Sappi ch* io son colui che si in odio hai : 
Io son Ruggier ch* ebbi te in odio ancora ; 
£ che con intenzion di porti a morte, 
Gia son piu giomi, usci* di questa Corte ; 

Accio per te non mi vedessi tolta 
Bradamante, sentendo esser d' Amone 
La Yoluntade a tuo favor rivolta. 
Ma, perch^ ordina 1* uomo, e Dio dispone, 
Venne il bisogno ove mi fe* la molta 
Tua cortesia mutar d* opin'ione ; 
£ non pur 1* odio ch* io t* avea, deposi. 
Ma fe* ch* esser tuo sempre io mi disposi. 
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Tu mi pregasti, non sapendo ch' io 
Fossi Rugger, ch* io ti facessi avere 
La Donna ; ch' altretanto saria il mio 
Cor faor del corpo, o V anima volere. 
Se sodisfar piuttosto al tuo disio, 
Ch' al mio, ho voluto, t' ho fatto vedere. 
Tua fatta h Bradamante ; abbila in pace : 
Molto piu che '1 mio bene, il tuo mi piace. 

Piaccia a te ancora, se privo di lei 
Mi son, ch' insieme io sia di vita privo ; 
Che piu tosto senz* anima potrei, 
Che senza Bradamante restar vivo. 
Appresso, per averla tu non sei 
Mai legitimamente, finch' io vivo ; 
Ch^ tra noi sponsalizio e gia contralto, 
duo mariti ella pub avere a un tratto. 

Riman Leon si pien di maraviglia, 
Quando Ruggiero esser costui gli h noto, 
Che senza muover bocca o batter cigUa 
O mutar pie, come una statua, e immoto : 
A statua, piu ch' ad uomo, s' assimiglia, 
Che ne le chiese alcun metta per voto. 
Ben si gran cortesia questa gli pare, 
Che non ha avuto e non avra mai pare. 

E, conosciutol per Ruggier, non solo 
Non scema il ben che gli voleva pria ; 
Ma si r accresce, che non men del duolo 
Di Ruggiero egli, che Ruggier, patia. 
Per questo, e per mostrarsi che figliuolo 
D' Imperator meritamente sia, 
Non vuol, se ben nel resto a Ruggier cede, 
Ch' m cortesia gli metta inanzi il piede. 
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E dice : Se quel di, Raggier, ch' offeso 
Fu il campo mio dal valor tuo stapendo, 
Ancor ch' io t' avea in odio, avessi inteso 
Che ta fossi Ruggier, come ora intendo ; 
Cosi la tua virtik m' avrebbe preso, 
Come fece anco allor, non lo sapendo ; 
£ cosi spinto dal cor 1' odio, e tosto 
Questo amor ch' io ti porto, avria posto. 

Che prima il nome di Ruggiero odiassi, 
Ch' io sapessi che tu fossi Ruggiero, 
Non neghero ; ma ch' or piu inanzi passi 
U odio ch* io t' ebbi, t' esca del pensiero. 
£ se, quando di carcere io ti trassi, 
N' avesse, come or n' ho, saputo il vero ; 
II medesimo arrei fatto anco allora, 
Ch' a benefizio tuo son per far ora. 

E, s' allor volentier fatto V avrei, 
Ch' io non t' era, come or sono, oblig^to ; 
Quant' or piii farlo debbo, che sarei, 
Non lo facendo, il piu d' ogn' altro ing^to ? 
Poi che, negando il tuo voler, ti sei 
Privo d' ogni tuo bene, e a me T hai dato. 
Ma te lo rendo, e piu contento sono 
Renderlo a te, ch' aver io avuto il dono. 

Molto piu a te, ch' a me, costei conviensi. 
La qual, bench' io per li suoi merit' ami, 
Non h perb, s' altri 1' avra, ch' io pensi, 
Come tu, al viver mio romper li stami. 
Non vo' che la tua morte mi dispensi, 
Che possi, sciolto ch' ella avra i legami 
Che son del matrimonio ora fra voi. 
Per legitima moglie averla io poi. 
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Non che di lei, ma restar privo voglio 
Di cio c* ho al mondo, e de la vita appreseo, 
Prima che s' oda mai ch' abbia cordoglio 
Per mia cagion tal cavalliero oppresso. 
De la tua diflidenzia ben mi doglio ; 
Che tu, che puoi non men, che di te stesso, 
Di me dispor, piii tosto abbi voluto 
Morir di duol, che da me avere aiuto. 

Queste parole et altre suggiungendo, 
Che tutte saria Inngo riferire, 
£ sempre le ragion redargiiendo, 
Ch' in contrario Ruggier gli potea dire ; 
Fe' tanto, ch' al fin disse : lo mi ti rendo, 
£ contento sar6 di non morire. 
Ma quando ti sciorrb V obligo mai ; 
Ch^ due volte la vita dato m' hai ? 

Cibo sbave, e preci'oso vino 
Melissa ivi portar fece in un tratto ; 
£ confortb Ruggier, ch' era vicino, 
Non s* aiutando, a rimaner disfatto. 
Sentito in questo tempo avea Frontino 
Cavalli quivi, e v' era accorso ratto. 
Leon pigliar da li scudieri suoi 
Lo fe* e sellare, et a Ruggier dar poi ; 

11 qual con gpran fatica, ancor ch' aiuto 
Avesse da Leon, sopra vi salse : 
Cosi quel vigor manco era venuto, 
Che pochi giomi inanzi in modo valse, 
Che vincer tutto un campo avea potuto, 
£ far quel che fe'poi con V arme false. 
Quindi partiti, giunser ; che piu via 
Non f^r di meza lega, a una badia : 
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Ove posaro il resto di quel giorao, 
E r altro appresso, e V altro tutto intero, 
Tanto che *1 Cavallier dal liocorno 
Toraato fu nel suo vigor primiero. 
Poi con Melissa e con Leon ritomo 
Alia citt^ Real fece Ru^ero, 
£ vi trovb che la passata sera 
U Imbasciaria de' Bulgari giant' era. 

Che quella nazion, la qual s' avea 
Ru^iero eletto Re, quivi a chiamarlo 
Mandava quest! suoi, che si credea 
D' averlo in Francia appresso al Mag^o Carlo : 
Perch^ giurargli fedelta volea, 
£ dar di s^ dominio, e coronarlo. 
Lo scudier di Ruggier, che si ritrova 
Con questa gente, ha di lui dato nuova. 

De la battaglia ha detto, ch* in favore 
De' Bulgari a Belgrado egli avea fatta ; 
Ove Leon col padre Imperatore 
Vinto, e sua gente avea morta e disfatta : 
E per questo V avean fatto Signore, 
Messo da parte ogni uomo di sua schiatta ; 
E come a Novengrado era poi stato 
Preso da Ungiardo e a Teodora dato : 

£ che venuta era la nuova certa, 
Che '1 suo guardian s' era trovato ucciso, 
E lui fuggito, e la prigione aperta : 
Che poi ne fosse, non v* era altro awiso. 
Entrb Ruggier per via molto coperta 
Ne la citta, ne fu veduto in viso. 
La seguente matina egli e '1 compagno 
Leone appresentossi a Carlo Magno. 
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S' appresento Ruggier con V augel d* oro, 
Che nel campo vermiglio area due teste, 
£, come disegnato era fra loro. 
Con le medesme inseg^e e sopraveste 
Che, come dianzi ne la pugna foro, 
Eran tagliate ancor, forate e peste ; 
Si che tosto per quel fu conosciuto, 
Ch* avea con Bradamante combattuto. 

Con ricche vesti, e regalmente ornato 
Leon senz* arme a par con lui venia ; 
E dinanzi e di dietro e d* ogni lato 
Avea onorata e degna compagnia. 
A Carlo s' inchmb, che gia levato 

gli era in contra ; e avendo tuttavia 
Ruggier per man, nel qual intente e fisse 
Ogn' uno avea le luci, cosi disse : 

Questo ^ il buon cavaUiero il qual difeso 
S* ^ dal nascer del giomo al giorno estinto ; 
E poi che Bradamante o morto o preso 
O fuor non Y ha de lo gteccato spinto, 
Magnanimo Signor, se bene inteso 
Ha il vostro bando, ^ certo d' aver vinto, 
E d* aver lei per moglie guadagnata ; 
E cosi viene, accib che gli sia data. 

Oltra che di ragion, per lo tenore 
Del bando, non v' ha altr' uom da far disegno 
Se 8* ha da meritarla per valore, 
Qual cavallier piii di costui n' h degno ? 
S*aver la dee chi piu.le porta amore, 
Non e chi '1 passi o ch' arrivi al suo segno ; 
Et ^ qui presto contra a chi s* oppone, 
Per difender con 1* arme sua ragione. 
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Carlo e tutta la Corte stupefatta, 
Questo udendo, resto ; ch' avea creduto 
Che Leon la battaglia avesse fatta, 
Non questo cavallier non conosciuto. 
Marfisa, che con gli altri quivi tratta 
S' era ad udire, e ch* apena potuto 
Avea tacer, fin che Leon finisse 
II suo parlar, si fece inanzi e disse. 

Poi che non c' e Ruggier, che la contesa 
De la m(^lier fra s^ e cestui discioglia ; 
Accio per mancamento di difesa 
Cosi senza rumor non s^ gli toglia, 
lo, che gli son sorella, questa impresa 
Piglio contra a ciascun, sia chi si voglia, 
Che dica aver ragione in Bradamante, 
O di merto a Ruggiero andare inante. 

E con tant' ira e tanto sdegno espresse 
Questo parlar, che molti ebber sospetto, 
Che, senza attender Carlo che le desse 
Campo, ella avesse a far quivi 1* e£Fetto. 
Or non parve a Leon che piu dovesse 
Ruggier celarsi, e gli cavb V elmetto ; 
£, rivolto a Marfisa : Ecco lui pronto 
A rendervi di se (disse) buon conto. 

Quale il canuto Egeo rimase, quando 
Si fii alia mensa scelerata accorto, 
Che quelle era il suo figlio, al quale, instando 
L' iniqua m(^lie, avea il veneno porto ; 
E, poco piu che fosse ito indugiando 
Di conoscer la spada, V avria morto : 
Tal fu Marfisa, quando il cavalliero 
Ch* odiato avea, conobbe esser Ruggiero. 
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E corse senza indugio ad abbracciarlo, 
dispiccar se gli sapea dal coUo. 
Rinaldo, Orlando, e di lor prima Carlo 
Di qua e di la con grand' amor baciollo. 

Dudon n^ Olivier d' accarezzarlo, 
Ne '1 Re Sobrin si pub veder satollo. 
De i Paladini e de i Baron nessuno 
Di far festa a Ruggier restb digiuno. 

Leone, il qual sapea molto ben dire, 
Finiti che si fur gli abbracciamenti,* 
Comincio inanzi a Carlo a riferire, 
Udendo tutti quei ch' eran presenti, 
Come la gagliardia, come V ardire 
(Ancor che con gran danno di sue genti) 
Di Ruggier, ch' a Belgrado avea veduto, 
Piill d' ogni o£Fesa avea di s^ potuto ; 

Si ch' essendo di poi preso e condutto 
A colei ch' ogni strazio n' avria fatto, 
Di pngione egli, malgrado di tutto 
II parentado suo, V aveva tratto ; 
£ come il buon Ruggier, per render frutto 
£ mercede a Leon del suo riscatto, 
Fe' r alta cortesia, che sempre a quanta 
Ne furo o saran mai, passara inante. 

£, seguendo, narr6 di punto in punto 
Cib che per lui fatto Ruggiero avea ; 
£ come poi da gran dolor compunto, 
Che di lasciar la moglie gli premea, 
S' era disposto di morire ; e giunto 
V era vicin, se non si soccorrea ; 
£ con s) dolci afiPetti il tutto espresso, 
Che quivi occhio non fu ch* asciutto stesse. 
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Rivolse poi con si efficaci prieghi 
Le sue parole airostinatp Amone, 
Che, non sol che lo muova, che lo pieghi, 
Che lo faccia mutar d' opinione ; 
Ma fa ch' egli in persona andar non nieghi 
A supplicar Ruggier che gli perdone, 
E per padre e per suocero V accette ; 
£ cosi Bradamante gli promette ; 

A cui la dove, de la vita in forse, 
PiangSa i suoi casi in camera segreta, 
Con lieti grid! in molta fretta corse 
Per pill d' un messo la novella lieta : 
Onde il sangue ch' al cor, quando lo morse 
Prima il dolor, fu tratto da la pieta, 
A questo annunzio il lascio solo in guisa, 
Che quasi il gaudio ha la Donzella uccisa. 

Ella riman d' ogni vigor si v6ta, 
Che di tenersi in pie non ha balia ; 
Ben che di quella forza ch' esser nota 
Vi debbe, e di quel grande animo sia. 
Non piu di lei, chi a ceppo, a laccio, a ruota 
Sia condannato o ad altra morte ria, 
E che gia a gli occhi abbia la benda negra, 
Gridar sentendo grazia, si rallegra. 

Si rallegra Mongrana e Chiaramonte, 
Di nuovo nodo i dui raggiunti rami : 
Altretanto si duol Gano col Conte 
Anselmo, e con Falcon, Gini e Ginami ; 
Ma pur coprendo sotto un* altra fronte 
Van lor pensieri invidi'osi e grami ; 
E occasi'one attendon di vendetta, 
Come la volpe al varco il lepre aspetta. 
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Oltre che gia Rinaldo e Orlando ucciso 
Molti in piu volte avean di quel malvagi ; 
Bench^ V ingiurie fiir con saggio awiso 
Dal Re acchetate, et i commun disagi ; 
Avea di nuovo lor levato il riso 
L' ucciso Pinabello e Bertolagi : 
Ma pur la fellonia tenean coperta, 
Dissimulando aver la cosa certa. 

Gli imbasciatori Bulgari, che in Corte 
Di Carlo eran venuti, come ho detto, 
Con speme di trovare il guerrier forte 
Del liocomo, al regno loro eletto ; 
Sentendol quivi, chiamlir buona sorte 
La lor, che dato avea alia speme e£fetto ; 
£ riverenti a i pi^ se gli gittaro, 
£ che tomassi in Bulgheria il pregaro ; 

Ove in Adrianopoli servato 
Gli era lo scettro e la Real corona : 
Ma veng^ egli a difendersi lo Stato ; 
Ch* a danni lor di nuovo si rag^ona 
Che piu numer di gente apparecchiato 
Ha Costantino, e toma anco in persona : 
£t essi, se '1 suo Re ponno aver seco, 
Speran di t6rre a lui V Impero Greco. 

Ruggiero accettb il regno, e non contese 
A i prieghi loro, ^ in Bulgheria promesse 
Di ritrovarsi dopo il terzo mese, 
Quando Fortuna altro di lui non fesse. 
Leone Augusto, che la cosa intese, 
Disse a Ruggier, ch' alia sua fede stesse, 
Che, poich* egli de* Bulgari ha U domino, 
La pace ^ tra lor fatta e Costantino : 

ORL. FUR. IV. T 
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Ne da partir di Francia s' avrk in fretta, 
Per esser capitan de le sue squadre ; 
Che d' ogni terra ch' abbiano suggetta, 
Far la rinunzia g\i fark dal padre. 
Non h virtu che di Ruggier sia detta, 
Ch' a muover si 1' ambiziiosa madre 
Di Bradamante, e far che *1 genero ami, 
Vaglia, come ora udir, che re si chiami. • 

Fansi le nozze splendide e Reali, 
Convenienti a chi cura ne piglia : 
Carlo ne piglia cura, e le fa quali 
Farebbe, maritando una sua figlia. 
I merti de la Donna erano tali, 
Oltre a quelli di tutta sua famiglia, 
Ch' a quel Signer non parria uscir del segno, 
Se spendesse per lei mezo il suo regno. 

Libera corte fa bandire intomo, 
Ove sicuro ogn' un possa venire ; 
£ campo franco sin al none giomo 
Concede a chi contese ha da partife. 
Fe' alia campagna V apparato adomo 
Di rami intesti e di bei fiori ordire, 
D' oro e di seta poi, tanto g^ocondo, 
Che '1 pill bel luogo mai non fu nel mondo. 

Dentro a Parigi non sariano state 
U innumerabil genti peregrine, 
Povere e ricche e d' ogni qualitate, 
Che v' eran, Greche, Barbare e Latine. 
Tanti Signori, e imbascierle mandate 
Di tutto '1 mondo, non aveano fine : 
Erano in padiglion, tende e frascati 
Con gran commodita tutti alloggiati. 
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Con eccellente e singulare omato 
La notte inanzi avea Melissa maga 
II maritale albergo apparecchiato, 
Di che era stata gia gran tempo vaga. 
Gia molto tempo inanzi desi'ato 
Questa copula avea quella presaga : 
De r avvenir presaga, sapea quanta 
Bontade uscir dovea da la lor pianta. 
-'"'rosto avea il genial letto fecondo 
In mezo un padiglione amplo e capace, 
II piii ricco, il piu omato, il piu giocondo 
Che gia mai fosse o per guerra o per pace, 
O prima o dopo, teso in tutto 1 mondo ; 
£ tolto ella V avea dal lito Trace : 
V avea di sopra a Costantin levato, 
Ch' a diporto su '1 mar s' era attendato. 

Melissa di consenso di Leone, 
O piu tosto per dargli maraviglia, 
£ mostrargli de V arte paragone, 
Ch' al gran vermo infernal mette la briglia, 
£ che di lui, come a lei par, dispone, 
£ de la a Dio nimica empia famiglia ; 
Fe* da Costantinopoli a Parigi 
Portare il padiglion da i messi Stigi. 

Di sopra a Costantin ch* avea V impero 
Di Grecia, lo levb da mezo g^orno. 
Con le corde e col fusto, e con Y intero 
Gruemimento ch' avea dentro e d* intomo : 
Lo fe' portar per V aria, e di Ruggiero 
Quivi lo fece alloggiamento adomo ; 
Poi, finite le nozze, anco tomollo 
Miraculosamente onde levollo. 
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Eran de gli anni appresso che duo milia 
Che fu quel ricco padiglion trapunto. 
Una donzella de la terra d' Ilia, 
Ch* avea il furor profetico congiunto 
Con studio di gran tempo e con vigilia 
Lo fece di sua man di tutto punto. 
Cassandra fu nomata ; et al fratello 
Inclito Ettbr fece un bel don di quelle. 

II piii cortese cavallier che mai 
Dovea del ceppo uscir del suo gennano 
(Ben che sapea, da la radice assai 
Che quel per molti rami era lontano) 
Ritratto avea ne i bei ricami gai 
D* oro e di varia seta, di sua mano. 
U ebbe, mentre che visse, Ettorre in pregio 
Per chi lo fece, e pel lavoro egregio. 

Ma poi ch' a tradimento ebbe la morte, 
E fu '1 popul Troian da' Greci afflitto ; 
Ch^ Sinon false aperse lor le porte, 
£ pegg^o seguitb, che non ^ scritto ; 
Menelao ebbe il padiglione in sorte. 
Col quale a capitar venne in Egitto, 
Ove al Re Proteo lo lascib, se volse 
La moglie aver, che quel tiran gli tolse. 

Elena nominata era colei 
Per cui lo padiglione a Proteo diede ; 
Che poi successe in man de* Ptolomei, 
Tanto che Cleopatra ne fu erede. 
Da le genti d* Agrippa tolto a lei 
Nel mar Leucadio fu con altre prede : 
In man d' Augusto e di Tiberio venne, 
E in Roma sin a Costantin si tenne ; 
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Quel Costantin di cui doler si debbe 
La bella Italia, fin che giri il cielo. 
Costantin, poi che '1 Tevero increbbe, 
Porto in Bizanzio il prezi'oso velo : 
Da un altro Costantin Melissa V ebbe. 
Oro le corde, avorio era lo stelo ; 
Tutto trapunto con figure belle, 
Piu che mai con pennel facesse Apelle. 

Quivi le Grazie in abito giocondo 
Una regina aiutavano al parto : 
Si hello infante n' apparia, che *1 mondo 
Non ebbe un tal dal secol primo al quarto. 
Vedeasi love, e Mercurio facondo, 
Venere e Marte, che F aveano sparto 
A man piene e spai^ean d' eterei fiori, 
Di dolce ambrosia e di celesti odori. 

Ippolito diceva una scrittura 
Sopra le fasce in lettere minute. 
In eta poi piu ferma V Avventura 
L' avea per mano, e inanzi era Virtute. 
Mostrava nove genti la pittura 
Con veste e chiome lunghe, che venute 
A domandar da parte di Corvino 
Erano al padre il tenero bambino* 

Da Ercole partirsi riverente 
Si vede, e da la madre Leonora ; 
E venir su '1 Danubio, ove la gente 
Corre a vederlo, e come un Dio V adora. 
Vedesi il Re de gli Ungari prudente, 
Che *\ mature sapere ammira e onora 
In non matura eta tenera e moUe, 
E sopra tutti i suoi baron V estoUe. 
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y* ^ che ne gV infantili e teneri anni 
Lo scettro di Strigonia in man gli pone : 
Sempre il fanciullo gli vede a' panni, 
Sia nel palagio, sia nel padiglione : 
O contra Turchi, o contra gli Alemanni 
Quel Re possente faccia espedizione, 
Ippolito gli h appresso, e fiso attende 
A' magnanimi gesti, e virtu apprende. 

Quivi si vede, come il fior dispensi 
De' suoi primi anni in disciplina et arte. 
Fusco gli ^ appresso, che gli occulti sensi . 
Chiari gli espone de V antiche carte. 
Questo schivar, questo seguir conviensi, 
Se immortal brami e glorioso farte, 
Par che gli dica ; cosi avea ben finti 
' ^ J g^^^ lor chi gia gli avea dipinti. 

Poi Cardinale appar, ma giovinetto, 
Sedere in Vaticano a consistoro, 
£ con facondia aprir Y alto intelletto, 
£ far di s^ stupir tutto quel core. 
Qual fia dunque costui d* eta perfetto ? 
>> Parean con maraviglia dir tra loro. 
Oh se di Pietro mai gli tocca il manto, 
Che fortunata eta ! che secol santo ! 

In altra parte i liberali spassi 
£rano e i giuochi del giovene illustre. 
Or gli orsi a£Bronta su gli alpini sassi, 
Ora i cingiali in valle ima e palustre : 
Or s' un gianetto par che '1 vento passi, 
Seguendo o caprio, o cerva multilustre, 
Che giunta par che bipartita cada 
In parti uguali a un sol colpo di spada. 
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Di filosofi altrove e di poeti 
Si vede in mezo un' onorata squadra. 
Quel gli dipinge il corso de' pianeti, 
Questi la terra, quello il ciel gli squadra : 
Questi meste elegie, quel versi lieti, 
Quel canta eroici, o qualche oda leggiadra. 
Musici ascolta, e varii suoni altix)ve ; 
Ne senza somma grazia un passo muove. 

In questa prima parte era dipinta 
Del sublime garzon la puerizia. 
Cassandra Y altra avea tutta distinta 
Di gesti di prudenzia, di iustizia, 
Di valor, di modestia, e de la quinta 
Che tien con lor strettissima amicizia, 
Dico de la virtu che dona e spende ; ^ 
De le qual tutte illuminato splende. 

In questa parte il giovene si vede 
Col Duca sfortunato de gl' Insubri, 
Ch' ora in pace a consiglio con lui siede. 
Or armato con lui spiega i colubri ; 
£ sempre par d* una medesma fede, 
O ne* felici tempi o ne i lugubri : 
Ne la fuga lo segue ; lo conforta 
Ne r afilizion ; gli e nel periglio scorta. 

Si vede altrove a gran pensier intento 
Per salute d' Alfonso e di Fen*ara ; 
Che va cercando per strano ai^umento, 
E trova, e fa veder per cosa chiara 
Al giustissimo frate il tradimento 
Che gli usa la famiglia sua piu cara : 
£ per questo si fa del nome erede, 
Che Roma a Ciceron libera diede. 
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Vedesi altrove in arme relucente, 
Ch' ad aiutar la Chiesa in fretta corre ; 
£ con tumultiiaria e poca gente 
A un esercito instnitto si va opporre ; 
£ solo il ritrovarsi egli presente 
Tanto a gli Ecclesiastici soccorre, 
Che '1 fuoco estingue pria ch' arder comince ; 
Si che pub dir, che viene e vede e vince. 

Vedesi altrove da la patria riva 
Pugnar in contra la piu forte armata, 
Che contra Turchi o contra gente Argiva 
Da' Veneziani mai fosse mandata : 
La rompe e vince, et al fratel captiva, 
Con la gran preda V ha tutta donata ; 

per se vedi altro serbarsi lui, 
Che r onor sol, che non pub dare altrui. 

Le donne e i cavallier mirano fisi, 
Senza trame construtto, le figure ; 
Perch^ non hanno appresso che gli avvisi, 
Che tutte quelle sien cose future. 
Prendon piacere a riguardare i visi 
Belli e ben fatti, e legger le scritture : 
Sol Braidamante da Melissa instrutta 
Gode tra se ; che sa V istoria tutta. 

Ruggiero, ancor ch* a par di Bradamante 
Non ne sia dotto, pur gli toma a mente 
Che fra i nipoti suoi gli solea Atlante 
Commendar questo Ippolito sovente. 
Chi potria in versi a pieno dir le tante 
Cortesie che fa Carlo ad ogni gente ? 
Di varii giochi ^ sempre festa grande, 
£ la mensa ognor plena di vivande. 
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Vedesi quivi chi h buon cavalliero ; 
Che vi son mille lancie il giorno rotte : 
Fansi battaglie a piedi et a destriero, 
Altre accoppiate, altre confuse in f rotte. 
Piu de gli altri valor mostra Ruggiero, 
Che vince sempre, e giostra il dl e la notte ; 
£ cosi in danza in lotta et in ogni opra 
Sempre con molto onor resta di sopra. 

U ultimo di, ne V ora che *1 solenne 
Convito era a gran festa incominciato ; 
Che Carlo a man sinistra Ruggier tenne, 
£ Bradamante avea dal destro lato ; 
Di verso la campagna in fretta venne 
Contra le mense un cavalliero armato, 
Tutto coperto egli e '1 destrier di nero, 
Di gran persona, e di sembiante altiero. 

Quest' era il Re d' Algier, che per lo- scomo 
Che gli fe* sopra il ponte la Donzella, 
Giurato avea di non porsi arme intorno,^ 
stringer spada, n^ montare in sella, 
Fin che non fosse un anno, un mese e un giomo 
Stato, come £remita, entro una cella. 
Cosi a quel tempo solean per se stessi 
Punirsi i cavallier di tali eccessi. 

Se ben di Carlo in questo mezo intese 
£ del Re suo Signore ogni successo ; 
Per non disdirsi, non piu 1* arme prese, 
Che se non pertenesse il fatto ad esso. 
Ma, poi che tutto V anno e tutto '1 mese 
Vede finito, e tutto '1 giomo appresso, 
Con nuove arme e cavallo e spada e lancia 
Alia Corte or ne vien quivi di Francia. 
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Senza smontar^ senza ohinar la testa, 
£ senza segno alcun di riverenzia, 
M6stra Carlo sprezzar con la sua gesta, 
£ de tanti Signor V alta presenzia. 
Maraviglioso e attonito ognun resta, 
Che si pigli costui tanta licenzia. 
Lasciano i cibi e lascian le parole 
Per ascoltar cio che *1 guerrier dir vuole. 

Poi che fu a Carlo et a Ruggiero a fronte, 
Con alta voce et orgoglioso grido, 
Son (disse) il Re di Sarza, Rodomonte, 
Che te, Ruggiero, alia battaglia sfido ; 
E qui ti vo', prima che '1 Sol tramonte, 
Provar ch* al tuo Signor sei stato infido ; 
£ che non merti, che sei traditore, 
Fra questi cavallieri alcun onore. 

Bench^ tua fellonia si vegga aperta, 
Perche essendo cristian non puoi negarla ; 
Pur, per farla, apparere anco piu certa, 
In questo campo vengoti a provarla : 
E^ se persona hai qui che faccia o£Perta 
Di combatter. per te, voglio accettarla. 
Se non basta una, e quattro e sei n* accetto ; 
£ a tutte manterro quel ch* io t* ho detto. 

Ruggiero a quel parlar ritto levosse, 
E con licenzia rispose di Carlo, 
Che mentiva egli, e qualunqu' altro fosse, 
Che traditor volesse nominarlo ; 
Ch^ sempre col suo Re cosi portosse, 
Che giustamente alcun non pub biasmarlo ; 
E ch' era apparecchiato sostenere, 
Che verso lui fe* sempre il suo dovere : 
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£ ch' a difender la sua causa era atto, 
Senza torre in aiuto suo veruno ; 
E che sperava di mostrargli in fatto, 
Ch' assai n' avrebbe e foTse troppo d' uno. 
Quivi Rinaldoy quivi Orlando tratto, 
Quivi il Marchese, e '1 figlio bianco e 1 bruno, 
Dudon, Marfisa, contra il Pagan fiero 
S' eran per la difesa di Ruggiero ; 

Mostrando, ch' essendo egli nuovo sposo, 
Non dovea conturbar le proprie nozze. 
Ruggier rispose lor : State in riposo; 
Ch^ per me foran queste scuse sozze. 
L' arme che tolse al Tartaro famoso, 
Vennero, e fur tutte le lunghe mozze. 
Gli sproni il ponte Orlando a Ruggier strinse, 
£ Carlo al fianco la spada gli cinse. 

Bradamante e Marfisa la corazza 
Posta gli aveano, e tutto V altro amese. 
Tenne Astolfo il destrier di buona razza, 
Tenne la sta£Fa il figlio del Danese. 
Feron d* intomo far subito piazza 
Rinaldo, Namo et Olivier M archese : 
Cacciaro in iretta ognun de lo steccato 
A tal bisogni sempre apparecchiato. 

Donne e donzelle con pallida faccia 
Timide a guisa di columbe stanno, 
Che da' granosi paschi a i nidi caccia 
Rabbia de' venti che iremendo yanno 
Con tuoni e lampi, e 'I nero aer minaccia 
Grandine e pioggia, e a' campi strage e danno : 
Timide stanno per Ruggier ; ch^ male 
A quel fiero Pagan lor parea uguale* 
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Cosi a tutta la plebe, e alia piu parte 
De i cavallieri e de i baron parea ; 
Che di memoria ancor lor non si parte 
Quel ch' in Parigi il Pagan fatto avea ; 
Che, solo, a ferro e a fuoco una gran parte 
N' avea distrutta, e ancor vi rimanea, 
£ rimarra per molti giomi il segno : 
Ne maggior danno altronde ebbe quel regno. 

Tremava, piu ch* a tutti gli ?Jtri, il core 
A Bradamante ; non ch* ella credesse 
Che 1 Saracin di forza, e del valore 
Che yien dal cor, piu di Ruggier potesse ; 
Ne che ragion, che spesso da Y onore 
A chi r ha seco, Rodomonte avesse : 
Pur stare ella non pub senza sospetto ; 
Ch^ di temere, amando, ha degno e£fetto. 

Oh quanto volentier sopra se tolta 
L' impresa avria di quella pugna incerta, 
Ancor che rimaner di vita sciolta 
Per quella fosse stata piu che certa ! 
Avria eletto a morir piu d* una volta, 
Se pu6 piu d*una morte esser sofferta, 
Piu tosto che patir che 1 suo consorte 
Si ponesse a pericol de la morte. 

Ma non sa ritrovar priego che vaglia, 
Perche Ruggiero a lei V impresa lassi. 
A riguardare adunque la battaglia 
Con mesto viso e cor trepido stassi. 
Quinci Ruggier, quindi il Pagan si scaglia, 
E vengonsi a trovar co i ferri bassi. 
Le lancie all* incontrar parver di gielo, 
I tronchi, augelli a salir verso il cielo. 
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La lancia del Pagan, che venne a c6rre 
Lo scudo a mezo, fe' debole effetto : 
Tanto r acciar, che pel famoso Ettorre 
Temprato avea Vulcano, era perfetto. 
Ruggier la lancia parimente a porre 
Gli andb alio scudo, e glie le passo netto ; 
Tutto che fosse appresso un palmo grosso, 
Dentro e di fuor d* acciaro, e in mezo d* osso. 

£, se non che la lancia non sostenne 
II grave scontro, e manco al primo assalto, 
£ rotta in scheggie e in tronchi aver le penne 
Parve per V aria tanto volb in alto, 
U osbergo apria (si furiosa venne), 
Se fosse stato adamantino smalto, 
£ finia la battaglia ; ma si roppe : 
Posero in terra ambi i destrier le groppe. 

Con briglia e sproni i cavallieri instando, 
Risalir feron subito i destrieri ; 
£ d' onde gittar V aste, preso il brando, 
Si tomaro a ferir crudeli e fieri. 
Di qua di Ik con maestria girando 
Gli animosi cavalli atti e leggieri. 
Con le pungenti spade incominciaro 
A tentar dove il ferro era piii raro. 

Non si trov6 lo scoglio del serpente, 
Che fu si duro, al petto Rodomonte, 
di Nembrotte la spada tagliente, 
'1 solito elmo ebbe quel di alia fronte ; 
Ch^ r usate arme, quando fu perdente, 
Contra la donna di Dordona, al ponte, 
Lasciato avea sospese a i sacri marmi, 
Come di sopra avervi detto par mi. 
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Egli avea ua* altra assai buona armatura, 
Non come era la prima gia perfetta : 
Ma questa ne quella. piu dura 
A Balisarda si sarebbe retta ; 
A cui non osta incanto n^ fattura 

finezza d* acciar n^ tempra eletta. 
Ruggier di qua, di la si ben lavora, 
Ch* al Pagan V arme in piu d' un loco fora. 

Quando si vide in tante parti rosse 
II Pagan V arme, e non poter schivare 
Che la piu parte di quelle percosse 
Non gli andasse la came a ritrovare ; 
A maggior rabbia, a piu furor si mosse, 
Ch* a mezo il vemo il tempestoso mare ; 
Getta lo scudo, e a tutto suo potere 
Su r elmo di Rugg^ero a due man fere. 

Con quella estrema forza che percuote 
La machina ch* in Po sta su due navi, 
£ levata con uomini e con ruote 
Cader si lascia su le agu^e travi ; 
Fere il Pagan Ruggier, quanto piu puote, 
Con ambe man sopra ogni peso gravi : 
Giova 1* elmo iacantato ; ch^ senza esso, 
Lui col cavallo avria in un colpo fesso. 

Ruggiero and6 due volte a capo chino, 
£ per cadere e braccia e gambe aperse. 
Raddoppia il fiero colpo il Saracino, 
Ch^ quel non abbia tempo a riaverse : 
Poi vien col terzo ancor ; ma il brando fino 
Si lungo martellar piu non so£ferse ; 
Che volo in pezzi, et al crudel Pagano 
Disarmata lascio di s^ la mano. 
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Rodomonte per questo non s' arresta, 
Ma s' avventa a Ruggier che nulla sente ; 
In tal modo intronata avea la testa, 
In tal modo ofiuscata avea la mente. 
Ma ben dal sonno il Saracin lo desta : 
Gli cinge il collo col braccio possente ; 
£ con tal nodo e tanta forza afferra, 
Che de V arcion lo svelle, e caccia in terra. 

Non fu in terra si tosto, che risorse, 
Via piu che d* ira, di vergogna pieno ; 
Pero che a Bradamante gli occhi torse, 
£ turbar vide il bel viso sereno. 
£lla al cader di lui rimase in forse, 
£ fu la vita sua per venir meno. 
Ruggiero ad emendar presto queir onta 
Stringe la spada, e col Pagan s' afEronta. 

Quel gli urta il destrier contra, ma Ruggiero 
Lo cansa accortamente, e si ritira, 
£, nel passare, al fren piglia il destriero 
Con la man manca, e intorno lo raggira ; 
£ con la destra intanto al cavalliero 
Ferire il fianco o il ventre o il petto mira ; 
£ di due punte fe' sentirgli angoscia, 
U una nel fianco, e V altra ne la coscia. 

Rodomonte, ch' in mano ancor tenea 
II pome e V elsa de la spada rotta, 
Ruggier suU* elmo in guisa percotea, 
Che lo potea stordire air altra botta. 
Ma Ruggier, ch* a ragion vincer dovea, 
Gli prese il braccio, e tiro tanto allotta, 
Aggiungendo alia destra V altra mano, 
Che fuor di sella al fin trasse il Pagano. 
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Sua forza o sua destrezza yuol che cada 
II Pagan si, ch' a Ruggier resti al paro : 
Vo' dir che cadde in pi^ ; ch^, per la spada, 
Ruggiero aveme il meglio giudicaro. 
Ruggier cerca il Pagan tenere a bada 
Lungi da e^, ne di accostarsi ha caro : 
Per lui non fa lasciar venirsi addosso 
Un corpo cosi grande e cosi grosso, 

£ insanguinargli pur tuttavia il fianco 
Vede e la coscia e V altre sue ferite. 
Spera che venga a poco a poco manco, 

che al fin gli abbia a dar vinta la lite. 
L' elsa e '1 pome avea in maoo il Pi^n anco, 
£ con tutte le forze insieme unite 
Da se scaglioUi, e si Ruggier percosse, 
Che stordito ne fu piu che mai fosse. 

Ne la guancia de V elmo, e ne la spalla 
Fu Ruggier colto, e si quel oolpo sente 
Che tutto ne vacilla e ne traballa, 
£ ritto s^ sostien difficilmente. 
II Pagan vuole entrar, ma il pi^ gli falla^ 
Che per la coscia offesa era impotente : 
£ '1 volersi affrettar piu del potere, 
Con un ginocchio in terra il fa cadere. 

Ruggier non perde il tempo, e di grande urto 
Lo percuote nel petto e ne la faccia ; 
£ sopra gli martella, e tien si curto, 
Che con la mano in terra anco lo caccia. 
Ma tanto fa il Pagan che gli e risurto ; 
Si stringe con Ruggier si, che V abbraccia : 
L' uno e V altro s' aggira, e scuote e preme, 
Arte aggiungendo alle sue forze estreme. 
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Di forza a Rodomonte una gran parte 
La coscia e '1 fianco aperto aveanor tolto. 
Ruggiero avea destrezza, avea grande arte. 
Era alia lotta esercitato molto : 
Sente il vanti^gio suo, n^ se ne parte ; 
£ d' onde il sangue iiscir vede piik sciolto, 
£ dove piu ferito il Pagan vede, 
Puon braccia e petto, e V uno e V altro piede. 

Rodomonte pien d' ira e di dispetto 
Ruggier nel coUo e ne le spalle prende i 
Or lo tira, or lo spinge, or sopra il petto 
Sollevato da terra lo sospende ; 
Quinci e quindi lo ruota, e lo tien stretto, 
£ per forlo cader molto contende. 
Ruggier sta in raccolto, e mette in opra 
Senno e valor, per rimaner di sopra. 

Tanto le prese andb mutando il franco 
£ buon Ruggier, che Rodomonte cinse ; 
Calcbgli il petto su *1 sinistro fianco, 
£ con tutta sua forza ivi lo strinse. 
La gamba destra a un tempo inanzi al manco 
Ginocchio e all* altro attraversbgli e spinse ; 
£ da la terra in alto soUevoUo, 
£ con la testa in giii steso tomollo. 

Del capo e de le schene Rodomonte 
La terra impresse ; e tal fu la percossa, 
Che da le piaghe sue, come da fonte, 
Lungi andb il sangue a far la terra rossa. 
Ruggier, c' ha la Fortuna per la fronte, 
Perch^ levarsi il Saracin non possa, 
U una man col pugnal gli ha sopra gli occhi, 
L* altra alia gola, al ventre gli ha i ginocchi. 

ORL. FUR. IV. u 
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Come talvolta, ove si cava V oro 
La tra Pannoni o ne le mine Ibere, 
Se improwisa ruina su coloro 
Che vi condusse empia avarizia, fere, 
Ne restano si oppress!, cfae pub il loro 
Spirto a pena, onde uscire, adito avere : 
Cosi fu il Saracin non meno oppresso 
Dal vincitor, tosto ch' in terra messo. 

Alia vista de V elmo gli appresenta 
La punta del pugnal ch' avea gia tratto ; 
£ cfae si renda, minacciando, tenta, 
£ di lasciarlo vivo gli h, patto. 
Ma quel, che di morir manco paventa, 
Che di mostrar viltade a un minimo atto. 
Si torce e scuote, e per por lui di sotto 
Mette ogni suo vigor, n^ gli fa motto. 

Come mastin sotto il feroce alano ■ 
Che fissi i denti ne la gola gli abbia, 
Molto s' affanna e si dibatte in vano 
Con occhi ardenti e con spumose labbia, 
£ non pub uscire al predator di mano, 
Cfae vince di vigor, non gia di rabbia : 
Cosi falla al Pagano ogni pensiero 
D' uscir di sotto al vincitor Ruggiero. 

Pur si torce e dibatte si, che viene 
Ad espedirsi col braccio migliore, 
£, con la destra man che '1 pugnal tiene, 
Che trasse anch' egli in quel contrasto fuore, 
Tenta ferir Rnggier sotto le rene. 
Ma il giovene s' acc6rse de V errore 
In che potea cader, per differire 
Di far quell* empio Saracin morire. 
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B due e tre volte ne 1' orribil fronte, 
Alzando, piu ch' alzar si poBsa, il braccio, 
n ferro del pug^nale a Rodomonte 
Tatto nascoee, e si levb d' impaccio. 
Alle squalide ripe d' Acheronte, 
Sciolta dal corpo piik freddo che giaccio, 
Bestemmiando iiiggi 1* alma sdegnosa 
Che fu si altiera al mondo e si orgogliosa. 



FINIS. 



PRO BONO MALYM. 
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NOTES TO C. XXXVn. 

St« 6. 1. 5. — Instead of * pregi e gli onor/ the edit, of 
1532 has ' a gli onor and I believe it to be correct. ' I pregi 
de le qnai donne sono morti a gli onori^' lit^Uy, * their 
virtues are dead U gioiy/ tiiat is, are not celebrated, are 
forgotten. ' Esser morto al mondo, alia fama/ &c.» is a foe* 
cible Italian phrase. 

St. 12. 1. 8.— ^HooLE has fallen inlo a most ludicrous mis- 
take respecting Molza. In spite of the masculine article 
prefixed to the name, he has taken him to be a woman, 
names him Maria Malta da Madonna, compares him to 
Sappho, and quotes ro&NARi in support of this nonsense. 
Forma Ri, howeyer, far from warranting such an opinion, 
fHOves directly the reverse, and speaks of Molza as a man 
celebrated for his efieminacy. This is like il Re Didone, 
€ la Regina Enea, 

St. 19. L 8.— HARiyGTON remarks : ' In which kind (of 
praising her husband and rescuing him ftom oblivion), that 
lionorable ladi^ widow of the late Lord John Russell, de- 
•enreth no less commendation, having done as much for two 
Ata6am/<.* 

:St. 43. 1. \,'^Marganor is a name occurring in the ro« 
manoe of Lancelot. du Lac 

J3t 44. 1. 4.— ^uesU novella d' Olimdro e di Drusilla fu 
tolta dall' Erotico diPlutarco. Se ne servi il Castiglione tra* 
ducendola quasi di paiola in parola nel suo Cottigiano. Fu 
descritta con -graadi oraamenti di parole da Apuleio nell' 
Ottavo detl* Asino d* oro, che, con avanzailo altamente, 
tmito r Ariosto. Lavez. This critic proceeds comparing 
A. with Apoleius : the reader is referred to his note. 
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St. 46. 1. 8.~The edit, of 1532 has ' Gagliaidi, arditi/ 
Dot * gagliaidi e arditi/ as I find in MoR. 

St. 97. 1. l.^Segueno the edit, of 1532, noticed by MoR. 
who substitutes teguono, although he left trasseno above sU 
|68, and giunseno in the next stanza. 

St. 118. 1. 4. — ^It is almost needless to observe that ricca^ 
piento is an error instead of riecamente. 

St. J2L I 5.— Mor^. Mag, xi?. 11. 



NOTES TO CANTO XXXVUI. 

St. 7. 1. %p — < Le gente/ instead of ' la gente/ an error of 
Ihe press. 
St. 15. 1. 8.— For I, read lo. 

St. 16. 1. b,^Chi the edit of 1516 and 1532, instead 
of ehe, adopted by MoR. 

St. 20. 1. 8. — Rinaldo joined her in the siege of Albracca ; 
O. I., 1. XX. 48. But as to her he had not only sees 
•them, but having fought with ber, he knew frdm experience 
i>f what she was capable. See O. I., I. xviii. 7. et seq. 

St. 21.. 1. 2. — Sansonetto was taken prisoner, at Rodo- 
«aonte*s bridge, and sent to Africa. See C. 35, st. 53, from 
which the poet teUs us that he ijBtums aflecwaids. See C. 
99, St. 30. 

St. 23. 1> ^.-^Batti^olla is left so evisn by MoR, 
St, 30, 1, l7.^This is imitated fwm Hom^r; but as 
Mazzoni observes, we cannot suppose the Greeks and Ita* 
lians to have believed this to be true. He then explains it 
allegorically. He quotes PalephatioA, who says that 
Eolus, in Homer, was meant for a penon skilled in the 
knowledge of natural phenomena, who told Ulysses how and 
when the wind would blow. Dif, di Dante, I. ui. 41. 
St. 33. 1.6.— 

Saxa, quis hoc credat, nisi sit pro teste vetustas 1 
Ponere duritiem ccepere, suumque rigorem, 
Mollirique mora, mollitaque ducere fonnam. 

Metom. I. 400. et seq. 
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St. 34. 1. 4. — Bavano, aggiunto d«to a oavallo di mantello 
grigio, che ha il crine e tutte le estremita iiere, traniie la 
testa. Pezzana. 

St. 35. 1. 6 and 1^0. 1., II. xxii. 19 and 25 ; xxFiii. 
50, et seq. 

St. 44. 1. 1.— O. I.. II. XXVIII, 52. 

St. 46. 1. 3. — Cavi are not in general le funi nelle naoi, 
but only U goment, 

St. 47. 1. 6. — ^This voltera il calvo is now unintelli- 
gible, as no being is mentioned to which it can refer. In 
the edit of 1516» in the first line of this stanza, instead of 
' piglia il tempo,* the poet had written ' piglia l^occation,* to 
which the phrase volteriL il calvo referred. But he altered 
the first, and left the seventh line untouched. Opportunity, 
as is well known, is represented like Fortun^^ bald on the back 
of the head, and with hair on the forehead. 

Sl 49. 1. 1, &c.— O. I., II. I. 47, 53 and 66. 

St. 50. 1. 2.— O. I., II. yi. 10. 

St 50. 1. 4.— O. I., II. I. 65. 

St 52. 1. 6. — Pei, instead <»f puoi, occurs not only here, 
but in several other places > e. g. C. 46, st. 106. Moit. 
adopted it in the present instance^ but substituted puoi on the 
other occasbn, taking notice of the alteration. 

St 56. 1. 5.— The edit of 1532 and Mor. read lasciata, 
I was glad to have the authori^ of the first edit for substi- 
luting latciati, 

St. 59. 1. 4, &c. — This passage is very obscure, and at 
first seems almost to say the very reverse of what is the poet's 
undoubted meaning. All commentators, and even Monti, 
agree on this point. Mor. was the first to print sictn for 
iiamo, but I am not sure that he is right The obscurity 
arises from the mistake generally committed by commen* 
tators who supposed that the subject of the verb earan.no, in 
the seventh line, is popo/o Anglo e Seotto (as indeed it would 
seem natural), whilst I have no doubt A. intended that 
it should be Aj'riea e Spagna taranno. The construction is : 
Se Africa e Spagna perde il campo quando siano (or siamo) 
•tati sedici per otto, che sara poi ch' Italia e Laraagna e il 
popolo Anglo e Scotto son uniti con Francia e che (esse 
Africa e Spagna) saranno sei contra dodicit 
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St. 63. 1. 2 and 5. — One of the che is redundant. 
St. 69. 1. 3.—SHmula, the edit of 1532 and 1516. Mgr. 
stimola, 

St. 69. 1. 7. — Observe odiota for bearing hatred, as if in- 
stead of odiante. 

St. 76. 1. 3. — Terminato for detertninato, fistato occurs 
again C. 45. st. 64. Terminata in this sense is used by 
BoJ., O. I., III. V. 5. instead of which Bbrni substituted 
dettinata. 

St. 76. 1. 6. — Instead of capo, which occurs in the edit, of 
1516, the four copies of 1532 which I have seen read lata. 



NOTES TO CANTO XXXIX. 
St. 5. 1. 4, &c.— O. I., I. XI. 17. 

St. 8. 1. 1. — Vedeno, in the edit, of 1532, has been adopted 
by MoR. 

St. 17. 1. 6.—' Tutte gente,* the edit, of 1532 and Mob. 
That of 1516, genti. There should.be a full stop at the end 
pf the second line, 

St. 23^ 1. I, &c.— O. I., II. XIV. 66; xv. 21 ; xxii. 34; 
XXVIII. 53. 

St. 26. 1. 7, &c. — he navi d' Enea convertite in nimfe. 
NiSIELY, III. 152. 

St. 28. 1. 8. — Penned, sono propriamente coloro ch6 

fanno da nocchieri quando questi dormono, o in altri afiari 
sono pccupati. Barotti. 

St. 31. 1. 8. — Metonimia tolta a Virgilio. Pabula parva 
leges nidisque loquacibus escas. Mokti. 

St. 41. 1. 1, &c.— O. I., II. xiii. 10, et seq. 

St. 55. 1. 4. — Risforzi is the corredt reading. He uses 
risfor^are, C 40, st. 20, z^d C, 41, st. 70, 

St. 58. 1. 1, &c. — Bisogna indovinarvi un participio op* 
prem o simile. Nisiely, IV. 68. Probably, as A. said 
rinvenne at the end of the foregoing stanza, he had it in 
his mind for this, and he meant * Come chi rinviene da 
noioso/ &c. 
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St. 71.1. 7 and 8, — Few were taken prisoners, because 
they could not ransom themselves, and were therefore killed. 

St. 72. 1. 7 and 8.— Dante, Inf. ix. 110, &c. 

St. 83. ]. 1, &c. — NiuDo storico rappresento mai una tra- 
gedia navale in poco spazio con tanto spavento al par di 
questa. NisielV, III. 38. 

St. 85. 1. 8. — ^MoR. had printed morti, as it is in the edit; 
of 1516, but he had the i erased and an e substituted, to fol- 
low the edit, of 1532. 



NOTES TO CANTO XL. 

St. 4. 1. 7. — MuRATORi says only thirteen. MoL. Cal- 
CAGNiNi, in the relation written by Ippolito, (see Life of 
A., p. XIX.) agrees with A. : £x victoria in potestatem 

nostram triremes quindecim, signa sexagiuta relata sunt 

Reliquarum navium omnis generis numerum nemo satis queat 
explicare. 

St, 9, 1. 3. — Barotti, silently followed as usual by Zotti, 
quoted by Pezzana, says that divino mems indovino. Monti 
agrees. ' Occhio divino * occurs C. 6, st. 69, and means 
divine eye, belonging to a supernatural being. 

St. 20. 1. 3. — No more is heard of Sausonetto in the 
poem. 

St. 26. 1. 6.— O. I., II. I. 25, and notes. 

St. 31. 1. 7 and 8.— 

Occupat hie collem : cymba sedet alter adunca, 
£t ducit remos illie, ubi nuper ararat. 
lUe supra segetes, aut mersae culmina villae 
Navigat : hie summa piscem deprendit in ulmo. 

Metam. I. 293, &c. 

From the lines of HoR. Od. I. 2. 9. 

Piscium, et summa genus hiesit ulmo, 

Nota qus sedes fuerat columbis, 
the Jesuit IIardohin drew an argument in support of his 
paradox, that Horace's odes were forged in the middle ages. 
He exclaims : Columbarum sedes in ulmisi ubi terrarum ! . 
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St. 35. 1. 7 and 8.— O. I., II. xxviii. 50 and 52. 
St. 36. 1. 1, O. I., II. 1. 19. 
St. 42. 1. 2.'-P0ntifice, the edit, of 1516 and 1532. MoR. 
Ponlejice. 

St. 45. 1. S.—Dormsno, of the edit, of 1532, has been 
changed by Mgr. into dormono, taking, howe?er, notice of 
the alteration. 

St. 53. 1. 5.— O. I., III. VII. 3. 

St. 55. 1. 4. — Pezzana takes an opportunity to bewail 
the death of Zom, for his great acuteness in finding that 
the edit, which read ' la cinge,* instead of ii, are erroneous. 
He would have done better to quote Barotti, to whom the 
observation belongs. 

St 55. 1. 2.— There seems reason to think that A. fol- 
lowed some popular tradition in fixing upon this insignificant 
island as the field of battle, as it appears that there is some 
tradition respecting Orlando still preserved in the place. 
Here is my authority : Lampedusa insula, Plinio, Straboni, 
et Ptolemaeo Lopadusa, aliisque varia Hterarum vocalium 
mutatione diversimode appellata, ex tribus pelagiis inter 

Siciliam et Africam jacentibus major est, ac celebrior 

Est autem ambitus pass : m. x, licet ad xii Fazellus extendat, 
et ad XV nonnulli ex recentioribus. Deserta omnino squallet* 
sed rudera, aedificiorumque ruins aliquando cultoribos non 
caruisse demonstrant, et in tumulo, qui majori imminet 
sinui, veteris arcis non levia monumenta perduiant quam 
Orlandi turrim vocant. Amico, Lex, topog. Sic* 

St. 57. 1. 5.— O. I., II. XVI. 13. 

JSt 65. 1. 3 and 4.— In the edit, of 1532 these two lines 
are printed as follows : 

Ruggiero ama Agramante, e se si parte 
Da lui per questo, error nooi lieve stima. 
Now as Ruggero had promised to leave Agramante if he in- 
terrupted the duel, the error non lieve was in remaining with 
him. If we read 

Ruggiero ama Agramante, e, se si parte 
Da lui per questo ienor non lieve, stima, 

the meaning would be that Ruggero, although he hears that 
Agramante has interrupted the duel, yet he loves him, and 
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thinks or hesitates whether he is or is not to leave him for 
this no trifling error (that of having interrupted the fight 
contrary to his oath). I am much inclined to prefer this in- 
terpretation. 

St. 73. 1. 5, 6, and 7.— The King of Nasamona viras 
killed. See C. 16. st. 46. So were Bambirago and Agri- 
cante. C. 16. st; 81. Balastro, also, was slain long before. 
C. 18. St. 45. • 
St. 78. 1. 1. — Instead of ' tuo nome ' read tuo, 
St. 79. 1. 1, &c.— O. I., I. I. 68 and notes; II. x. 13 ; 
XIV. 62. 

St. 80. 1. 5, ficc.— O. I., I. I. 68 and notes ; II. x. 42. 



NOTES TO CANTO XLI. 

St. 1. 1. l.~The edit, of 1532 as well as 1516 reads che, 
not cK d ; and if we suppose between parenthesis what fol- 
lows to the end of the third line, and the che repeated, as we 
have before seen to be the practice of A., che would do, and 
be the subject of desta, for eccita, in the fourth line. ' L'odore, 

che, euendo sparso, &c. desta sovente amore, se spira, 

&c»,.....mostra.' 

St. 6. 1. 2. — If any other writer had said ' uccider/o non 
rha voluto,' the repetition of the pronoun would have been 
considered any thing but an elegance. 

St. 6. 1. 4.— O. I., III. V. 13. 

St. 9. 1. 4, &c. — Compare the whole of this description 
withO. I., III. IV.3. 

St. 14. 1. 7. — iMssa, squarcia, gives way, or, properly, dit" 
joints itself; from the Latin laxare. 

St. 23. 1. 3. — Galleotti, both 1516 and 1532. MoR« 
Galeotti. ^aUotto in C. X. st. 44. 

St. 26. 1. 5, &c. — For the several transactions referred to 
in this and part of the following stanza, the reader is 
referred to 0. 1., II. iv. 6 and 27 ; xi. 7 ; xvi. 48 and 56 ; 
XXI. 62; 
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St. 29. 1. 7 and S.^^Ciatchadun has been preserved by 
MoR. from the edit, of 1532. The first has chscadun, and 
as the ^ has been omitted in cases like this by that editor, 
it is difficult to understand why he preserved it here. Observe 
' ciascadun compagno ehe si trovdr,* Surely it ought to be 
ehe $i trovd, 

St. 30. 1. 3, &c. — ^The meaning of these devices is, ac- 
cording to NisiELY, III. 71. as follows: Intende o Agra* 
mante disfatto o Oradasso ucciso fra poco : (why not both, 
and Agramante likewise killed?) With respect to Orlando*s 
device, and in allusion to Oliviero*s motto : Quasi dica son 
cristiano fedele e prontissimo a difender la chiesa in ogni 
occasione. Harington had the dog (a spaniel) engraved on 
the title-page of his first and second edition of the translation 
of the Furioso, in the exact position of Oliviero's dog ; his 
lyme laid on hb back, he couching down and with the 
motto. Fin che vegna. In his notes he says that ' the spa- 
niell or hound that is at commandement waiteth till the 
fowle or deare be stricken, and then boldly leapeth into the 
water, or draweth after it by land : so he (Oliviero) being 
yet a young man, waited for an occasion to shew his valour, 
which being come, he would no longer couch, but shew the 
same. In thb kind we have had many in our time, as the 
happie 17 day of November can witnesse, that haue excelled 

for excellencie of deuice Myselfe have chosen this of 

Qliuero for mine owne, partly liking the modestie thereof, 
partly {for I am not ashamed to confesse it) because I fancie 
the spaniel] so much, whose picture is in the deuice ; and if 
any make merrie at it (as I doubt not but some will) I shall 
not be sorrie for it : for one end of my trauell in this woike, 
is to make my frends merrie.' 

St. 32. 1. 3.— < De quai,* I believe it to be for * di quu,* 
instead of (ft cui, wpra vesti being feminine. It occurs before* 

St. 36. 1. 4. — They chose the east side, foreseeing that the 
battle would take place on the following morning, when the 
sun would dazzle the eyes of the enemy. Was this fair 1 
FoRN. says that such was the case at the battle of Canne, 
in which he is mistaken. It was the wind not the sun that 
was against the Romans. Sol, seu de industria ita locati, 
sen quod forte ita starent, peropportune utrique parti obliquus 
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ent, Romanis in. meridiem, Poenis in septentrionem versis. 
▼entus (Vulturaam incols regionis vocant) adversus Ro- 
manis cooitasy multo polvere in ipsa ora volvendo prospe- 
ctum ademit. Liv. Hitt, xxii. 46; 

St. 37. 1. 8« — In this part of his story A. departs from 
BoJARDO. We do not read in that poet that Brandimarte 
was eyer in Agramante's service. He went to Biserta, being 
forced to take shelter from a storm in the hari)our, and con- 
cealed his being a Christian, but challenged any of Agra- 
mante's knights to try their skiD in arms ; O. I., II. xxvii. 
46, et seq. He left Biserta to go to deliver Orlando from 
the enchanted palace of laughter ; O. I., III. Tii. 2 : and 
having succeeded accompanied him to France. Ibid. st. 56. 

St. 53. 1. 5. — Naulo for nolo, the au for o, not to say Solo 
and Polo, The latter was used by Dante. 

St. 68. 1. 6.— The edit, of 1516 and 1532 read ' i buon/ 
not ' il buon,' as substituted by MoR. Each warrior had 
his own steed, and so A. speaks of ' the good steeds.* Boon 
and destrier in the plural cannot be 6bjected to by those who 
do not object to ' giovenil furori ' in the beginning of the 
poem. Even Ruscelli reads ' i buon.' 

St. 74. 1. e^The edit, of 1532, followed by Mgr., has 
Fallerina here, but Falerina above, st. 26. I think Fat- 
lerina more correct, as it helps to trace the etymology of the 
name, which is certainly from fallare, in the Latin sense 
of falUre, to deceive. 

St. 80. 1. 8.— >Thi8 'poehi dilferenti,' instead of poeo, 
occurs also in the edit, of 1516, and is an ei^or. 

St. 82. 1. 8. — ' Far parer notte ' is the same as ' far veder 
lestelle.' See O. I., I. xv. 25. 

St. 89. 1. 8^ — ^Tbis-' quanta e lunga' is of the same class 
as < poehi diffierenti/ and equally indefensible. 
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NOTES TO CANTO XLII. 

St. 3. 1. 6 and 6. — * Argini, o mura, o fosse difese,* 
is an error which cannot be justified by any number of 
authoritiies, and is too gross to be ever excused. Who has 
ever thought of defending ego amamus, and nos amo 1 To 
quote errors, is to show that A. is not the only person guilty, 
but it does not justify him. 

St 7. 1. 1. — It requires all Mazzoni's courage to endea- 
Tour to show that Nomcuie means Numida, Dif. di Dantey I. 
I. 5. Festus misled A. He says : Numidas dicimus quos 
Grasci Nomadas, 

St. 8. 1. 5 and 6. — ^These two lines have been declared nn- 
intelligible by most commentators. Dolce, in Varisco's 
edit, explains them thus. Al quale astore, uomo invido, alia 
coda di detto astore, o stolto lascid lo Sparviero andare. Ove 
e da awertire che i testi nei quali si legge ' a cui lascid la 
coda' sonoscorretti,nehanno quelle parole sentimento alcuno/ 
In this he is wrong, for the sense is very clear if Za be sub- 
stituted for a la: A cui (air astore) lascid la coda (lo spar- 
viero) invido o stolto. Invito of the edit, of Zio, 1539, is 
commonplace ; for we may be sure that the sparviero did not 
leave willingly his tail. A passage of BoJARDO,0. 1., III. ix. 
17. has suggested to me what I conceive to be the meaning of 
these two lines, which I had given up as unintelligible. The 
poet says that a beautiful stag turned out in the chase : 
Quest* usci al prato d' un corso s) subito. 
Che non par che Tarresd pruno o lappola, 
£ venne presso a Fiordespina un cubito 
Si che appunto a la coda i can gli scappola. 
Fiordespina had ordered all her attendants to stand still, having 
reserved to herself the whole direction of the chase, and as 
the stag came so near her, she let the dogs go close after 
him : for this is the meaning of ' a la coda i can gli scap- 
pola.' Now ' lassar a la coda* seems to me the same as 
' scappolar a la coda,' or rather clearer. If any one invido 



Digitized by Google 



NOTES TO C. XLII. 



303 



(envying the sparviero, close upon the prey ), or stoUo (foolish ) 
lets his astore close to the tail (immediately after the spar' 
mero), the astore attacks him so fiercely as nearly to kill him.' 
Probahly 'lasciar a la coda' Avas, in Ariosto's time, a tech- 
nical phrase generally understood, but now obsolete, because 
hawking is no longer practised in Italy. 
St. 9. 1. 2^0. 1., II. XIX. 33. 

St. 92. 1. 4. — * Grave trunco.* Grave a la terra per lo 
mortal gelo. Dante. 

St. 27. 1.2.— Po the edit, of 1632, and Mor. ; puo 1616. 

St. 31. 1. 3. et seq.— O. I., I. v. 26. 

St. 32. 1. 2. — Strictly speaking this is not correct. Ma- 
lagigi was already set free, without any condition ; but he, 
to engage Rinaldo to comply with Angelica's wishes, told 
him that he would return to prison in case Rinaldo did not 
jrield to his entreaties. 

St. 39. 1. 2.— DmioM, the edit, of 1616 and 1639. 
Dissuaset MoR. 

St. 40. 1. 2. — Animosa is an error instead of animoso. 

St. 67. 1. 6. — Bar. says that the tiue reading is : Per 
riaver Baiardo, &c. All the copies of the edit, of 1632, 
that I have seen, read : Per Baiardo riaver, &c. 

St. 74. 1. 2. — Volto for volta. MoL. It is common in 
the dialect of that part of Italy where A. lived. 

St. 77. 1. 2.Suffulti, sostenuti. Pezzana. Suffolta 
occurs above in this sense, C. 14, st. 60. 

St. 86. 1. S.^Sadoletto, the edit, of 1616 and 1632. The 
privilege of the first edit, is however signed Sadoletus. 

St.87. 1. 2. — Muzio Arelio, that is, G lo v a n n i M uzz a rel li. 

FORNARI. 

St. 88. 1. 6. — ^This Camil is meant for Camillo Paleotto. 

FORNARI. 

St. 89. 1. 2. — InsalOf turns salt. Barotti, who refers to 
Dante, Parad, II. 101. 

St. 91* 1. 7. — Beatrice, daughter of Ercole of Este, 
married to LoDovico il Moro. 

St. 92. 1. 2. — Mor. has adopted triumfante as in the 
edit of 1532. Why not triomfo ? 

St. 92. 1. 3.— NicoLo DA Corrrggio. Fornari. 

St. 103. 1. 8.— The stofy of this drinking vessel is taken 



Digitized by 



304 NOTES TO C. XLIII. 



from Penival leGalloi$, p. 100. On one occasion, when King 
Arthur was holding his court pleniere, there came a knight, 
' le quel dist tous oiant haultement : Site Roy, faict il ce cor 
ie vous presente lequel est benoist nomme que riche est dor et 
encor est plus riche daultre chose car se vous mectezde I'eau 

de fontaine dedens elle deuiendra le meilleur vin, le plus 

cler que iamais vous beustes en ce monde.' Keux, with a 
great oath, swore that that was a most valuable present, but 
then the knight added : Bel amy ia nul cheuallier ny beura 
qui aura triche son amye, ou que sa mie lait triche que le 
vin sur luy ne respande. Ostez hid Keux le senechal ie 
vous dis que de ce en prise moins le vostre cor. Then the 
argument of the following chapter is : Comment le cor fust 
essaye per le Roy Arthur, et tou^ les cheualliers de la table 
ronde, et comment sur chascun deux le vin sespendit fors sur 
Carados. Thh substance of the story is the same as that of 
La cote tnal tailUe, or the Boy and the mantle, inserted by 
Legrand and Way, in their collections. 



NOTES TO CANTO XLIII. 

, St. 5. 1. 2. — ^This line is from Petrarca. 

St. 11. 1. I, &c. — II poeta ha tratto ingegnosamente la 
prima parte di questa novella dalla favola di Procri moglie 
di Cefsdo. Porcacchi. 

St. 29. 1. 7~Instead of le, read h. 

St. 64. 1. 7. — ^These castles were finished about 970, long 
after the time of Rinaldo's supposed journey, and are now 
destroyed. If precedents can justify an anachronism, hear 
Servius: i£nea navigante nec fuerat Camarina siccata, 
nec Gela vel Agrigeutum condita. 

St. 67. 1. 7. — Fornari says oda means ardisca, from the 
Latin audeo, audes, not from audio, audis, audire, Haring- 
TON understood it so. 

So well replenished that none should dare, 
Witli this Nausicaas island to compare. 
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St. 58* 1. 6. — Qui ara e la stalla dove Circe tenea chiuffi 
doloro che avea trasformati in porci. Or come potrassi lodar 
TAiiosto d*aver cangiato Taltare, di cui ara e sinomraoy 
cioe il trono della Divinita sulla terra, nel sozzo porcileT 
Ben e vero che i Latini ebbero hara in questo significattf^ 
ma presso di loro distingue vasi da ara per mezzo della lettera 
aspirativa H; la quale noi non avendo ne potendo avere, 
quel vocabolo da chiunque non riccorra all* erudizione 
Latina deve subito intendersi nel verso [verol] senso di 
altare, Monti. Ariosto wrote hara, and not ara, and 
as we do not object to ha and a, although the difference 
consists only in their orthography, not in the pronunciation^ 
why should we object to hara, a wgrd distinct from ara ? 
It is unfair to spell the word ara, not hara ; then to con<* 
demn it. 

St. 71. 1. 8. — AccoTiciarsi per prepararsi Nota quel 

ti accoppiato ad acconcio, benche pertenga ad udire, 
Pezzana. 

St. 75. 1. 5. — Tiberio successor di Giustino juniore. Ba- 

ROTTI. 

St. 80. 1. 7. — There should be no stop at the end of this 
line. 

St. 92. 1. 6. — Instead of a semi-colon there should be 
only a comma placed at the end of this line. 

St. 96. 1. 5. — The correct reading is not anco, but ancor, 

St. 98. 1. 7. — Nelle montagne di Norsia e un' entrata, 
dove si va, dopo molto travaglio, nella spelonca abitata dalla 
Sibilla Cumana con molte sue donzelle, le quali ogni Venerdi 
si cangiano con lei in serpenti. Eugenico. 

St. 109. 1. 5. — Sitire, voce Latina. Qui per metafora 
appetire, desiderare ardentemente, Barotti. 

St. 114. 1. 8. — Observe gli, speaking of a woman, often 
used by A. 

St. 133. 1. 1.— I have seen two copies of the edit, of 1532 
which read 

£ di panni d* razza e di coitine, 
and two others, 

Di tapeti e di panni d* razza e di cortine. 
This erroneous reading is preserved in the Roman edit, of 
ORL. FUR.IV. X 
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1533, 4to. mentioned in note to C. 12. tt.. 56. The edit, of 
1516 reads 

Di tapeti, e di razzi, e di cortine ; 
that of 152 1» with which I compared this line, reads 

Di tapeti : & di razzi : & di cortine. 

Now the reader may make his selecdon. Razza and razzi I 
suppose contractions of araxxa and ata&zi, and were both 
used by Ruscelli : Nei panni di razxa che i Latini chia- 
mano aulea, eran a que* tempi, come sono ancor adesso, 

dipinte figure d' uomini e d* animali £ sapptamo che 

oeir appendere un panno di razxa al muro,&c k paruto 

a Toi che questo alzar di razzi E nel tirarsi in alto con 

quelle corde quei razzi cosl figurati, &c. Diseorsi al Dolce, 
pp. 227 and 228 of the original edit. 4to. Yen. 1553 (or 
1562). 

St. 136. 1. 7 and 8. — ^There is certainly a verb like 
comincib wanting here ; an elliptical turn of expression not 
uncofhmon in Ariosto, but not to be imitated. 

St. 140. 1. 7,^Gettassi, the edit, of 1532, instead of get- 
tas$e in 1516. MoR. gittassi, 

St. 146. 1. 5. — Intende di Longastrino Filo^ cosi chiamato 
dalla dirittura del Po per lo spazio continuo di sei miglia. 
FoRNARi. There is no reason for the abuse of those who 
mistook this for an adverbial expression, meaning a diritturaf 
properly, tn a straight line. In the first edit, we find 
Quindi a filo diritta la riviera, 

not FilOf as in 1532. The expression a jilo meaning iti a 
direct line, a voh d* uceello, or cnw-fiight^ occurs before, 
St. 101. C. 33. 

Tra Dobada e Coalle in aria afih, . 
Again, in the Cinque. Canti, I. 101. 

e venne a jilo 

Ad imboccar sett' Alessandria al Nilo. 

St. 148. 1. 1, &c. — This stanza much resembles one above. 
See C. 20. st. 102. Federico here mentioned is the 
famous F. da Montefeltro, Duke of Urbino ; Elisa- 
>SETTA was the wife of his son Guiihjbaldo, who adopted 



Digitized by Google 



NOTES TO C. XUV. 307 



Francesco Maria dalla Rovare, who married Eleo- 
NORA, daughter of Federico Gonzaga and of Isabeli,a 

D*ESTE. 

St. 149. — Barotti cannot find what river this Gauno is, 
but refers to two lines of Card. Adriano, in his Iter Ital. : 
Hinc ad aquas Lanias perreximus unde Metaurus 
Confusus Gauno Forali spectacula praebet. 
I find Gauno m the edit, of this poem printed at Paris iff 
16*28, but in another, Venice, 1531, I find Cauno. The 
mountain here meant is called Furbo. ^ 

St. 185. 1. 5 and 7. — Observe * i tre guerner avea fatto,* 
which occurs also in the edit, of 1516. That of 1532 not 
only reads avea, but eyenfatte, which MoR. altered without 
noticing it, as it is a mere error of the press. So is awa, I 
have no doubt. 

St. 189. 1. 4. — DeclinanOy * fan discendere per dolce de- 
clivita, dolce pendio.' Pezzana. Declinare here means to 
lower gently, 

St. 190. 1. 8.— The edit, of 1532 and 1516 read ritrovare, 
not ritrovar^ as I find in MoR. 

St. 191. 1. 5. — ^The edit, of 1532 h2c& previsto, which was 
changed into provUto by Mgr., who has, however, noticed 
the alteration. 



NOTES TO CANTO XLIV. 

St. 20. 1. 4. — Rinaldo was taken to some Pagan land, on 
board of certain ships : 

Come el figliuol d*Amon fu sceso in terra 
Malagisi mando Tarmata in funo. 

Mambriano, c. 13. 
St. 21. 1. 7. — Uterino, from the Latin ut«r^ Ital. otre or 
litre. This meaning is clearly explained by A. hiinself, in 
the first line of the following stanza. 

St. 24. 1. 7.— The edit, of 1532, and Mor. have Dove 
segut, which is unintelligible. The true reading is dov* 
eseguif that is, where Astolfo did what he had been bid by 
St, John. The edit, of 1516 reads exeguu 
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St. 25. 1. I. —Instead of a full stop there shouUl be only a 
comma at the end of this line. 

St. 25. 1. 8.— The edit, of 1516 reads, 

Tosto che si trovo nel divin loco. 
In that of 1521 the poet substituted, 

Tosto ch' entro Ruggier nel divin loco ; 
and this line is preserved in the edit, of 1532. The mis- 
take is clear, as it was not Ruggiero, but Astolfo, of vrhom 
the poet spoke ; and yet I know no edit, in which it was 
corrected before the first of Giolito, in which Guerritr was 
substituted for Ruggier, MoR. also Guerrier, 

St. 32. 1. 5, &C.— O. I., II. XIII. 41. 

St. 37. 1. 1, &c. — ^I'he conduct of Beatrice is said to be 
imitated from that of Amata in the JEneid^ * In Dame 
Beatrice we may note the notable ambition of women, spe- 
cially in matching their children above their calling Nei- 
ther are the wiser sort of men free from this folly, for if they 
may match their daughters so as to say My lord my sonne, 
they think they have God Almightie by the toe, whereas 
many times they have the Divell by the claw.' Harino- 

TON. 

St. 40. 1. 7.-*It is often that we find Vuno e Valtro, re- 
ferring to things or persons one masculine and the other femi- 
nine. Here the poet refers Vuno to petto, sing, and masc. 
and Valtro to chiome, plur. and fem. 

St. 47. 1. 7. — It must be either * tanto piil,* or ' lo debbo,* 
instead of ' nol debbo.' This was observed also by Pez- 
ZANA. The only way of making sense is to suppose a 

broken sentence : Voler nol debbo tanto men (debbo vo- 

erlo) che, &c. In Dante's Inf. xxx. 87, the line 

£ piu A* un mezzo di traverso non ci ha 
was long preferred to the correct 
£ men d'un mezzo, &c. 
St. 50. 1. 4.— 
Quem mala stultitia et quemcumque inscitia veri 
Coecum agit, insanum Chrysippi porticus et grex 
Autumat. Haec populos, hsc magnos formula reg^, 
£xcepto sapiente, tenet. 

HoR. Serm, II. 2. 45. 
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St. 51. 1. 2» &c.-r-Accid questo lungo periodo di .due ot- 
tave (50 and 51) abbia il suo compimento e la sua costru- 
zione regolare, o bisogna togliere il primo che dal verso 
della sU 51, o bisogaa far verbo la e nel verso 7™® e dire 

e piu in quetto II sense per altro sarebbe assai piu chiaro, 

levando, come si e detto, il che del secondo verso. Molim. 

St. 53. 1. 8. — Read morto instead of morte. 

St, 68. 1. 6, &c.— O. I., I. XXI. 55. 

St. 71. 1. I, &Ci — Descartes, writing to Fermat, to 
thank him for promising his friendship to him, says : Vos 
autres escrits qui ont precede me font souvenir de la Brada- 
mante de nos poetes laquelle ne vouloit receuoir personne 
pour serviteur, qui ne fut auparauant 6prouu6 centre elle au 
combat. Ce n'est pas toutes fois que ie pretende me com- 
parer a ce Roger, qui estoit seul au monde capable de luy 
resister, mais tel que ie sub, ie vous asseure que i'honnore 
extremement vostre merite. I do not understand how he can 
say tws poetes ; but he probably had forgotten the work in 
which he had read the story. 

St. 77. 1. 7. — The liocomo was once a device of the house 
of £ste, as Barotti observes. Nisi el y. III. 71, supposes 
it allegorical. ' Hoc animal adeo virgines puellas veneratur 
quod, ipsis visis, mansuescit. Alb. Mag. Bradamante 
poteva essa sola disporre di Ruggiero eziandio con pericolo 
della vita. 11 color rosso ci ammonisce che Ruggiero vuole 
o morire o conseguir lei.' 



NOTES TO CANTO XLV. 

St. 15. 1. 8.— The edit, of 1532 reads 'col largo,' not 
* con largo,' as I find in MoR. 
St. 36. 1. 1, &c.— 

Como al partir del sol la sombra crece 

Y en cayendo su rayo se levaota 

La negra escuridad que el mundo cubre ; 
De do viene el temor que nos espanta, 

Y la medrosa forma en que se ofrece 
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Aquello cfae la nocbe bos eacubre, 
Hasta que el sol descabie 
Su loz pura y herraoia : 
Tal es la tet^roea 

Nocfae de tu partir, en qve he qnedado 

De sombta j de temor atonnentado, 

Ha^ta que jnverte el tiempo datennine. 

Que a ver el deseado 

Sol de ta clara Tista me eacamioe. 
The foregoing stamza is from the second part of the fiist 
eclogue of Garcilasso de la Vega, a poem desenredly cele^ 
braled for the beauties with which it abounds. BooTBitWEK 
and SisMONDi have vied in praising it : the last Eng^h 
translator of the Ger. liberata, and of Gargilasso's lyrical 
poems» has * prsnounced it the first composition of its class* 
not only iu Castilian, iHit Italian poetiy.* None of these 
critics have recollected that the above staaia, one of the 
very best of the Spanish poem, is a translation from A., and 
that this is but one out of five or six other stanzas equally 
good by this poet. 
St. 99. 1. 

Ducite ab ttri)e dooHim, mea carmina, ducite D^>hin. 
The criticism of Nisi el v 'on these most afiectionate stanzas 
is a pitiful performance. 

■ St. 44. 1. 1. — ^In the romance. La Conqueate de Charle- 
magne, there is a story very nearly resembling this of Rag- 
giero's imprisonment and liberation. Fbrippe (a lady) 
wishing to see Oliver and other paladins who were impri- 
soned, killed the gaoler, who endeavoured to prevent her ; 
and then sh& set the prisoners at liberty. Her motive for 
doing so was because sbe loved Guy of Bourgogne, a brother 
paladin of those imprisoned. 

St. 56. L 4.— The original MS. has 'esser disciolto.' 
Barotti. 

St. 56. 1. 8. — La virtu di Leone nel Furioso supen^ tutti 
gli altri esempi che io abbia letti. I^aonde mi pare che scioc- 
camente si dubiti qual sia maggiore eortesia, quella di Leone 
o quella di Rnggero, perche non e cortesia quella che e fatta 
contro Tonesto e contro il dritto ; ma non era onesto che 
Ruggiero ingannasse Bradamante : non fu dunque cortesia 
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quella di Huggiero, perd uon 4evena contendere con t|uelta 
del priiicipe >Giieco« Tasso del Poemm Erotoo, lib. *%, I 
cannot adflure tbts prince, when I think that he ninrdened 
Kuggero*s keeper. All his gt>od qualities are forgotten whem. 
that Clime is brought to mind. Rnggero's fanlt was an 
excessof generosity and gratitudej which render his character, 
still more noble than it was before. 

St. U l.-^This tertninato for determinato -oceurs befo«e# 
c. 38, St. 76, 

Sl 71, 1, J, &c.— O- L, II. XXIV. I. Ovid. UHam. 
111. 705. 

St. 70. \. 7.— O. U I. xiiL 31. 

St. 91. L 6.— The edU. of 1532 read ch* el, not che % 
as I find in MoR. » 

. St. 105. 1. 6.~The edit, of 1532, eha a, not which 
MoR. has adopted. 

St. 106. 1. 6.— < Ch' abbia Marfisa/ the original MS. 
Barotti. 

St 116. 1. 5.^There should be no sti^ at the end of this 
line. 



NOTES TO CANTO XLVI. 

St. 1. 1. 1, &c. — Gay, in a poem entitled 'Mr. Pope's 
welcome from Greece/ written upon his publishing the transr 
lation of the Iliad, has imitated the following stanzas of the 
Furioso, in which the poet supposes his friends to welcome 
him after his long voyage ; viz. after having brought his work 
to a conclusion. See the Life of Pope, by Mr. Roscoe* 
pag. 233. The example set by Ariosto, of praising so 
many of his friends, was not unattended with inconvenience* 
either to him or to them, as the reader will perceive from the 
following note of Mr. Rose to this part of his excellent 
translation of the Furioso. * Ugo FoscoLO once 4old me 
that, so ill was his praise appreciated at the time, that some 
of those commemorated in this canto weie indignant at having 
been mentioned by him. I do not know on what he founded 
this statement, unless he inferred it from the conduct of one 
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who hat repaid Ariosto's praise with censure, or spoke from 
a confused remembrance of letters of other worthies which I 
shall cite ; but (however this may be) Ariosto certainly dis- 
pleased, and in one instance at least made a bitter enemy, by 
his omissions. This was the famous critic Sperone Speron i, 
not mentioned in the present catalogue, who writes thus to 
Bernardo Tasso : — " The poem of Ariosto maybe likened to 
a woman, who has few really beautiful features, and is pleas- 
ing through a certain ne sais quoi, which makes her only 
recommendation ; and perhaps that^e ne sais quoi which we 
feel and acknowledge in him is none of his own, but bor- 
rowed. That Is to say, the invention and disposition of his 
work, together with the names of the knights, were his, whom 
he has not deigned, (or, to speak more properly,) has not 
dared, to name, fearing lest the world should find out that he 
had done by Boiardo as Martano did by Gryphon ; and who- 
f ver doubts this may go and hear the miserable screech of 
five or six cantos which he has set up, and in which he haft 
wretchedly stopt short, because he had no other dependence 
than that weak and worthless wind of his which breathes 
through them, He has died more like a goose than a 
swan." 

' A curious contrast to this letter is to be found in another 
from a much .more distinguished person, the famous M achia- 
VEL, whom (strange to say I) Ariosto has also omitted in his 
list of distinguished friends.* (See Life of Ariosto, pag. ix.) 
' Machiavel has neither mentioned 4^riosto nor anyone else 
in his Golden Ass, having been probably deterred from doing 
80 by the objections which, upon consideration, offered them- 
selves to such a practice, 

* These are well put in a letter from Bemaixlo Tasso, him- 
Belf named in this canto, to Andrea Gallo. ** Heaven 
pardon Ariosto," he says, " who by the introduction of this 
abuse into poems, has obliged those who write after him to 
follow in his steps. He dwells so much upon the thing, and 
will make mention of so many, that he wearies us.' 

Mr. Rose having done me the honor of inserting, in the 
notes to his translation, some biographical notices respecting 
the persons mentioned by A. in the following stanzas, I here 
republish them, with some additions, in the hope that the 
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reader will find them more numerous and complete than are 
to be met with in any other comment on the poem. 

St. 3. 1. 5 and 6. — I am enabled to give some particulars 
respecting these ladies of the Coreeggio family, after pe- 
rusing the splendid work of Litta, Famiglie ceUbri Jtaliane. 
Mamma was Beatrice, daughter of Niccolo da Correg- 
flio, married to Nicola Quirigo Sanvitale. Three 
ladies of the name of Ginevra may be here alluded to by 
the poet : 1st, Ginevra, daughter of Guido, who married 
Giovanni Bentivoglio, lord of Bologna, and, 'after his 
death, Costanzo Vistarini, of Lodi. 2nd, Ginevra, 
daughter of Niccolo Rangoni, a very acfcomplished lady, 
who married Giangaleazzo, son of Niccotd, lord of Cor- 
reggio. 3rd. Ginevra, daughter of Giberto X. Lord of 
Correggio, and of Veronica Gambera, who married 
JPaolo Fregoso. I suppose the latter to be the Ginevra 
mentioned in the next stan^, she being the youngest^ Who 
the other ladies were can only be guessed. Mamma had 
two sisters : 1st, Isotta, a nun, and a distinguished poetess; 
2nd, £leo nor A, betrothed to Alberto Pio, but married to 
Eleoterio Rusca, of Como. Ginevra, daughter of Gi- 
berto, had a sister called Costanza, of whom I cannojt 
find any account in history. 

St. 3. 1. 7.— Veronica da Gambera was daughter of 
Count Gian-Francesco Gambera, and married to Gi- 
berto X. Lord of Correggio, mentioned in the foregoing 
note, whom she lost nine years after their marriage, when 
she was scarcely thirty-three years of age. She caused to 
be engraved on the door of her apartment the two beautiful 
lines, 

• lUe meos primus qui me sibi junxit amores 
Abstulit, ille habeat secum serveUjue sepulcro.' 
And she was more firm of purpose than Dido. She go- 
verned Correggio during the minority of her two sons, Giro- 
LAMO and Ippolito. Her letters are remarkable for their 
easy elegance ; and her poetry, for its loftiness and vigour of 
ideas. Her conduct was irreproachable; and she held a 
literary correspondence with the greatest men of her age, of 
whom she was a generous patroness. Charles V. visited 
her twice at Correggio. 

St. 4. 1. 3.— Ippolita Sforza, married to Alessandro 
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Bbntivoqlio of Ferrara, is praised by Bandello (who 
dedicated t» her the first of his novels) as a beautiful and 
learned wooaan^ capable of appreciating the merit of lAtio 
poetry. He also MentiiMS the literary meetings whtch wew 
held in her gardens at Milan^ her naitre place. 

Sl 4. 1. 4. — Damigella, or Domitilla Trivvuha, 
was wife of Francesco Torello» Lord of Monteochiaro- 
golo. Slie was renowned for her talents, her sweet Toioe, 
her knowledge of music, her grace, and her learning, as well 
as for her rave beauty. I suspect it is to her that Ibe 
epigram of A. 

Quod genere et censu prsstes Trivultia mnltis 
is addressed. He wrote another epigram. 

Sis dives, generosa, bella, casta, 

whidi cannot have pleased her so much, as he accuses her 
of being proud. 

St. 4. 1. 5. — Emilia Pi a was one of the brightest orna- 
ments of the court of Urbino when it was the asylum of the 
muses under the Duke Guidoraldo da Montefeltro. 
PiA was married to Antonio, Count of Montefeltro, the 
duke*s brother, who left her a widow when very young. She 
continued to reside at the duke's court in the most intimate 
friendship with Elizabetta his wife, who also was left early 
a widow. Of the elegance of that refined court, of the accom- 
plishments, beauty, and purity of morals of these two ladies, 
Castiglione*s Cortigiano may give an idea. See also 
above, cabto xxvi. st. 49 and 50 ; and canto, xliii. st. 148. 

St. 4. 1. 7. — RicciARDA, here named, is not the same 
lady mentioned above, canto xiii. st. 67. This vtras Ric- 
ciARDA> Marchioness of Saluzxo, wife of Niccolo III. 
d'Este, She died in 1474. 

St. 4. 1. 8. — Diana and Bianca were daughters of 
SiGisMONDo OF EsTE ; the former married to Uouccione 
DE' Contrari, and the latter to Alberigo Sanseverino, 
both knights of Ferrara. Sicismondo was son of Niccolo 
III. and of RicciARDA of Saluzzo, his third wife, and 
from him descended the branch of the Estes, Lords of San 
Martino in Rio. Diana of Este was mentioned 
above, canto XLii. st. 90 
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St. 5. 1.2^1 know Dothiog of . this Baebaba. The 
family of the Turchi vi%s, however, an ancient and poweiful 
family at Ferrara. 

Laura I suspect to be Laura Danti, afterwards Laura 
£u:»TOCHiA, first the mistress then the third wife of Alfonso 
I., Duke of Ferrara. Her marriage has been indisputably 
proved by MuRATORi ; yet on the plea that thb lady was 
never lawftiUy wedded to Alfonso, the Popes robbed the 
house of EsTE of Ferrara. 

St. 5. 1. 5.^ — This is, I think, Ginevra Mala testa, of 
whom I have spoken elsewhere. See Essay on the Bam, Nar, 
Poet, of the Ital. p. 376. The Malatestas were lords of 
Rimini or Arimino. 

St. 7. 1. 1 and 2. — I suppose that A. alludes to the lady 
of Federigo Gonzaga, lord of Bozzolo, whose mother, 
Francesoa Fieschi, as well as the sister, Cammilla 
Gonzaga, married to the Marquis Tripalda, and the rela* 
tions, Isabella and Cammilla Gonzaga da Gazzuolo, 
are celebrated as very accomplished ladies by cotemporary 
authors. It is, however, di£BcuIt to ascertain who were the 
ladies meant, as the house of Gonzaga, then divided into 
the branches of Mantova, Bozzolo, Gazzuolo, Luz- 
ZARA, San Martino^ Sabbioneta, &c. counted several 
ladies of very prominent merits, many of whom bore the 
same christian name. 

St. 7. 1.3 and 4. — ^Torello, Bentivoglio, Visconti, 
and Pallavicini, four of the noblest families of Italy, and 
the former one of the oldest in the world. They were all re- 
lated to EsTE, Gonzaga, Montefeltro ; and many ladies 
of those families were celebrated for their accomplishments 
and beauty in the poet's time. 

St. 8. 1. 1. — GiULiA Gonzaga, celebrated for her learning, 
and still more for her extraordinary beauty, was married, when 
very young, to Vespasiano Colonna, duke of Trajetto and 
earl of Fondi, who was old and infirm, and very soon after- 
wards died. Giulia, after his death, refused the most splendid 
offers of marriage, and lived in a secluded manner at Fondi. 
Ariadeno Bardarossa, the famous pirate, afterwards dey 
of Tunis, on hearing her beauty so much praised, lauded two 
thousand men at Fondi one night, in 1534, to carry her off to 



Digitized by 



316 NOTES TO C. XLVI. 



the Sultan Sol v man II. She had scarcely time to jump out 
of a window and fly from her brutal enemies, and, undressed 
as she was, succeeded in making her escape to the neighbour- 
ing mountains. 

St. 8. 1. 3. — GiovANNA d*Arragona, married to Asca- 
Nio Colonna. 

St. 8. 1. 5. — Isabella Colonna, married to Luigi, bro- 
ther of GiOLiA Gonzaga, surnamed Rodomonte, on account 
of hb bravery. The pope opposed their marriage, but the 
steady attachment of Isabella triumphed over all obstacles. 
To this Ariosto has alluded more at length in C. xxxvii. 
St. 9. et scq. Rodomonte Gonzaga was a great friend of 
the poet, and wrote some stanzas in praise of the Furioso. 
He was lord of Gazzuolo, and is mentioned also, C. xxvi. 
St. 60, 

St. 8. 1. 8. — Anna, daughter of Ferrante d'Aragona, 
duke of Montalto, married to Alfonso Davalo, Marquis 
Vasto — a great general, a good poet, and a splendid patron 
of literature, of whose liberality towards the poet mention is 
made in the Life, p. Lxvii. He is praised more than once 
in the poem. See C. xv. st. 28 C. xxxiii. st.24, et seq. ; 
and C. XXXIII. st. 47. 

Su 8. 1. 6, &c.— ViTTORiA, daughter of Fabrizio Co- 
lonna, married to Ferdinando Francesco, son of Al- 
fonso Davalo (not the one just mentioned, but an older 
one), marquis of Pescara. He was one of the greatest gene- 
rals of his day, and died of the wounds which he received at 
the battle of Pavia, where he had a great share in the capture 
of King Francis I. of France. There was a scheme set on 
foot for making him king of Naples. He pretended to acqui- 
esce in some proposals concerning this, only to betray the 
conspirators and the Italian powers who were privy to it to 
Charles V. The reciprocal love of Vittoria and Fran- 
cesco has never been surpassed. In her thirty-third year 
Vittoria lost her husband ; a loss for which she was in- 
consolable all her life. Her poems are very good, and no 
lady has ever written better. She was as beautiful and 
virtuous as accomplished. Hence the infamous Aretino 
calumniated her. She was in correspondence with all the 
eminent personages of her age, more particularly with Ve- 
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RONICA Gambara, mentioned above. She, as well as her 
hosband, is always mentioned by Ariosto in the highest 
terms of praise. See C. xxxiii. st. 47 and 53; and 
C. XXXVII. St. 16. et seq. 

St. 10. 1. 8. — Bernardo Accolti, sumamed l*Unico 
AccoLTi, or l'Unico Aretino, son of the historian Be- 
nedetto Accolti, than whom no poet was ever more po- 
pular. The poetry he has left does not answer the high repu- 
tation he enjoyed. As an improvvisatore he must have been 
much distinguished, since he was admired at the court of 
Urbiuo. HooLE mistook him for the infamous P. Aretino, 
mentioned st. 29. 

St. 11. 1. 1. — Benedetto Accolti, bishop of Cadiz, 
next of Cremona, and afterwards archbishop of Ravenna. 
He was, together with Sadoleto, secretary to Clement VII. 
when only twenty-five years of age, and cardinal when 
thirty. He was long imprisoned by order of Paul III. 
without any one knowing why, and was liberated by the 
intercesuon of the cardinal of Mantua, mentioned next, on 
paying a large fine. Not only was he a good poet, but the 
liberal patron and warm friend of the greatest men of his 
days. 

St. 11. 1. 3. — Ercole Gonzaoa, son of Francesco, last 
marquis, and brother of Federigo, first duke, of Mantua, 
one of the presidents |of the Council of Trent, was styled 
Cardinal di Mantua, 

Campegoio was Lorenzo Campeggi, from whose family 
sprang so many learned civilians in the sixteenth century. 
Lorenzo was professor of law at Padua and Bologna, then 
(having lost his wife and become a priest) judge of the 
Rota at Rome, bishop of Feltre, and finally cardinal. 
Leo X. and Clement VII. sent him either as legate or 
nuncio to the first potentates of Europe. He was twice 
legate in this country ; first from Leo X., then from Cle- 
ment VII. to judge with Wolsey the validity of the 
marriage of Henry VIII. with Catherine of Arragon. 

St.12. L 1. — Of Lattanzio Tolommei, Giovio says, 
' Nihil enim vel aspectu arduum, vel reips^ difficile, vel 
magnitudine immensum morari posse ezistimo Lactan^um 
Ptolomeum Senensem, tum familis atque opum dignitate 
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turn reconditis artibus atqiie animi virtute nobtltssimum.' I 
know nothing more of him. 

Claudio TofcOMMEi was a whimsical character. He was 
doctor of civil law, but for some unknown reason insisted on 
being undoctored and passing through the same formalities 
with which the degree had been conferred upon hhn. He 
tried to bring Italian hexameter and pentameter verses into 
fashion, and failed. He was of the court of Cardinal Ip- 
POLITO OF EsTE the younger, nephew of that Cardinal Ip- 
POLITO to whom Ariosto dedicated his poem. 

St. 12. 1. 2. — Paulo Pansa, of vrhom Giovio says, 
' Veluti ab joco ad studia Latinorum carminum, in quibus 
serius alque felicius se exercet, ingenium traduxit.' I know 
nothing more of him. 

Giorgio Trissino (in the text Dresino), the author 
of Sofonisha and Vltalia Liberata, was the first who 
attempted to write a trsigedy arid an epic poem after the clas- 
sical models. He was not ashamed, in return for Ariosto*s 
compliment, of saying, in his poem, 

L' Ariosto 

Con quel Furioso suo che piace al volgo. 
His poem has the merit of not having pleased any body. 

St. 12. 1. 3. — Three brothers CaPIlupi were contempo- 
raries of Ariosto— Lelio, Ippolito, and Cammillo, Uie 
first of whom was celebrated for his great skill in composing 
poems with verses studiously taken from other poets. The 
brothers Capilupi were considered good poets themselves, 
and Ippolito and Cammillo enjoyed the reputation of good 
statesmen and diplomatists. 

Latino Giovenalb de' Nannetti, f>raised by Bembo, 
his friend, as a writer of good Italian verses. His Latin 
verses are certainly very elegant. He was a learned anti- 
quary and a distinguished diplomatist. After having been 
xfuncio to several courts, he was appointed commissioner for 
the preservation of antiques at Rome. 

St. 12. 1. 4. — Pamfilo Sassi, said to have died in 1527. 

Giraldi says of him, ' Extemporalis poeta in faciendis 

versis promptissimus Illi memoria pene divina Minus 

omnino Sassio judicii ac Hmae.' Giovio (who wrote after 
the plunder of Rome in 1527) writes : * Retinet adhuc 
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Pamphitus Saxius Mutinensis priatiiHim illnm volucris et 
exultantis tngenii furorem, et in exactly sstate Latinis 
etiam et Hetruscis epigrammatis com florentissimift juvemtus 
coHudit.' 

FliANCESGO Ma EI A MoLZ A, Celebrated §ot bis fondness of 
the fsdr sex, his extensive learning, and his truly exquisite 
poetry, both Latin and Italian. He was the neatest imitator 
of TiBuLLDS. His name occurs above, C. 37. st. 12. The 
reader is referred to the note for a ludicrous blunder of 
HooLE, who supposed him a woman. Baylr is mistaken 
when he thinks that upon him was written the following 
epitaph, which I transcribe for its singularity. It is still to 
be read in the cathedral of Modena. ' Si^animarum auctio 
fieret Franciscum Molzam licitarentur virtutes,. patria, et 
Catharina, ejus uxor, qus illi et sibi vivens hoc posuit.' 
Our Francesco Maria was not married to a lady of the 
uune of Catharina. He was, however, from Modena, where 
the family still exbts. 

To Floriamo Montino, Manardo the physician, whom 
I shall presently mention, dedicated his book Epittolarum 
Medicinaliutnf * propter antiquam inter nos amicitiam, singu** 
laremque tuam eruditionem optimis moribus conjunctam.' 
I suspect this Floriano to be Floriano de' Floriani da 
Montagnana, who married a lady of the court Cornaro at 
Asola, on which occasion Bembo supposes the dialogues to 
have taken place which he wrote with, the title of Asolani. 

St. 12. 1. 7. — GiULio Cammillo Delminio, who could 
talk much and say nothing. He boasted of having invented 
a certain Teatro (nobody ever understood what it was to be) 
by means of which in a month a person of rank (for Del- 
minio protested he would not teach any other) might learn 
all that has ever been known, and easily equal the eloquence 
of Demosthenes and Cicero. Francis I. of France took 
two lessons from him. He imposed upon some, but was 
little valued by most of his cotemporaries. * The dialogue 
among the Erami coUoquia, entitled Art netaria, shows this 
to have been among the European follies of the day.' — 
Rose. 

St 12. 1. 8.— Marc' Antonio Flamminio, whose lyric 
Latin verses are the most exquisite in that language 
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written after the middle ages. Flamminio was one of the 
most amiable men that ever lived. He was a favourite of 
Leo X., of Giberti, whom he followed to Verona, of Alex- 
ander Farnese (Pope Paul III. mentioned next), and of 
Cardinal Polo, who glories in having prevented him from 
turning Protestant. His death was considered a national 
calamity. 

Giovanni Battista Sanga was a good Latin poet, and 
secretary to Cardinal Bibibna, then to Giberti when Da- 
tario, then to Cardinal Salviati, then to Clement VII. 

Francesco Berni, or Berna, or Bernia. See Life of 
Btyardo, page cxi. 

St. 13. I. 1. — Alessandro Farnese and Marcello 
Cervini (afterwards Pope Marcello II.} formed the 
princely scheme of publishing, at their own expense, the 
Greek MSS. of the Vatican Library. They established a press, 
and called the printer Blado to Rome for that purpose. 
Farnese was a great patron of literature. When pope he 
created cardinals some of the greatest men of his age; 
amongst others, Contarini, Polo, Bembo, Pio, Sado- 
LETo, his friend Cervini, &c. 

St. 13. 1. 3.— ToMMASO Inohirami, having performed 
with great applause the part of Phaedra in Seneca's Hyp- 
politus, was sumamed Fedro. He was a good Latin poet, 
and librarian to the Vatican. Erasmus says be was called 
the Cicero of his age. 

Bernardino Cappella, praised as a good Latin poet by 

GlRALDI. 

Cammillo Porzio, or de* Porcari (not the historian), 
professor of literature, and a distinguished courtier of Leo X. 
who made him a bishop. He and Fkdro are thus cele- 
brated by Giovio : ' Interiit ilia tota vetus disciplina recte 
ac temperate Latinas voces exprimendi et rotunda facundia 
orationes et carmina recitandi postquam T. Phsdrus et Por-» 
tius Camillus praeclara Acad. Romans Lumina fato ex- 
tincta optimas literas felicioris eloquentias hue. orbatas reli- 
querunt.' ' 

St. 13. 1. 4. — FiLippo Beroaldo da Bologna the 
younger, a Latin poet, and librarian to the Vatican, was 
sumamed il Bolognese, He died in 1518. 
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There were two Maffei from Volterra, each of them 
called Volterrano — Mario and Raffaeue. I think 
Ariosto speaks of the former, as he, as well as most of 
those mentioned in this stanza, were members of the Roman 
Academy, and are praised by Sadoleto in one of his letters 
almost in the same order as they are mentioned by our poet. 

Etangei.ista Fausto Maddaleni is mentioned as an 
elegant Latin poet by Giraldi, who says that he would 
have done more had not his wife left him but little leisure 
for the muses. 

St. 13. 1. 5. — BiAOio Pallai. who, according to the 
fashion of the day, on entering the Roman Academy, had his 
vulgar name changed into the more classically sounding 
name of Blosio Palladio, was an elegant Latin poet, and 
one of the heads of the university of Rome, the Sapienza. 
He was secretary to Popes Clement VII. and Paul III., 
and in the name of the former he wrote the privilege for the 
corrected edition of Ariosto's poem of 1532, dated on the 
31st of January of that year. He was elected bishop of 
Foligno by the latter of these popes. Ariosto mentions 
him as a friend in bis satire addressed to Pistofilo, which 
begins 

' Pistofilo ttt scrivi che se appresso.' 

GiAMPiETRo or (as he was called afterwards) Pierio 
Valerian! was an adherent of the Medici. He enjoyed 
the favour of Leo X., was elected professor of literature by 
Clement VII.. and then trusted with the education of 
Ippolito and Alexander de* Medici, two pupik who did 
not great credit to their masters. Pierio was a good his- 
torian, an elegant Latin poet, and a very learned man. 

Marco Girolamo Vida, bishop of Alba, whose poems 
Christiados, Scacehia Ludus, Art PoeticOf Bomhices, are too 
well known to require any praise. He was called Virgilivi 
redivivus ; and he may be said to have been excessively Vir- 
gilian. His generous disposition rendered him very popular 
among the poor of his diocess. 

St. 13. 1. 7. — Giovanni Lascari of Constantinople fled 
to Italy on the conquest of that city by the Turks, and was 
educated at Padua. His extensive learning and amiable 

ORL. FUR. IV. Y 
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character rendered him a favourite of Lorenzo il Magni- 
Fico, Leo X., and Charles VIII., as well as Francis I. 
of France. 

Marco Musuro of Creta (whom Ariosto calls Musura 
in his satire addressed to Bembo), a pupil of John Lascari ; 
a man of ^tensive learning, professor at the university of 
Padua, and archbishop of Malvasia. A few Latin epigrams 
only have survived him. Erasmus says that he was * Latins 
lingus usque ad miraculum doctus : quod vix ulli Grsco 
contigit.' 

Andrea Navagero, not the historian of Venice, whose 
work was published by Mvratori, R. I. S« vol. 22d, but a 
learned man, second to none in taste and elegance in his 
Latin verses, and who died -at Blois in France on the 8th of 
May, 1529. He detested so much Martial's poetry that 
he sacrificed every year to Vulcan a copy (some say more) 
of his epigrams. Six lines of this author may serve as a 
specimen of his Latin poetry. 

Aurs qus levibus percurritis aera pennis 
£t strepitis blando per nemora alta sono ; 

Serta dat haec vobis, vobis haec rusticus Idmon 
Spargit odorato plena canistra croco. 

Vos lenite ssturo, et paleas sejungite inanes 
Pum medio fruges ventilat ille die. 

I have seen an English translation of thdse exquisite lines 
given as original by an elegant English poet in a periodical 
of little note. 

Andrea Marone ; a man who was never equalled for his 
facility of making good Latin verses impromptu, and whose 
genius is described by Giovio, who knew him, as incredibile, 
portentosum. The same historian, to give us an idea of the 
manner in which Marone made his extemporary verses, uses 
the following words : — ' Fidibus et cantu musas invocat ; et 
quum simul conjectam in numeros roentem alacriore spiritu 
inflaverit, tanta vi in torrentis modum concitatus fertur, ut 
fortun& et subitariis tractis ducta, multum ante provisa et 
meditata carmina videantur. Canenti defixi exardent oculi, 
sudores manant, vense contumescunt, et, quod minim est, 
erudite aures, tamquam aliens ac intentae omnem impetum 
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profluentum numerorum ezactissim^ ratione moderantur.' 
He was mentioned by our poet, above, C. 3. st. 56. as equal 
to his namesake Virgil; and also in the satire to A. 
Ariosto and Baqno. See Life of A, pages xvi and xvii. 

The Monk Severo. Perhaps Severo Varino, called 
also Severo da Piacenza, or da Firenzuola, a learned Bene- 
dictine ; or Severo da Volterra, a. Benedictine also, and a 
poet, among whose MSS. there were sonnets addressed to 
Ariosto, as Porcacchi informs us. 

St 14. 1. 1« — ^Alessandro Orologi, a gentleman from 
Padua. — Fornari. 

Alessandro Gvarini, secretary to the duke of Ferrara. 
He published an edition of Catollus corrected by his father, 
with notes of his own. 

St. 14. 1. 3. — Mario Equicola d'Alvito (and not 
Olvito, as all the editions of A. say,) took his name from 
the place of his birth* He wrote a history of Mantua, a 
treatise on poetry, and another on the nature of love. He 
was secretary to Isabella d*£ste, Marchioness Gonzaga 
of Mantua, of whom A. makes a splendid panegyric, C. 13, 
St.. 59, et seq., to her husband Francis, and to her son 
Frederick, vrith whom Mario was besieged in Pavia. 
Calcaonini describes him as ' manu strenuum, lingua di- 
sertnm, ingenio clarissimum.' 

St. 14. 1. 4. — Pietro Aretino. The basest and most 
impudent wretch that ever lived, with neither talents nor 
honour. He called himself ' divino ' and ' flagello de' prin- 
cipiy' but none ever flattered them more barefacedly. He 
attacked in the most scurrilous manner all those from whom 
be had nothing to fear. He took his name from Arezzo, his 
native place, being a bastard. His father was, it is said, 
LoiGi .Bacoi. The following epitaph was considered ap- 
propriate to his merits : 

* Qui giace TAretin poeta Tosco 
Che disse mal d'ogoun, fuor che di Dio, 
Scusandosi col dir : non lo conosco.' 

On the surname divino, which he impudently assumed, and 
which several of his cotemporaries, and Ariosto among 
others, (proh pudor!) had the weakness of giving him, 
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Montaigne observed : Platon a emport^ ce suroom dc 

divin par uo coosentement universel....r.et les Italieos 

en vieonent d'estrener I'Aretin ; auquel sauf une fa9on dc 
parler boufTee et bourllonn^e de poiotesr ingenieuses a la 
v6nt6, mais recherch^es et fantastiques, et outie Teloquence 
enfin, telle qu'elle puisse estre, je ne voy pas q«*il y 
ait rien au dessus des communs autheurs de son siecle. 
EssaU, I. 51. 

St. 14. 1. 6. — GiROLAMO VeritA is said to have been an 
elegant poet, and a man fond of scientific pursuits.r Giovio 
says : * Laudatur in Veriteii Veronensis carmine nitidissimus- 
candor, atque in omnem semper partem dififusus et aequa- 
bilis^' 

GiROLAMO CiTTADiNO was a friend of Bembo, who, in a 
letter, praises two sonnets of his. He lived at Ferrara, as I 
learn from Bandello, in the service of Ippolita Sporza, 
mentioned above, st. 4. Giovio praises him as a good Latin 
poet : ' Hieron. Cittadinus Insuber poemata sua odoratis 
atque venereis floribus moUissime conspergit.' 

St. 14. 1. 7. — Giovanni Manardi (not Mainardi, as is 
erroneously printed in all Ariosto*s editions), a physician 
of note. He travelled much, and was one of the first who 
boldly appealed to reason and observation instead of autho- 
rity, as may be seen from the first of his Epistolarum Medi' 
cinalium, already quoted. Calcagnini wrote to Erasmus 
that he was <vir Graece et Latine doctissimus. Scripsit 
plurima digna immortalitate ; sed vir minime ambitiosus ea 
nondum pubblicam materiam fecit : hoc superstite, minus 
Leonicenum desideramus.' 

NiccoLo Leo nice NO, a distinguished physician, of great 
learning, an elegant writer of Latin verses, when young, and 
of a most pure life. He was one of the first who dared to 
question the authority of Pliny, and died, 96 years old, at 
Ferrara, in 1524. 

St. 14. 1. 8.— NiccoLo Maria, or Mario Panizzato, 
of Ferrara ; a poet of some note, according to Giraldi. He 
was professor of literature in that city, and it lias been said 
that Ariosto studied under him. 

Celio Calcagnini, a learned man, but an afifected writer, 
highly esteemed by Erasmus. Before Copernicus pub- 
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lished his astronomical system in 1543, Calcagnini printed 
a book to demonstrate ' quod coelum stet, terra autera move- 
atur.' Having followed tiie cardinal of Este to Hungary, 
he was appointed professor of literature at Ferrara on bis 
return ; whilst Ariosto, who did not like to go, lost his 
eminence's favour. See Life of A., p. xv, et seq. Cal- 
cagnini is also praised above, C. 42. st. 90. These reasons 
make roe think that it was Celio Calcagnini, and not 
Celio Richeri from Rovioo, who took the name of Celio 
Rodigino, a learned roan also then living, of whom Ariosto 
speaks here. This Celio had been a pupil of Leoniceno, 
and was then professor of literature at Ferrara. 

fiENEDETTo Tagliacarne, or Teooreno (as he chose to 
call himself), was named tutor to the son of Francis I. of 
France, who appointed him to the bishopric of Grasses 
1'eocreno had spoken slightingly of Erasmus ; and hence 
we may understand why Olivarius called him a pedant. 
He generally is considered to have been a learned man. 

St. 15. 1. 1. — Bernardo Capello, a Venetian nobleman, 
and a pupil of Bembo. He was iniquitously banished by 
the Council of X. on account of his freedom of speech in 
the senate — ' numquam suspicatus,' as very properly 
Egnazio says, ' ut in liber^ civitate, nimia libertas sibi 
officere posset.' He went to Rome, where he was very well 
received by Cardinal Farnese, and died an exile. His lyric 
poetry is excellent. He was a poet, not a timid imitator of 
Petrarca. Giovio mentions a Carlo Capello, of whom 
I never heard ; and perhaps it is a mistake in the name : 
' Carolum Capellium nobilero Venetum, qui Graece etiam 
profecit, generosum poetam evadere perspicimus/ 

PiETRO Bembo, a Venetian, whose family ranked among 
the very first of that proud republic. He was a learned and 
accomplished man, of a kind and amiable disposition. He 
wrote the roost Ciceronian Latin, and his name stands very 
high in the annals of Italian literature. He deserves more 
credit for the patronage which he granted to literature than 
for his own works. He was, with Sadoleto, secretary to 
Leo X. ; and to this excellent colleague he owed his cardi- 
nabhip, as it was only by his intercession that Paul III. 
was induced to pass over Bembo's juvenile levities. He was 
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then bishop, first of Gubbio, and afterwards of Bergamo. 
Capello and Bembo were mentioned above, C. 37. st 8 ; 
and Bembo again, C 42. st. 86. See Life of A,, page 

LXXXI. 

St. 15. 1. 5. — Caspar Obizzi, a friend of Bembo, who 
addressed to him bis 58th sonnet, praising his poetry. I do 
not know whether he was the one who married Ginevra 
Malatesta, mentioned above, st. 5. 

St. 15. 1. 7. — GiROLAMO Fracastoro, whose name is 
well known as that of a man who in his Latin poem D« 
Morbo Gallieo vied with Virgil. Fracastoro was, more- 
over, a great physician, zoologist, astronomer, geographer, 
and geologist. He is said to have been the first to use a 
kind of telescope to observe the stars. He was highly re- 
spected and esteemed by all those who knew him for his 
benevolent and generous disposition. 

AoosTiNo Bevazzano, or Beazzano, a great friend of 
Bembo, who introduced him to Leo X., by whom he 
patronised. He was an indifierent Italian poet, but wrote 
very elegant Latin verses. 

St. 15. 1. 8. — Trifon Gabriello, of a patrician family 
of Venice, is celebrated as a learned and upright man. Of 
him was said by Valiero, his countryman : ' Gabriela 
familia Venetum Socratem peperisse existimatur Tryphonem.' 
Speroni, alluding to this surname, says, ' che a guisa di 
Socrate non iscrisse mai cosa alcuna, ma insegnava cid che 
sapeva.' A sonnet of his to Bembo, which is printed, gives 
but very poor specimen of his poetical talents. B. Tasso 
confesses himself highly indebted to his suggestions respect- 
ing his poem Amadigi. 

Bernardo Tasso, father of Torquato. See Essay on 
the Rom, Nar, Poetry of the Italians, page 376. 

St.. 16. 1. 1. — NiccoLo Tiepolo, of a patrician family of 
Venice, was honoured by Pope Julius II., who conferred 
upon him the degree of doctor with his own hands, as, ac- 
cording to Bembo, in a letter to the duchess of Ferrara, the 
famous Lucrezia Borgia, he had given proofs ' d'essere il 
pill valente disputante e filosofo che per avventura in Italia 
oggi sia.' Giovio wrote : * Floret Venetiis pulcherrimorum 
carminum laude illustri ac elaboratus Teupulus.' 
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St. 16. 1. 2. — NiccoLo Amanio (not Ammanio, as it is 
erroneously printed in all modern editions of Ariosto) is 
mentioned by Bandello in his iii-st novel, who calls him 
' dotto dottore e soavissimo poeta and Giovio praised in 
him ' pressum et floridum dicendi genus/ 

Antonio Fulgoso, or Freooso, or Campofregoso, of 
a patrician family of Genoa, and whose relation, Federigo 
FoLGosOy was mentioned in so friendly and playful a man- 
ner by Ariosto, C. 42. st. 20. Antonio was sumamed 
Fileremo, on account of his fondness of seclusion, after the 
fall of LoDovico IL MoRO, at whose court he had lived. 
Mazzuchelli says that 'quantunque in genere di buon 
g^to in poesia abbia i suoi nei, e tuttavia ripieno di morale 
filosofia.' CalogerX Opuscoli, vol. 48. 

St. 16. 1. 5. — Giovanni Francesco Valerio, an ille- 
gitimate son of a nobleman of tiie patrician family Valerio 
of Venice. He was a prelate, and was put to death as a 
traitor to his republic, for having bribed the secretaries of the 
senate, and communicated the secrets of the state to the 
Turks. A volume of tales which he wrote was never pub- 
lished ; and I consider it fortunate for young readers, as one 
may deduce from the story of Fiammetta the merit of which 
Ariosto attributes to him. See C. 27. st. 137, and C. 28. 
St 78. Giovio praises him as a poet : ' Valerius cum in 
versis tum in amatoriis dissertationibus elegans, acutus, 
salsus.' He was a favourite with the great and the literati 
his contemporaries. 

St. 16. 1. 7. — Pietro Barignano, a poet, of whom 

Giovio said : ' Laudatur Barennianus e Brixi& uti 

circumscriptus, suavis, et floridus.' Why he kept aloof from 
the ladies, ' not to be still a martyr to their charms,' may be 
learned from Fornari. 

St. 17. 1. 2. — Gian Francesco Pico, lord of Mirandola, 
nephew of the famous Giovanni Pico. He was one of the 
most learned men of his days, and highly esteemed by his 
contemporaries. 

Alberto Pio, lord of Carpi, son of a sister of Giovanni 
Pico, aunt of Gian Francesco. He was a learned man, 
and a great patron of literature. It was under his patronage 
that Aldo established himself at Venice, and, had not Pio 
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lost his dominions, the Aldine press would have been 
transferred to Carpi. His name is connected with that of 
Erasmus, on account of a theological dispute which took 
place between them. Being suspected of having excited 
Leo X. to make war on the duke of Ferrara, Alfonso 
eventually succeeded in depriving Pio of his estates. It 
is remarkable that Ariosto, living at the court of Ferrara, 
could so nobly praise Pio, who appears to have been his 
intimate friend. He died in 1531 ; and to him is addressed 
Ariosto's carmen, 

* Alberte, proles inclyta Cssanim 

and also another on the death of his mother : — 

' Fama tuae matris crudeli funere raptae/ 

From the memorandum of Viroinio Ariosto, printed in 
the Appendix to the Life of the poet, page clxxiii, No. III. 
it seems that the friendship between Ariosto and Pio was 
broken from some reason now unknown, and which Vir- 
oinio says he would have explained had he written the life 
of his father. 

St. 17. 1.7.— Jaoopo Sannazzaro, who, on entering the 
academy of Pontano, changed, according to the fashion of 
the day, his Christian name for that of Azzio Sincero. He 
was one of the first, about the end of the fifteenth century, 
who returned to the elegance and sweetness of Petrarca*s 
language. He wrote eclogues, some describing the life and 
manners of shepherds, some of fishermen ; but we must re- 
member he spoke of fishermen in the Bay of Naples. He 
was equal to Vida, and some even say to Fracastoro in 
his Latin poems, of which that De Partu Virginis is the most 
celebrated, and very justly so. He died in 1530, and his 
sepulchre not being far from that of Virgil, Bkmbo wrote on 
him the following epitaph : 

' Da sacro cineri flores : hie ille Maroni 
Sincerus Musk proximus, ut tumulo.' 

St. 18. 1. 2. — Bonaventura Pistofilo, secretary to the 
duke of Ferrara, a patron of literature, and a poet, to whom, 
Giovio says, ' molliores musae delicata ubera prsebuerunt.* 

St. 18. 1. 3. — PiETR' Antonio and Jacopo Acciajuoli 



Digitized by Google 



NOTES TO C. XLVI. 329 



ire highly praised by Giraldi ; Jacopo more particularly, 
whose Latin verses were also the subject of Calcaonini's 
encomiums. They were of a Florentine family, but had set- 
tled at Ferrara. 

PiETRo Martire d'Anghiari, or d'Anohiera, was a 
celebrated traveller and historian* Here, however, I su|^K>Be 
Ariosto spoke of Girolamo Angeriano, whom, Giovio 
says, ' amatoria judiciis hominum fams conmiendata cele- 
brem fecerunt/ 

Annibal Malaguzzi, from Reggio in Lombardy, where 
the family still exists, was Ariosto*s first cousin, since Daria, 
sister of Valbrio Malaoozzi, was the poet*s mother. He 
was an intimate friend of Ariosto, who addressed to him 
the satire, ' Poi che Annibale intendere vuoi come and the 
other, ' Da tutti gli altri amici, Annibal, odo.' See Lift 
of A., page XXXVII. 

St. 19. 1. l.^ViTTOR Favsto succeeded MusuRO as pro* 
fessor of Greek, and was, moreover, famous for having in- 
vented a ship of a large size, properly a galley called quinq-ae' 
reme, of which a description may be found in a letter of 
Bembo to Barrusio, May 29th, 1529. 

Anoiolo Tanoredi was professor at the University of 
Padua, and an intimate friend of Francesco Negro, also a 
professor there, who afterwards went to the court of the Car- 
dinal d*£ste, to whom the Furioso is dedicated. 

St. 36. 1. 5.— The edit, of 1532 reads ditio. Mgr. duio, 

St. 48. 1. 8.— Soon after the death of Charlemagne an 
embassy from Bulgary was sent to the emperor at Aix-la- 
Chapelle. See SisMondi, Hist, des Francs, vol. 2. p. 457. 

St. 53. 1. 5. — Read gici, instead of gia, 

St. 56. 1. 5. — The edit, of 1532 reads con gli, not cogli, as 
substituted by MoR. 

St. 56. 1. 6.— A pena, the edit, of 1532 : appena, MoR. 

St. 75. 1. 5. — It is difficult to understand how these em- 
bassies, &c. arrived so soon in Paris. 

St. 79. 1. 1, &c.— See Boccaccio's tale of Torello. 

St. 80. 1. 1, &c.— O. I., II. xxvii. 5. et seq. 

St. 83. 1. 3. — ToMMASO Fusco, maestro d' Ippolito, e 
poi suo intimo segretario. Molini. To him, I believe, is 
addressed the Latin poem by Ariosto quoted in the Lift, 

OEL. FUR. IV. Z 
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page iii. note (e). Tirabosohi and Aoostini suppose him 
to be F. Negro, mentioned in the Life of A., page xvi. 
which may be the case, Fosco and Negro being almost the 
same, particularly for a person who, like Negri, added to 
his Christian name that of Pescennius, only because that 
emperor had the surname of Niger. 

St. 90. 1. 6.—Maraviglia, the edit, of 1516 and 1532 ; 
meraviglia, MoR. He made the same alteration, c. 2, st. 
64, and took notice of both. 

St. 98. 1. B.—Che for chi, as often observed. The edit, of 
1516 has chi. 

St. 100. 1. 4. — For these several sorts of battle, see notes 
toO.I.,1. 1. 7. 

St. lll.l. 1.— O. I.. II. XX. 16. 

St. 122. 1. 1, &c. — Queste comparazioni piacciono molto 
bene agli eruditi, perche in questo modo si conserva Tanti- 
chita, e Dio volesse che n' avessero lasciato maggior numero 
ne* loro poemi [gli antichi], perche avressimo cognizione di 
piu cose antiche che ora non abbiamo. Mazzoni, Dif. di 
Dante, lib. 6, c. 23. 

St. 132. 1. 1, &c.— O. I., I. III. 60. 

St. 138. 1. I, &c« — Cane alano; cane grosso percacciada 
cignali e simili animali ferocif ed e maggiore, piu fiero, e piii 
gagliardo del mastino, Minucci, note al Malmantile, II. 
66. 

St. 139. 1. 3, &c.— O. I., I. in. 61, and notes. 

St. 140. 1. 7 and 8. — Bodomonte was to die in France, as 
was prophesied by the king of Garamanta. See O. I., II. 
1.69. 



FINIS. 



C. Whitttngfaam, Tooks Court, Chancery Lane 
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BIBLIOGRAPHICAL NOTICES OF SEVERAL EDI- 
TIONS OF THE ORLANDO FURIOSO 
PRINTED BEFORE MDLL 



The following List has been drawn up from actual inspec- 
tion of the various editions, for the unrestricted use of which 
I am indebted to the liberality of the several Noblemen and 
Gentlemen whose names are prefixed to each Notice. It 
comprises nearly all the rare editions of the Furioso printed 
before 1551. 



1516. 

THE RIGHT HON. THOMAS ORENVILLE. 

Orlando Fvrioso de Lvdovico Ariosto da Fer- 
rara. 

Underneath is the device of the printer, Mazocco, with the 
initials of his name, I. M. (that is, Ioanne in dialect, or 
loHANNES in Latin, for Giovanni, the Christian name of 
Mazocco.) Beneath it the words : 

Con gratia e priuilegio. 4to. 

The above is the title of the first edition of the Furioso ; 
the reverse is blank. On the recto of the following leaf, 
marked 2, sig. a 2, is the privilege of Leo X., signed by 

BIB. NOT. * A 
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S ADOLETO, dated March 27,1516. The first fart of this brief, 
addressed to Ariosto, is not without interest, and is as fol- 
lows : Singularis tua et pertietus erga nos familiamque nos- 
tram obseniantia, egregiaque bonarum artium et litterarum 
doctrina, atque in studiis mitioribus, prsesertimque poetices 
elegans ac prsedamm ingenium, iure prope suo a nobis ex- 
poscere uidentur, ut quee tibi usui futura sint, iiista praesertim 
et honesta petenti, ea tibi liberaliter et gratiosd concedamus. 
Quamobrem cum libros uernaculo sermone et carmine quos 
Orlandi furiosi titulo inscripsisti, ludicro more, longo tamen 
studio et cogitatione, multisque uigiliis, confeceris, eosque con- 
ductis abs te impressoribus ac librariis edere cupias .... 
Yolumus, &c. On the same page are mentioned the privileges 
granted by the King of France, by the Republic of Venice, 
and other potentates, who are not individually specified. 
On the reverse is a wood-cut representing a hive, out of 
which the bees are driven by a fire placed below it, sur- 
rounded by a border containing several devices of a mallet 
and hatchet entwined by a snake. The motto, pro bono ma- 
LYM, is distributed in the four comers. On the recto of the 
third leaf, marked 3, sig. a 3, begins the poem. Each page 
has two columns, containing four stanzas in each. The type is 
Roman, with accented vowels. Capitals are not used at the 
beginning of the lines, but only to the stanzas, which are se- 
parated by a blank space. At the end of each canto there is, 
in capitals : 

• Finisce il primo (secondo, terzo, &c.) Incomin- 
cia il secondo (terzo, quarto, &c.) Canto di Or- 
lando Furioso. 

The poem, which in this as well as in all editions previous 
to 1532, is divided into forty cantos only, ends on the reverse 
of leaf 262, which is the sixth of sig. K. On the recto of the 
following leaf is the errata, with this modest declaration of the 
author : 

S altri (errori) se ne son fatti nel imprimere 
non son tali che li lettori da se stessi non li pos- 
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sano connoscere et emendar, et se pur ue ne se- 
rano alcuni chabbiano de 1 opera de 1 author bi- 
sogno se egli U uedera o che gli sieno mpstrati si 
sfor2era ne 1 altre impressioni d emendarli. 
Then the three Unes of Horace, printed in a larger type : 

Qui ne tuberibus propriis ofiendat amicum 
Postulat, ignoscat uerucis illius, equum est 
Peccatis ueniam poscentem reddere rursus. 
The Register follows from a to z, and from A to K 

Tutti sono quaderni. 
Lastly, the colophon : 

Impresso in Ferrara per Maestro Giouanni Ma- 
zocco dalBondeno adi. xxii. de Aprile. M.D.XVI. 
The reverse of this, as well as the whole of the next leaf, is blank. 
The copy before me is in the highest state of preservation. 
It is not only clean and perfect, but with rough edges. I have 
seen one other copy, in Mr. Quin's collection, now in Trinity 
College, Dublin, and although remarkably fine, it is much 
inferior to Mr. Grenville's. The date of the brief of Leo X. 
is the same in both copies : which I observe particularly, be- 
cause BARt7FFALDi (K cT JHo. pag. 169) erroneously asserts 
that the date of that document is 1515; and therefrom draws 
certain conclusions as if it were a feet. In his Catalogo of the 
editions of the Furioso at the end of his biographical work, 
he seems to intimate, that there is a Venetian privilege, dated 
Oct. 25th, 1515, in this edition, which is likewise incorrect; 
although it is true that such a privilege was granted on that 
day, as we find from a posterior one which was printed in 
the edition of 1532, as will hereafter be described. 

1521. 
quin's collection. 

Orlando Fvrioso di Lvdovico Ariosto Nobile 
Ferrarese ristampato et con molta diligentia da 
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Ivi corretto et qvasi tvtto formato di nvovo et 
ampliato con grade et privilegii ; 4to. 

The title, in red ink, is turrounded by the devices of the 
mallet and hatchet tied by a snake, in black, accompanied by 
the motto, pro bono malvm, in the four corners, also red. 
On the reverse of the title-page is the privilege of Leo X., 
27th March, 1516. (Baruffaldi, describing this edition, 
properly observes, that this privilege is the same as was 
printed in the first edition, although he contradicts thb state- 
ment elsewhere.) After the privilege follows : 

Siniilmente (not similemente, as in 1516) il 
Christianissimo Re di Francia: & la Illustrissima 
Signoria de Venetiani & de Fiorentini: & de 
Genouesi : & altri Signori & potentie prohibiscono 
clie ne le lor terre a nessuno sia licito stampare 
ne uendere : ne far uendere questa opera senza 
expressa licentia del 8uo authore : sotto le gra- 
uissinie pene che ne li ampli lor priuilegii fi (stc, 
instead of si) conteiigono. 

The poem begins on the recto of leaf ii, sig. a ii. The first 
page has only six stanzas, three in each column ; the others 
have eight The leaves are numbered in Roman numerals. 
The fourth leaf is, by mistake, marked vi ; the fifth is correct, 
but the sixth has iiii ; the 42d has XLViii ; the 48th and 
49th have both XLVii; from the 90th to the 100th the 
numbers are LC, lci, &c. instead of xc, xci, &c. ; the 209th 
has ccxv, and the 215th has ccix (here, at the top of the 
page, in the running title, instead of Trigesimo, there is 
Trioemo); the 251st hasccxxxvi. The poem ends on the 
reverse of cclix, on which are six stanzas only and the co- 
lophon : 

Finisse Orlando Furioso de Ludouico Ariosto : 
Stampato in Ferrara per Giouanni Battista da la 
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Pigna Milanese (sic, that is, Milanese), A di. xiii. 
deFebraro. M.D.XXI. 

The register is from a to and A to I, each of eight leaves, 
marked from i to iiii, with the exception of I, which has only 
i and ii, and (in this copy) three leaves, instead of four, as it 
ought. By an error of the binder, sig. I is put before H ; hence I 
hare concluded that this is the copy from the Crevenna 
library, which sold for 32 francs, and of which the present 
possessor was unknown. This copy forms part of the col- 
lection of Mr. QuiN, which he bequeathed to the library of 
Trinity College, Dublin, where I examined it as well as I 
could during the short period I was allowed, consistently with 
the absurd, illiberal, and worse than monkiah conditions, 
which that gentleman attached to his bequest, and which are 
unworthy of a scholalr and a man of education, as be must 
have been. The volume is cut very close, and stained ; but 
is highly valuable, as only one other copy is known, which is 
described as perfect, and exists in the Angelica at Rome. Its 
extreme rarity will be my apology for adding a few particulars 
of the edition. 

The paper is tolerably fair, the types Roman, larger than 
those of 15 1 6, nearer 1 532, and without accents. The colon (:) 
is often used instead of the comma (,). The form is smaller 
than dther 1516 or 1532. The lines commence with a 
small letter, but the stanzas with a capitaL The cantos are 
simply distinguished by the progressive number at the be- 
ginning, generally in capitals. The first letter of a canto is 
small, in a space, as if to be illuminated; the next is a capital 
(as is also tiie case in the first edition), for instance : 

- i Ngiustissimo Amor per che si raro 
corrispondenti fai nostri disiri ? 
onde perfido auien che ti e si caro 
il discorde uoler che in dui cor miri ? 

Sometimes the first three lines are indented, and the first 
letter lower down, thus : 
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Hi mi dara la uoce e le parole 
c conuenienti a si nobil suggetto 

chi lale al uerso prestera : che uole 
tanto ch arriui a lalto mio concetto, &c. 
This edition, I am inclined to pronounce incorrect The 
following I observed among other errors : 
C. X. St 22, line 1. (C. xii. st 18, line 1, of 1532.) 

Tosto che pon dentro a la foglia il piede. 
C. XIV. St 3, line 6. (C. xvi. st 3, line 6, of 1532 ) 

ferito. : ouuqre ua porta la freccia. 
And St. 5, line I. 

Dico la bella historia ripiglando. 
C. xxxiv. St. 75, line 5. (C. xxxviii. st 75, line 5, of 1532.) 
combatrer senza spada fur daccordo. 
It is to be remarked, that the preposition di is generally 
either spelt so, or de, even before a vowel, and not with an 
apostrophe : for instance : 

di amoroso disio luna empie il core 
chi bee de laltra senza amor rimane 
e uolge tutto in giaccio il primo ardore 
Rinaldo gusto de una, &c. 
Some other observations on two or three particular passages 
in this edition, and on its orthography, will be found in the 
notes annexed to the poem. 

1524. 

THE REV. HENRY WELLESLET. 

Orlando Furioso di Ludouico Ariosto nobile 
Ferrarese ristampato & con molta diligentia da 
lui corretto & quasi tutto formato di nuouo & 
ampliato. 

Underneath a wood-cut, which does not seem to have any 
reference to the Furioso, and beneath it : 
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Se vendaoo alia botecha di Legnano al segno 
de Langelo. 4to. 

The title-page is in black and red ink. On the reverse is a 
wood-cut representing Orlando on horseback. The poem 
begins on the recto of A ii. It is printed in two columns, con- 
taining eleven stanzas on each page. The leaves are num- 
bered in Roman, and the poem condodes on the reverse of 
CLXXXix with the following colophon : 

^ Fin'sse Orlando Furioso de Ludouico Ario- 
sto : Stampato in Milauo per Augustino da Vi- 
mercato alle spexe de Messere lo. lacobo & fra- 
telli de Legnano Nel. M.D. XXIIII. a di. XXII. 
de Aprile. 

Under this the Regbter from A to &. 

Tutti sono quaderni excetto. &. che Terno. 

Then follows the sixth leaf of with two wood-cuts on the 
recto, which do not seem connected with the poem, and on 
the reverse Leonano's device. 

On perusing several of the editions divided into only forty 
cantos, I observed that sometimes they followed the text of 
1516, others that of 1521. I have selected as tests, the fol- 
lowing passages, which are given here with a progressive 
numeration ; which will enable me to point out, by re- 
ferring to these numbers, whether an edition follows 1516 or 
1521. 

I. St. 62, c xviL (which is under the same number in c. xix. 
according to the edit, of 1532,) was added in the edit of 1521, 
and is not in 1516. 

II. St. 81 and 82, c. xxiii. (which are under the same num- 
bers, c. XXV. in the edit, of 1532,) are likewise added in the 
edit of 1521, and are not in 1516. 

III. St 6 to 10 of c. XXX. (which are 6 to 10 of c. xxxii. in 
the edit of 1532,) are added in 1521, and are not in 1516. 

IV. The last two lines of st 5, c. xl. (st 7, c. xlvi. in 1532,) 
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are formed of names in the angular nmnber in 1516, but 
plural in 1521. 

V. The seventh line of st. 6, c. xl, (st. 10, c xlvi. in 1532,) 
is as follows in 1516 : 

Locchio del mirar fiso in si bei voiti ; 
in 1521 it reads 

Del splendore offuscato de bei volti. 

VI. The first three lines of st 7 in that canto (7th also of 
xlvi. in 1532,) are as follows in 1516 : 

Mario Equicolo k quel che gli e piii appresso 
Che stringe i labri e manda in su le ciglia 
E fa con man di tutti i detti d esso ; 
The edition of 1521 reads : 

Vegho Nicolo Tiepoli & con esso 
Nicolo Amanio in me afBssar le ciglia 
Mario doluito che uedermi appresso. 
VIL In the 8th st. of that canto (13th of c. xlvi. in 1532,) 
the name of 

* Vida Cremonese' 

has been substituted in the edition of 1521 to that of 

* Bosso Cremonese,' 
which occurs in 1516. 

VIII. In the 10th st of that canto (16th of c. xlvi. in 
1532,) the name 

* FurgOSO* 

occurs in 16, instead of 

* Fulgoso,' 

which is used in 1521. 

IX. Between st 50 and 51 of c. xl. a stanza occurs in the 
edit of 1516, which was omitted in that of 1521. It is also 
omitted in 1532 : it should be between st 97 and 98 of c xlvi. 

This edition of 1524 agrees in every one of these instances 
with 1521. It may be as well to observe, that the re- 
verse of leaf 37, by a mistake in imposing the types, vras 
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printed on the retro of leaf 35 : and the reverse of leaf 35 
was put on the reverse of leaf 37. 

1527. 

THE EARL SPENCER. 

Orlando Fvrioso di Lvdovico Ariosto Nobile 
Ferrarese ristampato et con molta diligentia da 
Ivi corretto et qvasi tvtto formato di nvovo et am- 
pliato. Cvm gratie et privilegii. M.D.XXVII. 4to. 

This title, almost all in red ink, is surrounded by a frame, 
having several groups, as usual, of the mallet and hatchet tied 
together by a snake, and the motto, pro bono malvm, in the 
comers, all in black ink. On the reverse, the hive and the bees, 
surrounded by the same border. On the next leaf, marked 
Ilsig. A ii, begins the poem, printed in fine Roman characters; 
the pages consisting of two columns, containing five stanzas in 
each. The stanzas are separated by a blank space, and the 
cantos by their progressive numbers. The leaves are num- 
bered, and the poem concludes, on the recto of ccviii, with the 
following colophon : 

Finisse Orlando Furioso de Ludouico Ariosto : 
Stampato in linclita Citta di Venetia Per Madonna 
Helisabetta de Rusconi Nel. M.D.XXVII. Adi. 
XXVIL De Zugno Regnante linclyto Principe 
Andrea Gritti. Con licentia del ditto auttore. 

Then the Register from A to Z, and from A A to C C, 

Tutti sono quaderni. 

On the reverse, the hive and the bees, with the frame, as on 
the verso of the tide-page. It follows the text of 1521. 

1528. 

HIS GRACE THE DUKE OF DEVONSHIRE. 
THE RIGHT HON. T. GRENVILLE. 

Orlando Fvrioso di Lvdovico Ariosto Nobile 
Ferrarese ristampato et con molta diligentia da Ivi 
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corretto et qvasi tvto formato di nvovo et ampliato 
Cum grade : & priuilegii. M.D. XXVIII. 4to. 

This title-page, printed almost all in red, is surrounded by the 
frame, containing the groups of hatchet, hammer, and serpent, 
in black, and the motto, pro bono malvm, in the comers, in 
red ink. On the reverse is a sonnet of Giouan Battista 
Dragon ziNO da Pano, 

A lo eccellente messer Ludouico Ariosto da 
Ferrara, 
beginning 

s E dar si deue Thonorata fronde 
In corona di Lauro triomphale, &c. 
on the recto of leaf II ; rig. A ii begins the poem. The first 
page contains eight stanseas, the others ten, in two columns. 
The whole poem, occupies ccviii leaves, numbered with Ro- 
man numerals ; and on the recto of the last, containing only 
six stanzas, is the colophon : 

Finisse Orlando Furioso de Ludovico Ariosto, 
da Ferrara, nouamente impresso nella inclita citta 
di FiRENZE Nel. M.D. XXVIII. Adi. XXV. Del 
mese di Luio. 

Beneath is the register from A to Z, and from AA to C C 

Tutti sono quaderni ; 
and on the reverse the same frame as in the title-page, sur- 
rounding the hive, all in black. 

The edition supposed of Ferrara, 1528, is this same of Flo- 
rence, with an altered colophon : It stfmds as foUows in ihe 
copy belonging to the Right Hon. T. Grenvillb : 

Finisse Orlando Furioso deLvdovico Ariosto, da 
Ferrara, nouamente impresso nel M.D.XXVIII. 
Adi. XXV. Del mese di Luio. 

That the two books are copies of the same edition, there 
is no doubt. There are, however, some slight differences in 
the title. In the copy without the word Firenze, the word 
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DILIGENTIA is spelt with a Greek T instead of a T, as 
well as A instead of A, and OA is written instead of DA. 

It has been observed that the last stanza of c i. is not like 
that of the edition of 1516, but like that of 1532. This is 
not a peculiarity; for the editions of 1524 and 1527 read the 
same ; consequently the observation of FRANCESCONito Mel- 
zi, that this edition of 1528 presented various readings, is not 
correct. There is very little doubt that the alteration of this 
stanza was introduced by ARiosto in the edition of 1521. 
The various readings in the edition of the classics of Milan 
would lead us to believe that the edition of 1521 has the 1st 
and 5th line Uke 1516, but not the 3d. Yet the third line, 
too, must be like 1516 in 1521, else the rhyme would be 
fiiulty. It is, therefore, evident that, according to the plan of 
the classics edition, an asterisk should have been prefixed to 
this line also, or no asterisk at all put to the 1st and 5th, which 
would have been more correct. It is also incorrect to say that 
this edition follows the text of 1516 throughout; as far as I 
have been able to compare, it follows that of 1521. 

The description above was written before I had the oppor- 
tunity of examining the edition of 1521 in Dublin, and I 
found that the stanza in question had been in &ct altered 
in it, as I suspected. I am of Morali's opinion, that no 
alteration was introduced in the Furioso between 1521 and 
1532. 

1530. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE. 

Orlando Furioso di Ludouico Ariosto nobile 
Ferrarese Ristampato & con molta diligentia da 
lui Corretto : Et quasi tutto formato di nuouo & 
ampliato. 4to. 

This title is almost alt in red ink, semi-gothic letters, with a 
blackborderwood'Cut. The reverse is blank. The poem begins 
on the recto of leaf II. sig. A ii, and is printed in two columns 
each page, and five stanzas each column. It occupies ccviii 
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leares, numbered with Roman numerals. The poem concludes 
on the recto of ccviii, with this colophon : 

^ Finisse Orlando Furioso deLudouico Ariosto : 
Stampato in linclita Citta di Venetia, per Marchio 
Sessa. Nel. M.D. XXX. Adi. XII. Septembrio. 
Regnante linclito Principe Andrea Gritti. 
Then the Register, from A to Z, and from A A to C C, 
. Tutti sono quaderni • l+* carte ii. 
and on the reverse the device of Sessa in a frame. 

The poem is printed in fine Roman characters. The stanzas 
are only separated by a blank space, the cantos by their 
progressive numbers. It follows the edition of 1521. 

I have seen a copy of the Furioso, made up of the two 
editions, 1527 and thb, which very much resemble each 
other, and afford fiidlities for deception in consequence. The 
page of 1527 is somewhat shorter than this of 1530 ; and 
the former has a kind of trefoil leaf on both sides of the 
number of the cantos in the running title, at the top of the 
page, whilst the latter has the single numbers in Roman 
numerals. Moreover, in the edition of 1527, the colon (pro- 
perly :) b used instead of almost any other stops, whilst it 
never occurs in the Sessa edition, which abounds in comas (,). 

1530. 

THE EARL SPENCER. 

Orlando Fvrioso di Lvdovico Ariosto Nobile 
Ferrarese, con somma diligenza tratto dal suo 
fedelissimo esemplare, bistoriato, corretto, et 
nuouamente stampato. 4to. 

This title-page, mostly in red ink and itali(», is surrounded 
by a frame in black, representing the usual group of the 
hammer, hatchet, and snake ; the words pro bono malvm, 
distributed in the sides, are in red; and the date also, 
which is about the middle, MD on the left, and XXX on the 
right. A wood-cut, intended for a portrait of Ariosto, as we 
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may judge from the initials over it, is on the title. On the 
reverse occurs a curious letter printed in italics, of Zoppino 
to the readers. On the recto of a ii begins the poem, each 
page containing two columns, with five stanzas in each. The 
characters of this edition are very neat and fine, and the paper 
thick. There is a small wood-cut filling the space of a stanza 
at the beginning of each canto.* -The poem occupies ccx 
leaves, numbered with Roman numerals. It ends on the re- 
verse of leaf ccx, with the word finis, then the three lines. 
Qui ne tuberibuSf &c. and the colophon : 

Stanipato in Vinegia per Nicolo d* Aristotile 
di Ferrara detto Zoppino del mese di Nouembrio. 
M.D.XXX. La sua botega si e sul campo della 
Madonna di san Fantino. 

Then follows the register from a to z, and fi-om A to D, 

Tutti sono quaderni, eccetto D che e duerno ; 
and underneath a St. Nicholas on wood, the patron of Zoppino. 
The recto of the next leaf is blank. On the reverse is repeated 
the same frame as in the title-page, all in black, vnth the hive 
in the middle ; the word VENETIIS at the top, and the date 
MDXXX at the bottom. The fourth leaf of D is wantmg in 
this copy, which was most probably blank. 

This edition follows 1516 with respect to N. i. iii. v. and 
VII. ; and with respect to N. ii. iv. vi. viii. and ix., it agrees 
with the edition of 1521. 

1531. 

THE REV. HENRY WELLESLET. 

Orlando Fvrioso di Lvdovico Ariosto Nobile 

* Baruf^aldi observed, speaking of an edition of the 
poem by Zoppino, dated 1536, that this printer was the first 
to prefix wood-cuts to each canto of the Furioso ; which, if 
true, he had begun to do long before the time referred to by 
Baruffaldi, to whom the present edition was unknown, as 
it was also to Morali. 
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Ferrarese, Con somma dUigenza tratto dal suo 
fedelissimo essemplare, Nouamente ristampato & 
corretto. 

Under this title, which is chiefly printed with red ink, is a 
wood-cut portrait of AaiosTO in black ink, copied from the one 

in ZoppiNo's edition of 1530. The year M.D. XXXI. in 

red, is placed on the right and left of the portrait A wood- 
cut frame, in black ink, surrounds the whole. 4to. 

On the reverse of the title-page is a pedantic letter of Pasini, 
" Alii Nobeli Lettori." On the recto of the following leaf, sig. 
A ii, the poem begins, in fine Roman character ; each page con- 
sists of two columns, with five stanzas in each. The stanzas 
are separated by a blank space, and each begins with a capital 
letter, which is not the case with the lines. The cantos are 
separated by their progressive numbers. Neither the pages 
nor the leaves are numbered ; but there is the register ; and 
the poem concludes on the recto of the last leaf of CC, with 
this colophon, after the word finis : 

Stampato in Vinegia a santo Moyse nelle case 
nuoue lustiniane, per Francesco di Alessandro 
Bindoni, & Mapheo Pasini, compagni. Nel anno 
del Signore. M. D. XXXL Del mese di Genaro. 
Then the Register from A to Z, and from AA to CC, 

Tutti sono quaderni. 
On the reverse the hive and bees, with the motto, pro bono 
MALVM, alongside, both on the right and left hand, the word 
Venetiis on the top, and the date, M.D.XXXI. at the bottom ; 
the whole surrounded by a wood-cut, like the title. This 
edition follows the text of 1521. 

1532. 

THE RIGHT HON. T. 6RENVILLE. (vellum COpy,) 
PHILIP AUGUSTUS HANROTT, ESQ. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
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Nobile Ferrarese nvovamente da Ivi proprio cor- 
retto e d' altri canti nvovi ampliato con gratie e 
privilegii. 4 to. 

The title, as above, is printed in red, and surrounded by a 
wen-executed wood-cut, representing armorial trophies, on the 
sides, and fantastical centaurs with a mask between two snakes 
and two serpents interlaced in the centre, on the upper part. 
The lower is occupied by two grotesque sea-horses, with a 
Cupid on each, an eagle in the centre, and the name of the 
engraver is separated by the head of the bird, thus : f. de — 
NANTO ; the letters appearing white. On the reverse is the 
privilege of Clement VII. to Ariosto, for this edition, dated 
on the 31st of January, 1532, and also that of Charles V.,^ 
dated October 17th, 1531. The poem begins on the following 
page, sig. Ail, which has only seven stanzas. It is printed in 
Roman letters, each page contains two columns, with five 
stanzas in each, except at the beginning of a new canto, when 
the column has only four stanzas, owing to the space occupied 
by the arabesque letter with which the cantos begin. The 
stanzas are separated by a narrow white space. The poem con- 
cludes on the reverse of the sixth leaf of sig. h, on which are 
only nine stanzas, five in the first, and four in the second 
column. In the space which is left blank at the end of the 
second column, in some copies, the words, pro bono malvm, 
only occur, (as in the vellum copy belonging to Mr. Gren- 
TILLE ;) others have a rude wood-cut representing a she- wolf 
suckling a young one. Such is the case in the paper copy of 
this edition belonging to Mr. Hanrott. On the recto of the 
seventh leaf of h, the portrait of Ariosto drawn by Tiziano, 
surrounded by the same border as the titie-page, by De Nanto, 
and on the reverse the privilege of the Doge of Venice, dated 
on the 14th of January, 1527, followed by that of the Duke of 
Milan, of the 20th of July, 1531 ; to which moreover is added : 

^ E la medesima gratia lianno concesso all' Au- 
there r Illustrissimi Duci di Ferrara di Mantua 
e d' Vrbino, & altre potentie : come in altri priui- 
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legi si contiene, che per non aggiungere piu carte al 

volume si son lasciati d' imprimere. 

On the recto of the following leaf there is the colophon : 
Impresso in Ferrara per maestro Francesco 

Rosso da Valenza, a di primo d' Ottobre. M. D. 

XXXII, 

Then the register from A to Z, and from a to h, 

^ Tutti questi sono quaderni. 
Beneath these words a wood-cut representing two vipers, with 
a hand over, holding a psur of shears, with which the torgue 
of one is cut off; the hand being directed to perform the same 
operation on the other, with the motto dilexisti malitiam 
SUPER BENIGN IT ATEM. The reverse of this leaf is blank. 
The volume is not numbered, but from the register it appears 
that a perfect copy has 248 leaves. 

The value of the text of this edition is particularly noticed 
in the life of the Poet. Bibliographers have often described 
it ; but Gamba is the only one who has observed, that the 
border was cut in wood by one De Nanto, of whom that 
bibliographer has not g^ven us any particulars, and, there- 
fore, the following may not be deemed irrelevant Zani, 
Encicl. Met. delle Bel. Arii. part L vol. vii. pag. 396, con- 
fesses that he has no information respecting the life of this 
engraver, on whom he passes a high encomium. He de- 
scribes a border engraved by him for the following book: 
Bessarionis Niceni Cardinalis orationes de gravissimis perl- 
culls, quae Reip. Christianse a Turca iam providebat .... 
Romae in sedibus Frandsci Priscianensis Florentini, 1543. 
From the description and the measurement which he ^ves of 
the engraving, there is no doubt whatever that tlie same blocks 
were used at Rome in 1543 for that border, as were employed 
for this edition of Ariosto at Ferrara, in 1532. Zani says 
of this work of art : II lavoro d ben inventato, ed il taglio k 
hello. No other writer has mentioned it Fussli, AUge^ 
meines Kunstlerlexilcoti, 1791, pag. 462, col. 2, registers De 
Nanto under the name of Nano or Nanto, without giving 
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any authority for this alteration of the name, but only referring 
to Papillon, pag. 202. Zani has the name Denan among 
others ; but refers to Den on, and says that the former is 
an erroneous name instead of the latter. As for Papillon, 
▼oL i. pag. 202, he only says, " Frandscus De Nanto a 
beaucoup grav6 d'aprds le Titien i" and he quotes the first 
catalogue of Maroles. In this first catalogue, of 1666, 
pag. 34, occurs the name of * Frandscus De Nano and pag. 
152, among the 'Pieces en bois de divers vieuz maitres,' 
there is mentioned ' Frandscus De Nanto.' But it is not 
said that De Nano and De Nanto are the same person ; nor 
is it said that this artist, * a beaucoup grav^ d'aprds le 
Titien.' Far fi'om having engraved a great deal, it seems 
that few works of his are known. Bryan had altogether 
omitted him, but has inserted his name in his supplement, as 
" An engraver on wood, who flourished about the year 1530. 
Among others, we have a large wooden cut by him, repre- 
senting Christ healing the lame man. It is executed in a spirited, 
tasteful style, and is probably firom a design of his own, as it 
is uiscribed : Franciscus Denanto de Sabaudia." It is 
to be regretted that the other wood-cuts, so slightly alluded 
to, have not been more specifically mentioned. Bryan ap- 
pears to have followed Strutt, vol. i. pag. 248 ; who, in 
his description of the same work, says : " Part of the back- 
ground is performed in a very singular manner : small round 
holes, close to each other, were punched into the block of 
wood, which in the impression make a multitude of white 
spots, and the effect of them is by no means unpleasant." 
This nutnner of executing the back ground is adopted in the 
border to the title of Ariosto. But it is not so very singular^ 
as here asserted, and occurs in the works of other artists. 

Of works undoubtedly by De Nanto, there are three others : 
the Burial of Christ, which is re^stered by Zani, part ii. 
voL ix. pag. 31, as very good Kad^very rare, not only engraved, 
but also drawn by him ; the Nativity, by Tiziano, mentioned in 
the catalogue of engravings from Tiziano in the Bihliothique 
du Rtn at Paris, and added to the Notices oj the Life and 
BIB. NOT. * B 
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Jforkt of Titian, 8vo. London, 1829, pag. iv. and a land- 
scape, with naked boys, once in the collection of Thomas 
Lloyd, Esq., has been pointed out to me by Francis Douce, 
Esq. If the mark D^"N were proved to be De Nanto's, one 
more engraving might be added to this list; but Zani, partii. 
vol. V. pag. 296, contends, that an engraving, with that mark, 
generally said to be after Tiziano, is neither drawn by this 
painter, nor engraved by an Italian ; and he affirms that the 
mark is merely mercantile. If the mark were D instead 
of D'I'N, as possibly may be the case, it would clearly mean 
Franciscus De Nanto. There is a landscape mentioned, 
pag. 86, of the catalogue already quoted, of engravings after 
Tiziano, which may be by De Nanto, as there is the initial 
D in it, as will appear from the description : " A landscape ; 
in the back-ground of it a town, with a water mill; in 
front to the right, four children, and a dog near a stone, on 
which is the letter D." 

It is doubtful whether De Nanto be a family name, or a 
surname taken by the artist, from his native place, Nantois, in 
Savoy. The Italian artists in the sixteenth century, generally 
took their surnames from their native town, but not from 
the province in which the place of their birth was situated. 

Gahba considered De Nanto as the undoubted engraver 
of the portrait, (which is quite separate from the border,) and 
supposed that probably he had engraved the border, on which 
is his name. The portrait is exquisitely well drawn, and in a 
style far superior to the border ; and even if De Nanto en- 
graved both, he has no claim to the drawing of the former, 
although he may have drawn the latter. Competent judges 
(amongst otliers, Mr. Ottley) have agreed that it was drawn 
by Tiziano, without being aware of the following proof of 
the fact In a letter of Verdizotti, a pupil of Tiziano, 
dated February 27, 1588, to Orazio Ariosti, a nephew of 
the Poet, the following words occur : Or veda V. S. quanto io 
amo e stimo questo suo parente, del quale le mando un ritratto 
in carta stampata di due copie che mi dond gi^ reccellentissimo 
Tiziano, che lo dipinse, e ne fece anco questo disegno 



Digitized by Google 



OF EDITIONS OF ARIOSTO. [19] 



nel primo libro die si stampd del suo Furioso, o per dir meglio 
nelle prime edizionu This o per dir meglio^ coupled with the 
fact, that of the three editions published by the author, only 
that of 1532 has the portrait of the Poet, proves it to be the 
one drawn by Tizi ano. Part of this letter of Verdizotti was 
published by Baruffaldi (F. di A. p. 251,) from the original 
in the library at Ferrara. The wood-cut in this edition is a 
&c-simile of the one of 1532. 

The minute description here g^ven of the original edi- 
tions of the Furtofo (the existence of an edition of 1515 is 
now admitted to be an invention,) will afford one more proof 
of the injustice of Fontanini's attack on Ariosto, and of the 
utter disregard of truth, for which that writer was distinguished. 
He says (BihL delV Eloq. Itah Clas. III. cap. 4.) that 
Ariosto obtained the Pontiff's privilege for the first edition 
of the poem, which did not contain any objectionable passages; 
and that such passages were introduced in a clandestine and 
dexterous (that is, dishonest) manner, by the Poet, on repub- 
lishing the poem in forty-six cantos. Now, besides there being 
a special privilege for the edition of 1532, it is utterly untrue 
that any objectionable passage was added by Ariosto to the 
last edition of his work, which Fontanini must have known ; 
nor could he have been ignorant of the privilege granted for 
the edition of 1532. 

Fontanini says, that certain heretics should keep in view 
what he says (and which is untrue) before finding fault with 
the Pope ; and he no doubt meant Batle, who in his Art. 
Leo X. (copied by Voltaire), has the following words: 
Etoit-ce garder le decorum de la PapautI que d'expedier 
une BuUe si favorable aux Poesies de TArioste ? Le Cardinal 
Hippolyte d'Este, h qui TOrlando Furioso de ce podte fut 
dedi6, en jugea trds-bien lorsqu'il demanda k I'auteur : D*oii 
diable avez vous pris tant de fadaises ? Leon X. fut infiniment 
plus d^bonnaire pour cette auteur. Then he quotes what 
follows, from Blondel : Presque au meme temps qu'il (Leon) 
foudroya ses anathlmes contre Martin Luther, il n'eut point 
honte de publier une Bulle en faveur des Poesies profanes de 
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Louys Afioste, menapant d'excomunkation ceuz qui les bla- 
meroient, ou empescheroient le profit de Tauteur. Fonta- 
NiNi's story will not, certainly, do much good to the memory 
of his Holiness. In justice it must be observed, that what 
Blondel says of the Bull threatening excommunication to 
any who should blame Ariosto's poem, is not true. As for 
Bayle's judgment of Ariosto's poetical merits, and his 
praises on the Cardinal's coarse question, it is unnecessary to 
comment or discuss. Voltaire's solemn retractation of what 
he had said against Ariosto, precludes any observation : En 
le relisant je I'ai trouy^ aussi sublime que plaisant : et je lui 
fait trds-humblement reparation. He, however, wrongly per- 
sisted in saying that Leo had excommunicated those who 
spoke ill of the Furioso, See Diet, Philos, Art. Epopee, Fon- 
TANiNi's dishonest conduct toward Ariosto was exposed by 
Zeno and Barotti as it deserved. 

In speaking of the devices adopted by Ariosto in his edi- 
tions of the poem, Fontanini coomiits another mistake, by 
saying, that in the second edition (meaning the first of 1516), 
he used the emblem of the two vipers, and the hand cutting 
off their tongues, and that he substituted that of the hive in the 
third edition, which, according to Fontanini, was that of 1521. 
This is not the fact : the emblem of the hive was used in the 
first; that of the two serpents was first introduced in the third 
edition, that of 1532. Ariosto was so fond of the former of 
these two devices, that he supposed Rinaldo to have had it 
embroidered on his knightly cloak (Cinque Canti, c. v. st. 46). 
It is also to be seen on the reverse of a medal, with Ariosto's 
head on the other side. The meaning was, probably, as sup- 
posed by Giovio in hb treatise Delle Imprese, of which I shall 
quote an old English translation : " Master Lodouico Aristo, 
(read Ariosto) inuented a notable impresa, figuring a blue of 
bees with their honie, whom the ungratefuU peasant doth stiffle, 
with smoke, bereauing them of life to recover their honie and 
waxe : with this mot. Pro bono malum, signifying thereby, 
as it is thought, how he had been ill intreated of a certaine 
nobleman (the original says : maltrattato da qualche suo pa- 
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drone), which may also bee gessed by his satyrs." Tfie worthy 
tract of Paulus louius contayning a discourse of rare in- 
uentions, both militarie and amorous, called Imprese : where- 
unto is added a Preface contayning the Arte of composing 
them, with many other notable deuises. By Samuell Daniell 
Late Student in Oxenforde, At London. Printed for Simon 
Water son, 1585. 

Dolce, in his Didlogo de* Colori, speaks of both these de- 
vices at follows: L'Ariosto essendo nella prima editione del 
suo Furioso stato morso dalla inuidia de' detrattori, e dipoi 
col tempo hauendo la verity come tagliato la lingua a que' 
maligni, conoscendosi il suo poema raro et eccellente, nella 
seconda (he ought to have said terza) editione lend questa 
impresa che fece stampare nella fine del libro; due biscie, air 
una delle quali era stata tagliata la lingua, & all' altra che 
gonfiata di ueleno la uibraua, si mostraua di sopra una mano 
con una forbice in atto di tagliarla anche a lei, con un motto 
che diceua: Dilexisti malitiam super benignitatem. 
Che fu non meno bella impresa di quell' altra, che pose nella 
prima (add e seconda) sua editione subito nella prima carta 
(he should have said dietro la seconda) che fu un alueo di Api, 
le quali dall' ingrato uiUano erano &tte fiiggire col fuoco, 
quelle procacciando d' uccidere, quantunque elle hauessero 
prodotto il mele, ponendoui il motto pro bono malvm. This 
emblem, with some slight alteration, and the same motto, is to 
be seen on the reverse of another medal, in which, however, 
there is only one viper instead of two. Baruffaldi (F. 
di L, A., p. 253) very properly observes, that the motto, pro 
bono malum, is absurd with this device. In the frontispiece 
of the edition of Zatta, Venice, 1772, 4to. there is a medal of 
Ariosto, having, on the reverse, two vipers by the side of 
each other (Ariosto*8 device was of two vipers opposite one 
to the other), and the correct motto ; but that medal never 
existed but in the &ncy of the engraver of that frontispiece. 
It was incorrect to say, as has been done in the Museum 
MaxMuchellianum, that the hand attempts to cut the tongue 
of the viper, whilst it is ahready cut off, and the part severed 
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represented fiUIing. Both these medals are now before me, 
from the King's collection in the British Museum. The engrav- 
ing of one of them at the head of the third book of Ariosto's 
Life by Baruffaldi, is larger than the original, and with the 
words round the head given incorrectly : they are, Ludovicus 
Ariostus (not Areostus) Poet. (This word has been omitted 
in Baruffaldi). The medal engraved in the frontispiece of 
Zatta's edition, b, on the contrary, much smaller than the 
one intended. Mazzuchelli's description is quite correct as 
to size. 

1533. 

PHILIP AUGUSTUS HANROTT, ESQ. 

II Fvrioso Orlando Furioso di messer Lu- 
douico Ariosto nobile Ferrarese Da lui proprio 
con la gionta d' altri canti nuoui ampliato & cor- 
retto. Nuouamente con somma diligentia stam- 
pato. MDXXXIII. 8vo. 

This title, with the exception of the two first words, which 
are in capital letters, is in Italic, from the word Orlando to the 
word Nuouamente, in red, the remainder being in black ink. A 
wood-cut border surrounds this page : the upper part represents 
a combat, the outer side a soldier full armed, with the exception 
of his head, carrying a lance (with his left hand) as a sentinel, 
with the following letters engraved on the pedestal on which 
he stands : 'A N. C ; the inner side (considerably narrower 
than the other) has also a soldier full armed, with the helmet on 
his head, and a lance resting on the ground with its butt-end, 
but which he grasps with both hands, and having on the 
pedestal the letters : 'SP' The lower part represents the sea 
with two ships, and a town biuming on the shore. On the 
walls are the letters -CAR*. The reverse is blank. The poem 
begins on the recto of the next leaf, sig. A ii. It is printed in 
Gothic types, each page containing two columns, with five 
stanzas in each. The cantos are distinguished only by their 
progressive numbers, and the stanzas are separated by a blank 
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q)ace, and begin with a capital letter; the verses begin with a 
small letter. The pages are not numbered, and the poem con- 
cludes on the recto of the fourth leaf of HH. The colophon 
comes immediately after : 

Finisse Orlando Furioso di Messer Ludouico 
Ariosto da Ferrara, nuouamente da lui proprio 
con la gionta d' altri canti nuoui ampliato et cor- 
retto, Stampato in Vinegia, appresso santo Moyse 
al segno de Y Angelo Raphaello, per Francesco 
di Alessandro Bindoni & Mapheo Pasini com- 
pagni, Nelli anni del Signore. MDXXXIIE. Del 
mese di Agosto, Regnante il Serenissirao Principe 
messer Andrea Gritti. 

Then the register, from A to Z, and from AA to HH, 

Tutti sono quaderni eccetto HH che e duerno. 
Then a wood-cut with the device of the printers, viz. the Angel 
Raphael leading a man. The reverse has a portrait of 
Ariosto, like those of the edition of 1530, by Zoppino, and 
1531, Bindoni and Pasini, surrounded by a frame, with the 
hatchet, the snakes, and the mallet; the motto, pro bono 
MALVM, in the corners; and the back-ground covered with 
small round white spots, formed by hole* being made in the 
block, after the manner of De Nanto, I believe this to be the 
only copy known of this edition of the Furioso. 

1535. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE, 
AND BRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
nobile Ferrarese nvovamente da Ivi proprio cor- 
retto e daltri canti nvovi ampliato nvovamente 
stampato. 

Then a wood-cut of Ariosto from 1532, and, beneath it, only, 
MDXXXV. 4to. 
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The reverse of this title, almost all in red ink, is blank. The 
poem begins on the second leaf, sig. A ii, and concludes on the 
recto qf 244, fourth of sig. h. After the word Finis, comes 
the register from A to Z ; and from a to h, 

Tutti questi sono quaderni eccetto h che duerno. 
Then the colophon : 

Finisse il Libro Chiamato Orlando Furioso. 
Stampato in Vinegia per Aluise Torti. Nelli anni 
del Signore. M.D.XXXV. Adi. XXI. del mese de 
Marzo. Regnante linclito Principe Andrea Griti. 
The reverse is blank. Each page consists of two columns, con- 
taining five stanzas in each. The cantos, as well as the stanzas, 
are distinguished by a blank space, and a capital letter, larger 
for the cantos than for the stanzas. The lines b^n with a 
small letter. The 2d, 7th, 8th, 9th, and 10th leaves, are num- 
bered ; then no more ciphers occur till the 193d leaf, which 
is numbered, as well as those that follow, to the end of the 
volume. 

1536. 

THE RIGHT HON. THOMAS ORENVILLE. 

Orlando Furioso di Miser Lvdovico Ariosto 
con la noua giunta, & le notationi di tutti gli 
luoghi, doue per lui e stato tal opra ampliata: come 
nella noua Tauola nel fine per ordine vedere si 
puole, Stampato e corretto. 

Under this a wood-cut of Ariosto from 1532, and beneath : 
Iropresso per Aluuise de Torti. MDXXXVI, 
8vo. 

The reverse of the title-page is blank. The poem begins on 
the recto of A ii, leaf ii. The leaves are numbered through- 
out with Roman numerals, from ii to ccxiiiii, on the recto of 
which the poem ends. On the same page is the following 
colophon : 

Finisse Orlando Furioso di Messer Ludouico 
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Ariosto da Ferrara, nuouamente da lui proprio 
con la nuoua giunta d' altri canti nuoui ampliato 
& corretto, Stampato in Vinegia, per Aluuise de 
Torti. NelliannidelSignore. MDXXXVI. Del 
mese di Setember, Regnante il Serenissimo Prin- 
cipe Messer Andrea Gritti. 
Then the register from A to Z ; and from AA to HH, 

Tutti sono quademi eccetto HH che e terno. 
The reverse is blank. On the recto of the following leaf (fifth 
ofHH)arethe 

Notationi delli Ivoghi dove sono le stanze nuoue 
aggiunte per Messer Ludouico Ariosto con le 
materie lori. Et per ordine qui poste, senza 
molte altre stanze per il detto auttore mutate. 
These notationi are concluded about the end of the second 
column on the next page, simply with the word 

FiNISSE. 

The siith and last leaf of HH is wanting. The book is printed 
in small semi-gothic type, with the exception of the title-page, 
which is in Roman. There are two columns in each page, 
and five stanzas in each column. The stanzas and cantos are 
distinguished only by a blank space. The lines begin with a 
small letter, and the stanzas with a capital. 

1536. 

MESSRS. PATNE AND FOSS. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
Nobile Ferrarese, di nuouo ristampato, & histo- 
riato : con ogni diligenza dal suo originale tolto : 
con la nuoua giunta : & le notationi di tutti gli 
luoghi, doue per lui e stato tal opra ampliata: 
come nella noua Tauola nel fine per ordine ve- 
dere si puole. 



Digitized by 



[26] BIBLIOGRAPHICAL NOTICES 



Underneath the portrait of Ariosto from the edition of 1532, 
and then MDXXXVI. 4to. 

The reverse of the above title (almost all in red ink) is 
blank. The poem begins on the recto of sig. A ii, leaf 2, 
numbered. It has two columns in each page, and five stanzas 
in each column. The first page has only six stanzas in all, 
owing to a wood-cut at the beginning of the Canto primo. 
There is also a wood-cut of the size of a stanza, at the be- 
^nning of each of the following cantos, with the exception of 
the first five, which are of a larger dimension, and which, 
vnth the words, " Finisse il canto primo (secondo &c) Co- 
mincia il secondo (terzo, &c.)'' occupy the space of two stanzas; 
but the fifth canto ends without any such observation ; and the 
sixth has only Canto VI. under its wood-cut, and so through- 
out. These wood-cuts are after those of Zoppino, 1530. 
The types are Roman, without accented vowels. The stanzas 
are separated by a narrow blank space, and begin with a 
capital, which is not the case with the lines. The leaves are 
numbered from 2 to 238, on the reverse of which the poem 
ends, with the motto, pro bono malvm. This last number is 
however, incorrect, and it should be 246. The mistake arose 
from leaf 146, sig. T, being marked 137, so that the numbers of 
the eight leaves of sig. T are the same as those of sig. S. Such 
error not having ever been discovered, is carried on to the end : 
and we shall see it faithfully copied in several editions of a 
later date. No bibliographer has observed this, although from 
the register it is easy to perceive that the numeration of pages 
is eight less than it should be. On leaf 247 (not numbered) 
begin the 

Notationi delli Ivoghi dove sono le stanze 
nuoue aggiunte per messer Ludouico Ariosto con 
le raaterie lori. Et per me Marco Guazzo per 
ordine quiposte, senza molte altre per il detto 
auttore mutate. Et anchora per me delli errori 
che per difFetto de Stampa gli erano occorsi e tutta 
r opera purgata. 
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These notationi end on the reverse of leaf 247. On the last 
leaf, eighth of HH, is the Reqistro, from A to Z, and from 
AA to IIH, 

Tutti quaderni ; . 
and then the colophon : 

In Vinegia per Aluuise de Torti. Ne 1* anno 
del nostro Signore M.D.XXXVI. Del mese di 
December. 

The reverse is blank. This edition was noticed b'y Melzi only 
in the Supplement to his Bibliografiaf on the authority of the 
Catalogue des Livres du Rot, at Paris ; and this seems but the 
second copy known. It may be remarked, that far from 
having to be considered a reprint of an edition by Zoppino, 
dated January, 1536, the 8vo. edition, by Torti, described 
immediately before the present one, as well as this, are pro- 
bably the originals from which that of Zoppino was taken, as 
the Venetians then began the year in March, and, conse- 
quently, the months of September and December preceded 
that of January : an oversight not worth noticing, had it not 
been committed by so attentive and correct a bibliographer as 
Count Melzi. 

1537. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
Nobile Ferrarese, di nuouo ristampato, & histo- 
riato : con ogni diligentia dal suo originate tolto, 
con le Notationi di tutti gli luoghi doue per lui e 
Btato ampliato, Come nel fine de V opera chiaro si 
uede. 4to. 

Under the title is the portrait of Ariosto irom 1532, and 
the whole is surrounded by a wood-cut border. The reverse 
is blank. The poem begins on the following leaf, marked 2, 
sig. A ii, and concludes on the reverse of 246, which is marked 
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238, by the same mistake as was noticed in the forgoing 
edition. The poem ends with the words : 

FINISSE. PRO BONO M^LVM. 
On the recto of 247 (not numbered) begin the 

Notationi delli loghi dove sono le stanze nuoue 

aggiunte con le materie lori. £t per me 

Marco Guazzo per ordine qui poste . . • . £t 
anchora per roe delli ertori che per difetto de 
stampa gU erano pccorsi e tutta V opera purgata. 
This concludes dmply with finisse at the end of the next 
page. On the recto of the foUowing leaf is the Register from 
A to Z, and from AA to HH, 

Quaderni. 
Then the colophon : 

In Vinegia per Benedetto de Bendonis De 1* 
Isella del Lago magiore. Ne V Anno del Signore. 
MDXXXVII. a di primo Marzo. Regnante V 
Inclito Principe Messer Andrea Griti. 
Beneath is the device of Bendonis. The reverse is blank. This 
copy is quite perfect. The book is printed in fine Roman let- 
ters, five stanzas in each column, and two columns in each page. 
At the beginning of each canto is a wood-cut of the size of a 
stanza, like those (but not the same) used by Zoppino in his 
edition of 1530, with the exception of the one preceding 
Canto I., which in this edition is much larger, and in a difierent 
style from the rest. 

1539. 

RICHARD HEBER, ESQ. 
AND BRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di Messer Lodovico Ariosto 
Nobile Ferrarese, di nuouo ristampato, & hi- 
storiato : Con ogni diligenza dal suo Originale 
tolto: Con la nuoua giunta : £t le notationi di 
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tutti li luoghi, doue per lui e stato tal Opra am- 
pliata : come nella noua Tauola nel fine per or- 
dine vedere si puole. 

Underneath the portrait of Artosto, wood-cut from 1532. 4to. 

The reverse of the title-page (ahnost all in red ink) b blank. 
The poem begins on the recto of leaf 2, sig. A ii. The leaves 
are numbered ; but, on account of the error before mentioned, 
the poem concludes on the reverse of 238, which should be 
246, being the sixth leaf of HH. At the end there are only 
the words : 

FINISSE. PRO BONO MALVM. 
On the recto of 247 (not marked) begin the 

Notation! delli Ivoghi dove sono le stanze nuoue 
aggiunte per messer Ludouico Ariosto con le ma- 

terie lori per me Marco Guazzo . . . . Et an- 

chora per me delli errori che per diffetto de Stampa 
gli erano occcorsi e tutta V opera purgata. 
These notationi occupy both sides of that leaf, and conclude 
with the word finisse. On the recto of the next leaf there 
is the Register from A to Z, and from AA to HH, 

Tutti son Quademi : 
then the colophon : 

In Venetia per Domenego Zio, & Fratelli Ve- 
neti. Ne V anno del nostro Signore. M D XXXIX. 
del mese di Aprile. 

Under this the device of the printer, containing the initials 
V. D. 2' (ft^^ third of these being a Z upside down). The 
reverse is blank. 

The copy in the collection of the Earl Spencer, and now 
before me, described by the Rev. Dr. Dibdin, is made up of this 
and of the edition by Nicolini, 1540, in which the numbers 
of sig. S and T. not being repeated, the poem concludes on 
the reverse of 246. These two editions much resemble each 
other: yet that of Zio has capital letters only at the be- 
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ginning of each stanza, and that of Nicolini has them at the 
beginning of each line : the numbers of cantos at the top of 
the page are in Roman numerals in Zio's, but expressed in 
words in Nicolini's. Both have wood-cuts at the begin- 
ning of each canto, like those in Bendonis's edition, 1537, 
and are both printed in Roman characters ; they have two 
columns in each page, and five stanzas in each column, with 
a blank space to separate the stanzas. 



Orlando Furioso de Ludouico Anosto Nobile 
Ferrarese. 

Under these words the hive and bees, with the usual frame 
and motto. 4to. 

The reverse of the title-page is blank ; the poem begins on 
the recto of next leaf, marked II, slg. aii. It is printed in 
Roman character, rather worn, two columns in each page, 
and five stanzas in each column. The stanzas are separated 
by a narrow blank space, and begin with a capital preceded 
by C: The lines have no capital at the beginning. The 
cantos are separated by their progressive number. The poem 
concludes on the recto of CCVIII, which, by a mistake, be- 
ginning on leaf CC (marked only C) is numbered CVIII. On 
the same page : 

^ Finisse Orlando Furioso de Ludouico Ario- 
sto da Ferrara: * Impressum Mediolani. 



The reverse is blank. Dr. Dibdin has already judged this to 
be an edition by Scinzenzeler ; and I am of the same 
opinion. It was, perhaps, intended to correspond with the /n- 
namorato printed the same year in that city, and probably by 
the same printer. The initial 0. in the word Orlando in 



1539. 



THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE. 



M.D.XXXIX. 

Then the Registe-, from a to z & dJ^^ 
^ Tutti sono quatterni. 



Car. 52. 
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the title-page, of a very peculiar and clumsy form, is like that 
used in the edition of the Furioso of 1524, described above. 

This very remarkable edition contains the poem as it was 
at first published, divided into forty cantos only. It agrees 
with the edition of 1516 with respect to No. I. IV. (except the 
words Catherine and Leonore, which are like 1521) V. VI. 
VII. and VIII.; but it follows the edition of 1521 respecting 
No. II. III. and IX. It would be difficult to explain why, 
after the edition of 1532, an edition like this should be pub- 
lished. I believe no later edition of the poem, divided into 
forty cantos, is known. 

1539. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
Di Nuouo ristampato, & historiato : con ogni dili- 
genza dal suo originale tolto : con la nuoua giunta, 
& le notationi ditutti gli luoghi, doue per lui e stato 
tal opra ampliata: come nella noua Tauola nel 
fine per ordine si uede. 

Underneath a portrait of Ariosto, like that in the edition of 
1536 by the same printer, and then a continuation of the title, 
as follows : 

Con Vna Apologia di M. Lodouico Dolcio contra 
a i detrattori dell' Autore, et vn tnodo breuissimo 
di trouar le cose aggiunte. e Tauola di tutto quello 
ch* e contenute nel Libro. Aggiuntoui vna breue 
expositione de i luoghi difficili. Con suma dili- 
gentia stampato & corretto. M. D. XXXIX. 8vo. 

The reverse of this page is blank. The poem begins on 
the recto of leaf II, numbered, sig. A ii. It is printed in small 
semi-gothic type ; each page contains two columns, and each 
'column five stanzas. The stanzas are distinguished one from 
the other by a blank space, and a capital letter at the beginning 
of each. The lines begin with a small letter. There are wood- 
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cuts like those of Zoppino and Bendonis (but not the same) 
at the beginning of each canto. The leaves are numbered in 
Roman, and the poem concludes on the reverse of CCXLIX, 
sig. II iii. On the recto of the following leaf, not number^, 
begins the Apologia di M. Lodovico Dolcio, which con- 
cludes abruptly on the reverse of the fifth leaf of II, with 
these words: 

Ma se questi voglion risponder : che cio si con- 
cede nela Latina lingua di cui sintende. 
And immediately after the words 

IL FINE. 

Not only more than one half of Dolce's Apologia is want- 
ing, but the words transcribed above are only part of a sen- 
tence, which is left incomplete. On the recto of next page 
(sixth leaf of sig. II) there is : 

Tauola delle Historic et nouelle, &c., 
which ends on the recto of the seventh leaf, with the words 

IL FIN£ 

once more. On the reverse, the device of the printer, and 
then : 

Finisse Orlando Furioso di Messer Lodouico 
Ariosto da Ferrara, Nouamente da lui proprio con 
la noua giunta d' altri canti nuoui ampliato et cor- 
retto, Stampato in Vinegia per Aluuise de Torti. 
Nelli anni del Signore. M D XXXIX. Del mesa 
di Aprile, Regnante il Serenissimo Principe Mes- 
ser Pietro Lando. 

Then the Register from A to Z, and from A A to II, 

Tutti sono quaderni. 
The last leaf has the portrait of Ariosto, the same as on 
the title-page, on the recto ; the reverse is blank. 

This curious, and, I believe, unknown edition, contains, as 
will be easily observed, much less than what is promised in 
the title-page ; and the copy of it before me is as perfect and 
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complete as could be desired. I must observe, that this is cer- 
tainly not the same as the edition described by Melzi, page 
316 of his Criunte e correzioni. It may, however, be doubted, 
whether it be the same mentioned by him in his BihUografia 
de* Romamif on the faith of the Catalogue Floncel. 

1540. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLB. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
con la giunta, novissimamente stampato e corretto. 
Beneath this, the hand holding the shears, the two vipers, with 
the usual motto ; and then, in italics. 
Con Vna Apologia di M. Lodouico Dolcio contra 
ai detrattori dell* Autore, & vn modo breuissimo 
di trouar le cose aggiunte ; e Tavola di tutto quello, 
ch' d contenuto nel Libro. Aggiiintoui vna breue 
espositione dei luogbi dif&cili. Hassi la con- 
cessione del Senato Veneto per anni diece. Ap- 
presso Mapheo Pasini. MDXXXX. 8vo. 

On the reverse of the title-page a dedication of the edition 
by Dolcio to his cousin Gasparo Spinelli, in italics ; on 
the recto of the following leaf 2, sig. fSiu begins the poem, which 
ends on the recto of page 244, with the motto, pro bono ma- 
LYM. It is printed in small Oothic type ; there are two columns 
in each page, and five stanzas in each column. There is no 
capital at the beginning of the lines, but only of the stanzas ; 
and these capitals are not always Gothic, but often Roman, and 
of different founts. On the reverse of 244 is a letter, in italics, 
of Dolcio to Pietro Giustiniano, to whom the Apologia is 
dedicated. The Apologia, dichiaratione de' luogki difficili, il 
breve modo di trovar i luoghi aggiunti and the Tauola, occupy 
nine leaves, not numbered ; that is, sig. II eight leaves, and 
KK one leaf; the other leaf of KK has the date, thus : 

Imptesso in Vinegia appresso di Mapheo Pa- 

BIB. NOT. ♦ c 
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sini, & Francesco di Alessandro Bindoni, com- 
pagni. Negli anni del Signore. M.D.XXXX. 
Then follows the Register from A to Z, and AA to KK : 

Tutti sono quaderni, eccetto HH e KK. che 
sono duerni. 

KK is not even duerno, however, having only two leaves in 
all. The first alphabet is of Gothic capitals in the signatures, 
although Roman capitals are substituted in the Register. 
Then the device of the printers. On the reverse of the second 
leaf of KK, is a wood-cut of Ariosto, the same as in the 
edition of 1537, by Bendonis. 

The Right Hon. Thomas Grenyille had once the poem 
printed by Bindoni (only) in 1540 ; but finding that it did 
not contain either of the two dedications by Dolce, or the 
Apologia, he did not think it worth keeping. The accurate 
and extensive information of this accomplished gendeman, 
whose invaluable bibliographical notes on the choice volumes 
which he possesses do infinite honour to his learning, taste, 
and judgment, are a guarantee that the edition which he men- 
tions undoubtedly exists, although it has hitherto esci^d the 
researches of bibliographers. 

1540. 

RICHARD HEBER, ESQ. 

Orlando Fvrioso di Messer Lodovico Ariosto 
Nobile Ferrarese, di nuouo ristampato, & hi- 
storiato : con ogni diligenza dal suo originale tolto : 
con la nuoua giunta : e le AnnotaticHii di tutd gli 
luoghi, doue per lui h stata tal opra ampliata : 
come nella nuoua Tauola nel fine per ordine ueder 
si puote. Con la giunta di alcune stanze nuoue. 
Under it a wood-cut portrait of the Poet firom 1532, and be- 
neath it the date ; M.D.XYXX. 4to. 

The title-page is surrounded by a wood-cut frame, at the top 
of which the hand with the shears, and the usual motto ; at the 
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bottom two serpents (they should be vipers), one of them with 
its tongue cut off. The two sides of this frame are emblematic, 
and with mystical numbers and hieroglyphics which I cannot 
decypher. At the top of the outer side there is the number 
'54302, and the numbers '2* and *8* beneath. Lower down, 
an enchanter, dressed in Oriental costimie, with the compass 
in his right hand raised above his head, over which are the sun 
and the moon in a circular space, with numbers scattered over 
it. In the inner side, two angels; one toward the middle, 
writing with his left hand, and one with a tablet, upon which 
there is Deo yiv; and in the lower extremity a female 
with a tablet on which are the three quantities 201. 34. 001., 
written separately, one beneath the other. The reverse of the 
title is blank. The poem begins on the recto of leaf 2, sig. 
A ii, and concludes on the reverse <^ 246, sixth of HH. At 
the end are the words finiva. pro bono malvm. Then 
the Register from A to Z, and from AA to HH, 

Tutti Qnaderni ; 
and this is followed by the colophon : 

In Vinegia, Nelle Case di Pietro di Nicolini 
da Sabbio. Ne glianni dil nostro Signore» 
M.D.XXXX. Dil mese di Ottobre. 
On the recto of 247, four stanzas, which are to be found in 
several editions of the Furioto, as the beginning of a oonti'- 
Buatkm of that poem ; the first line is, 

Per seguir quel che T Ariosto aldero. 

On the reverse the Annotationi by GuAZZO, which conclude 
on the recto of 248, with the words IL fine ; on the verso, 
simply the hive and the bees, without either border or motto. 
The leaves are numbered, and each page contains two columns, 
having five stanzas in each. The stanzas are separated by a 
blank space, and at the begmning of the cantos there are wood- 
cuts after the manner of those of Zoffino's edit of 1580, so 
often imitated. The type is Roman. The copy before me is 
beautifully bound by Roger Fatne. 
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1541. 

BRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
con la noua giunta, e le notation] di tutti gli luoghi, 
done per lui e stato tal opra ampliata : come nella 
noua Tauola nel fine per ordine vedere si puole, 
Stampato e corretto. Impresso per Zuan' An- 
tonio di Uolpini. MDXXXXI. 

Small 8vo. with a wood-cut of Ariosto's portrait from 1532. 
< The title-page (the reverse of which is blank) is in Roman 
characters^ with the exception of the date, which is small 
Gothic; and so is the poem, which is printed in pages of 
two columns, having five stanzas in each. The leaves are 
numbered, and the poem, which begins on leaf 2, sig. ^ ii, 
ends on' the recto of 244, sig. |^ }^ iiii. The Register in 
this copy is from 01 to 2 and Ti^toJ^J^, each containing 
eight leaves, with the exception of the last, which in a 
complete copy would most probably be followed by another 
signature or more, but the copy before me is imperfect. Im- 
mediately after the poem, and on the same leaf, follow the 
four stanzas : 

Per seguir quel che TAriosto altiero, &c. 
On the reverse of the 244th leaf, begins the Apologia of 
DoLCio against the detractors of Ariosto ; but it does not 
proceed fiirther than this page, which ends at the words non 
si trovasse pt6 cAe ferito, owing to the imperfection already 
mentioned. This volume once belonged to King Henry V III. 

1542. 

king's library in the BRITISH MUSEUM (vellum copy). 

RICHARD HEBER, ESQ. 

Orlando Fvrioso di M. Ludovico Ariosto nouis- 
simamente alia sua integrita ridotto et ornato di 
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varie figure. Con alcvne stanze del S. Aluigi 
Gonzaga in lode del medesimo. Aggiuntovi per 
ciascun Canto alcune allegorie & nel fine vna 
breue espositione et tavola di tvtto quello» che 
nell' opera si contiene. Con gratia et privilegio. 
In Venetia appresso Gabriel lolito di Ferrarii. 
M.D.XLII. 4to. 

This title is framed in an elegant wood-cut, with the well« 
known device of Giolito. The reverse is blank. On the next 
leaf, not numbered, sig. A ii, there is the dedication of Gio« 
LiTO to the Dauphin of France, dated on the last day of May* 
1542 ; and the reverse of this leaf is likewise blank. The 
types are very neat italic : the poem begins on the recto of 
the third leaf, not numbered, sig. A iij. There are two columns 
in each page, and five stanzas in each column. The numbered 
leaves are from 4 to 260 ; the register firom A to Z, and from A A 
to KK, each sig. of eight leaves, except KK, which has only two. 
The poem ends on the reverse of the 258th leaf. Then follow 
28 stanzas of Aluigi Gonzaga, to be found in later editions, 
and added here for the first time, as it would seem from a kind 
of advertisement at the end of the poem. Of these stanzas 
of Gonzaga, twelve are in praise of Ariosto, and the other 
sixteen are in praise of Gonz aoa's lady. Now in this edition, 
as well as in the following two of 1543 by the same printer, 
after the fourth stanza in praise of Ariosto, those in praise 
of the lady are inserted as if they belonged to the same subject ; 
and, after the whole sixteen, the continuation of those in praise 
of Ariosto is to be found, still, however, without any inter- 
ruption ; and in fact, as if the whole 28 stanzas were intended 
for Ariosto. This glaring blunder denotes the utmost care- 
lessness in the person who corrected the press; and hence we 
may argue, that although Dolce lent his name to the publica- 
tion, he did not actually attend to it. I find the error rectified 
in the Giolito edition of 1544. On the reverse of pag. 260, 
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there if an oval wood-cat portrait of Ariostq, and under it 
the sonnet of Dolce in praise of Ludoyico : 

Spirito divin, ne le cui dotte carte, &c. 

On the recto of the next leaf there is the follomng title : 

Espositione di tvtti i vocaboli et Ivoghi difficili 
che nel Libro si trouano ; con vna brieve dimo- 
stratione di molte comparationi & sentenze dali' 
Ariosto in diuersi autori imitate. Raccolte da 
M. Lodovico Dolce. Con gratia et privilegio dello 
iUustriss. Senato Vinitiano per anni XV. 
Underneath the phoenix ; and then^ 

In Venetia appresso Gabriel lolito di Ferrarii. 
M.D.XLII. 

On the reverse, a short preface by Dolce, and on the recto 
«f the next leaf, sig. * ii, begins the 

Breve dimostratione di molte comparationi et 
sentenze dair Ariosto in diversi avtori imitate. 
This occupies twenty-one pages, which are not numbered, but 
there is • • iiii on the twenty-first. On the reverse begins an 

Espositione di tvtti i vocaboli et Ivoghi difficili, 
che nel libro si contengono, 

which fills five pages, and then the iatfok^, which is contained 
in eleven pages more. At the end of it, the errata, and after 
the oolqphon : 

In Venetia appresso Gabriel lolito di Ferrarii. 
M.D.XLII. 

On the reverse, the phoenix. The whole of this addition con- 
Msts, therefore, of twenty leaves not numbered, * and • • being 
of eight leaves each, and • • • of only four. In this, as well 
as in all his subsequent editions, Giolito prefixed some very 
spirited wood-cuts to each canto, which were repeatedly copied 
by other printers of that time,' who published the Furioso, 
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It is generally admitted that this is the first edition of the 
Furioto by Giolito. Ruscelli, in the beginning of the 
third DUcorto against Dolce, printed at Venice, by Pietra- 
SANTA in 1553,* speaks of several editions of the Furioso, by 
Giolito, published from MDXXXVII. to 1551; but as no 
edition of 1537 is known, it has been concluded that this 
was a misprint, a V having erroneously been Substituted for 
an X, and thus the MDXXXXII printed MDXXXVII. Pier 
Catering Zeno, ip the catalogue of the editions of the 
Furioto, prefixed to the folio edition of Ariosto's works, by 
Orlandimi, Venice, 1730, was the first who made this sup- 
position, which seems correct. We may argue, that such is 
in fact the case, by observing that Ruscelli (who wished to 
prove that Dolce had been a long time in translating Ovid's 
Metamorphoses,) adds, a little after, that Dolce, da gid XII 
anni se non sono piii, had mentioned that he was engaged upon 
that work. Ruscelli, to prove his assertion, quotes a letter 
of Giolito, which he contends to have been written by Dolce, 
and which is prefixed to the Espositione in Giolito's editions. 
Now, from 1542 to 1553, (both inclusive, as Ruscelli, to 
make his case stronger, must have computed them,) there is, 
in fact, a period of twelve years, whilst from 1537 to 1553, it 
is more. It must be observed, however, that in the edition of 
1542, there is no letter of Giolito; it occurs only in his later 
editions of the Furioso. 

A copy of this edition, on vellum, but unfortunately im- 
perfect, forms part of the King's Library in the British Mu- 
seum. Several leaves which were wanting, have been re- 

* I find thb edition quoted as printed in 1552. The copy 
befinre me has 1553, but probably there are copies dated 1552, 
as may be argued from the following words in that very 
publication : II Petrarca fu stampato dal Giolito .... I'anno 
M.D.LI, o L, secondo che nelle stampe i librari mettono il 
miUesimo parte d' un anno e parte d' un altro, perchd que* 
che nei primi mesi non sono venduti, pajano stampati piii di 
fresco, o piii nuovamente. Disc, II. pag. 70. 
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printed ia a very careless manner. But the. more extraordi- 
nary part is, that on the reverse of the second leaf, on the recto 
of which is the dedication to the Dauphin, a kind of preface 
from GiOLiTO to the reader has been printed, in which that 
printer speaks of his numerous editions of the poem, and pro- 
mises one in folio. I am at a loss to discover the reason why, 
the leaf not being wanting, the trouble has been taken of 
printing on the second page of the old leaf a preface, which 
no man in his senses could have supposed ever to have been 
there. This preface belongs to the edition of the Furioso, 
printed by Giolito in 1559, as I find from compaiilig it with 
an extract given by Pier Catehino Zeno, in the above- 
mentioned catalogue. 

1542. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE. 

Orlando Fvrioso di Messer Lvdovico Ariosto 
con la givnta, novamente stampato e corretto. 
Con la citatione de la maggior Parte de i luochi, 
d* onde il Conte Matteo Maria Boiardo, e M. 
Ludouico Ariosto hanno tolto i soggetti. £t ap- 
presso vno Epilogo de le materie de lo inamora- 
mento d* Orlando, Con la vita, statura, effigie, e 
costumi di Carlo Magno. Con alcune Stanze 
nuoue. 

Under this the same wood-cut as in the edition of Pasini, 
1540, 8vo., described above. The title is continued thus : 

Con vna Tauola de le materie sparse in tutta 
V opera. Con la dichiaratione de luochi, di Pa- 
role, di Fauole, di Storie, d* Allegorie : Con 1' 
auertenze de passi Fisici, Poetici, e Martiali, Con 
la defensione de 1* Autore a i luochi suoi, Con 
Tauola de la contiiluatione de le materie princi- 
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pali : Con vna dimostratione de le cose da Y Au- 
tore aggiunte. Con privilegio. 8vo. 
On the reverse there is a dedication : 

Ala illvstrissima signora sempre osservandissi- 
ma ala Signora Cornelia Varana da Monte Vecchio. 
D. Tullio Fausto da Longiano. 
It is dated 

Bologna adi. 12. di Marzo. M.D.XL. 
On the recto of the next leaf, not numbered, sig. -|- ii, is the 
Citatione de luochi, onde tolsero Le Materie il 
Conte Matteo Maria, e M. Ludouico, 
followed by an 

Epilogo de le materie de lo inamoraraento d* 
Orlando, 

which ends on the reverse of the fourth and last leaf of sig. -|- ; 
all in small Roman types. The poem begins on the recto of 
01, leaf 1, so marked, and ends on the recto of the third leaf 
of HH, numbered 243, with the words 

IL FINE. PRO BONO MALYM. 
Under it, on the same page, the four stanzas already men- 
tioned as existing in the edition of 1540. On the reverse, a 

Vita di Carlo Magno, 
succeeded by his 

Statura, eflSgie, e costumi, 
from Turpi N . Some more historical circumstances respecting 
Charlemagne, are added from the Chronicles of Antonine of 
Florence and from Sioibertus. This fills the whole of leaf 
244, the last marked in the volume, and ends with the words 

IL FINE. 

The types used for the Furioto^ and for these few additions, 
is small semi-gothic Each page contains two columns, with 
five stanzas in each. The stanzas are divided by a blank space, 
and the cantos simply by their progressive number. Capital 
letters are used only at the beginning of stanzas or cantos, not 
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of lines. Ailer leaf 244 a new reguter begins; and on the 
recto of sig. a there is 

Tavola copiosissima de le materie che si con- 
tengono minvtamente sparse in tvtta V opera per 
ordine di alphabeto. 

This concludes on the recto of the sixth leaf of sig. b. On the 
reverse ; 

Dichiaratione de Ivocbi «... Con la difien- 
sione de le Calumnie de V Autore a i luochi soi. 
This ends on the first column of the recto of the fifth leaf 
of sig. d. The second column contains a 

Breve modo di trovar tutti i luoghi dall' Au- 
tore aggiunti, &c. 
The two next pages are occupied with a 

Tavola della continvatione delle historie e No- 
uelle contenute in tutta V Opera per ordine di 
alpbabeto, &c. ; 
and to this succeeds the 

Apologia di M. Lodovico Dolce, &c. 
which terminates on the reverse of the third leaf of sig. e. 
The Register follows on the same page, from -|- A to 
AA to HH, and a to e : 

-f, HH, e, Sono duerni, Tutti gli altri quaderni ; 
then the colophon : 

In Venetia appresso Francesco Bindoni, et Ma- 
pbeo Pasini. Del mese di Ottobrio. M D XLII. 
Con gratia et privilegio dello Illvstris. Senate 
Venctiano per anni qvindeci. 

The fourth and last leaf of e is wanting in this copy. Although 
the Register be in Roman capitals, the signatures are in 
Gothic 

Baruffaldi, in his Catalogo of the editions of the FuriotOf 
mentions one by Bindoni, 1542, 4to., on the authority of 
Barotti; but the latter does not say either 4to. or 8vo. 
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He only says, that in the edition of the poem by Bindoni, 
1542, there is the motto pro bono malunif at the end ; which is 
true of the edition just described, no doubt an 8vo. Melzi* 
in his Giunte e correzioni to his Bihliografia, registers an 
edition by Bindoni and Pasini, 1542, in 4to., as existing in 
the public library of Ferrara, and in that of Lyons. If the 
▼olume really exists (and it was very common for the same 
printer to publish two editions of the Furioso in the same year, 
4to. and 8vo., as we shall hereafter have occasion to observe), 
the 8vo. belonging to Mr. Gkenville is quite unknown, and 
I am the first who has described it. I should be disposed to 
suspect there is some mistake, if the 4to. edition had been 
registered in one catalogue only ; but when I find that it is set 
down as 4to. in the Catalogue of the public library of Lyons, I 
cannot doubt but that a 4to. edition of the Furioso of 1542, 
by Bindoni and Fasini, does exist. 

The present edition is, however, remarkable, not only for its 
rarity, but for being one of the earliest with the annotations of 
Fausto da Lonoiano. They were probably printed before 
1542, the dedication of Fausto being dated so early as the 
12th of March, 1540 1 but this is the first edition I have seen of 
them. The second known to me is that of 1544, which I shall 
describe in its proper place, by the Giunti of Florence, who 
published the Furioso under the care of Ulivi da Scarperia. 
In the Epilogo de le Materie de lo Inamoramento d* Orlando, 
it is said : Tutti i componimenti poedd costano di tre parti, 
d' inuentione, di dispositione, e d' elocutione. Chiaro ^ che 
la inuentione non fu di M. Ludouico Ariosto. Ma del Conte 
Matteo Maria Boiardo, a cui tutto 1* honore si deue, e tutta la 
gloria in questa parte. Anchora che esso si sia seruito de gl' 
altnii ritrouati come daremo anche a diuedcre quando fia 
tempo. I beg to protest against the strange assertion, that 
Ariosto has neither honour nor glory for invention f but with* 
out stopping to discuss the point, I shall proceed to examine a 
still stranger assertion. In the Dichiaratione de luochi, &c. 
(•ig. b vi, retro), we read : Nui vogliamo ammonhre il Lettore, 
chr anenga che habWamo detto il Conte Matteo Maria essere 
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il padre de la inuentione, deuesi intendere quanto a le Muse 
Italiane. Perche egli, e V Ariosto poi hanno tolto non sola- 
mente le materie principalis e particolari, le cortesie, gl' amori, 
le giofstre, gl' incanti, gli abbatimenti, e simili, nia i nomi an- 
chora da un libro' Spagnuolo il quale 'si chiama Specchio di 
CAVALLEKiA'de li filtti di Don Roldano, e di Don Rinaldo. 
lui si leggeno tutti i nomi che ne le Muse Italiane sono stad 
tanto commendati. Nel secondo libro del medesimo spec- 
chio si tratta de 1* amor di Don Roldano e d* Angelica, e 
di Don Roserind (sic and not Roscrino, as I find in the 
GiUNTA editidn'of 1544) figliolo del Re Ruggiero e di Brada- 
mante. La quale historia accennd solamente Messer Ludouico 
Ariosto. If this unfounded assertion had not been renewed 
in our own times, it might not have been deemed worth in- 
quiring into its truth ; but Baruffaldi, after having ridiculed 
those who (like myself) are inclined to lose their time in 
searching the sources from which Ariosto drew some of bis 
storiesy proceeds saying : Anche 1' Orlando Innamorato fu ca- 
vato in gran parte dal romanzo Spagnuolo Specchio di Caval" 
leria; e V Amadis di Gaula tradotto in varie lingue pud dirsi 
la fonte primaria di tutti i Poemi romanzeschi. (Fit. d*Jriosto, 
p. 130). The last part of this sentence evidently proves, that 
the Reverend biographer has never read the Amadisy else he 
would not have asserted, that that can be the original even of 
the Furioso; and I firmly believe that he never saw a copy of 
the Specchio di Cavalleria, as he calls it, but that he derived 
his information from the notes of Fausto, which, I am con- 
fident, are in the edition of the Furioso, 1542, 4to. in the Li- 
brary at Ferrara. 

Whatever Baruffaldi may think of it, 1 for one should 
certainly be disposed to diminish much of my admiration for 
a poet who should want the trifling merit of having invented 
his tale. Baruffaldi seems to have belonged to that in- 
nocent school of Arcadian shepherds — a race unfortunately 
more numerous in Italy than in any other country — more nice 
about pretty words than about splendid images ; who do not 
perceive that verses without invention are even worse than 
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poems in prose. Having determihed to examine this famous 
Specchio di Cavalleria, as they called it, and recollecting it 
was one of the volumes which formed part of Don Quixote's 
library, I consulted the best editions of the splendid work of 
Cervantes to see whether I could find any clue respecting 
this book. All (even Pellicer's) agree in saying, that this 
is a " huge collection of romantic stories" by different writers, 
and that the first part, alluded to by Cervantes, appeared in 
1562, and was dedicated by its author, Diego Ordonez de 
Calahorra, to Martin, son of the great Hern an Cortez. 
I looked at this huge collection,^' in three large folios, with 
the meritorious design of reading it through, when the title- 
page at once convinced me that the book had nothing to do 
with either Bojardo or Ariosto. This work, divided into 
four parts, is entitled, Espejo de Principes y Cavalleros, written 
by Ortunez (not Ordonez), Pedro Lasierra and Marcos 
Martinez, and relates to the Amadis family. 

It was a long time before I could procure the book I wanted ; 
and to the kindness of R. Heber, Esq. I am indebted for the 
loan of a copy now before me. It is a folio, two columns each 
page. The first part, or book, has this title : 

Primera, segunda, y tercera parte de Orlando 
enamorado. 

Under this a wood-cut representing a knight on horseback, 
undoubtedly meant for the dauntless Orlando himself, and 
beneath it the continuation of the title, as follows : 

Espejo de Cauallerias, en el qual se tratan los 
hechos del Conde Don Roldan, y del muy esfor- 
^ado Cauallero don Reynaldos de Montaluan, y 
de otros muchos preciados Caualleros. Por Pedro 
de Reynosa, vezino de la muy noble Ciudad de 
Toledo. Dirigido al muy magnifico senor don 
Bernardino de Ayala. Impresso con licencia en 
Medina del Campo, por Francisco del Canto. 
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A no de M. D. Lxxxvj. A costa de luan Boyer, 
mercader de libros. 

On the reverse of this title-page there is the opinion given by 
the Doctor Santander Descalante, dated September 8th, 
1586, in favour of the publication of the book, in which he 
says that it is traduzido de Ytaliano en prosa CasteUana ; 
and, in the royal privilege, dated the 10th of October of the 
same year, we read that it was a work traduzido de Yta- 
liano en prosa Castellana .... que era lihro que se hauia im- 
presso otras vezes en esios nuestros Reynos, At the conclusion 
of the second book (in which, among other things, se traia 
* . las estranas auenturas que acaho el Infante don Roserin) 
Pero Lopez de Santa Catalina says, that it was traduzido 
y compuesto, by him. In the dedication of the third book we 
are told that it was traduzido de lengua Toscana en nuestro 
vulgar Castellano, por Pedro de Reynoso. So much for the 
assertion, that Bojardo and Ariosto were indebted to Spain 
for their stories. I have not found a correct account of these 
three books of the Espejo de Cavailerias, in any bibliographer 
or literary historian. The first book or part is a wretched 
prose translation of Bojardo, with slight alterations ; and 
none of the books has any thing to do with Ariosto. 

1543. 

the earl spencer. 

Orlando Fvrioso di M. Lvdovico Ariosto no- 
uissimamente alia sua integrita ridotto, & ornato 
di varie figure. Con alcune stanze del. S. Aluigi 
Gonzaga in lode del medesimo. Aggiuntovi per 
ciascun Canto alcune allegorie, & nelfine unabreue 
espositione. Et tavola di tvtto quello, che nell* 
opera si contiene. Con gratia et privilegio. In Ve- 
netia per Gabriel lolito di Ferrarii. M. D. XLIII ; 
8vo. 
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The reverse of the title is blank. The next leaf, sig. A ii, 
contdns the dedication to the Dauphin. The poem begins on 
A iii, and in the heading there is the misprint Lvdovigo, in- 
stead of Ludovico. The leaves are numbered from 4 to 264 ; 
the signatures are from A to Z, and. from A A to KK, each of 
eight leaves. The poem ends on the recto of 263^ and on the 
reverse begin the stanzas of Gonzaoa, which, mixed, as 
observed, with those to his lady, occupy the whole of 264. 
Then follows the other title : 

EspositioDe di tvtti i vocaboli e Ivochi difficili 
che nel Libro si trouano ; con una brieve dimo- 
stratione di molte comparationi et sentenze delV 
Ariosto in diversi autori imitate. Con Gratia & 
Priuilegio per anni. XV. In Venetia appresso 
Gabriel lolito di Ferrarii. M. D. XXXXIII. 
On the reverse the letter of Dolce to the readers ; then the 
dimostratione, beginning on * ii, and occupying ten leaves ; 
and after the Espositiane, beginning on the recto of iiii, and 
ending on the recto of its sixth leaf; on the reverse the Tavola, 
which ends on the third leaf of ♦ ♦ verso, with the words : 

In Venetia appresso Gabriel lolito di Ferrarii. 
M. D. XLIII. 

The fourth leaf of this half sheet is wanting. It probably 
contained only the Register and the device of Giolito. 
There are therefore nineteen unnumbered leaves in this vo- 
lume, and there should be twenty in a complete copy. 

This edition, which I have never seen mentioned by any 
bibliographer, is very neatly printed in small Roman cha- 
racter, of which the d and z are Gothic. The observations of 
Dolce are printed in a still smaller and neat Roman, whilst the 
type used in the text is used also for the quotations. 
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1543. 

BRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di M. Lvdovico Ariosto nouis- 
simamente alia sua integrita ridotto & ornato di 
uarie figure : Con alcune stanze del S. Aluigi 
Gonzaga in lode del medesimo. Aggiuntovi per 
ciascun Canto alcune allegorie &: nel fine una 
breue epositione et tavola di tvtto quello, che nell' 
opera si contiene. Con gratia et privilegio. In 
Venetia appresso Gabriel Gioli di Ferrarii. 
M. D. XLITI. 4to. 

This edition is like the one of 1542, by the same printer, 
with the few following exceptions : The type is italic, but 
larger than that of the edition of 1542. The name Giolito 
is mutilated and reduced to Gioli, not only in the first title- 
page, but also in the second of the EspcsiHone, and at the 
end of the volume as follows : 

In Venetia appresso Gabriel Gioli di Ferrarii. 
M. D. XLIII. 

Giolito, therefore, printed the Furioso twice in 1543 ; 
and if it be true, as Pier Catering Zeno said in the Orlan- 
DiNi Catalogue, that to the Espositione of an edition of 1543, 
is prefixed a letter of Dolce to Giolito, dated March, 1544, 
(according to the then Venetian custom of beginning the year 
in March,) we must say that he printed the poem thrice in 
that year, as there is no such letter in either of the two editions 
before me. 

In the title-page of the Espositione, dated 1544, and added 
to an edition of the Furioso by Giolito, that is called the 
third edition of the poem by that printer. Having on my table 
three different editions previous to 1544, the assertion is proved 
to be incorrect; as well as the other, that an edition of 
1549 is the sixth by Giolito, although it is so stated in 
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the title-page of the Espositione, dated that year. I have 
never seen the editions of 1546 and 1547, 8vo. Supposing, 
however, that they exist, (and of this there cannot be any 
doubt,) the edition of 1549 would be the eleventh, not the 
sixth. Moreover, on looking to the title-page of the Esposi- 
tione, annexed to the Giolito edition of 155 1, 8vo. (a volume 
which forms part of the Grenyille collection,) I find that 
that is the sixth edition, if we are to believe that title, al- 
though I have six different copies of six different editions pre- 
vious to that year; and reckoning those editions which I 
never saw, but certainly exist, the edition of 1551 is the six- 
teenth instead of being the dxth. In the title-page of the 
Espositione, dated 1548, 4to., I find it is likewise called the 
sixth f yet it is the tenth, at least. Which was, therefore, the 
true sixth edition of Ariosto by Giolito ? It seems that 
Giolito gave a copy of one of his previous editions to his 
workmen to print firom, and that they fiuthfully copied it, 
calling the new impression either third or sixth, just as the one 
from which they took their text might happen to be called. 
This explains the blunder in printing Gonzaoa's stanzas ; and 
a farther proof of the fact, too strong to be passed over, occurs 
in another edition of the Furioso by Giolito, dated 1556. 
In this edition there is the letter of Giolito, alluded to by 
RuscELLi, in which he pledges himself to the public, that he 
will soon print the Metamorphoses translated by Dolce ; and 
this commentator, in his notes to die 25th canto, speaking 
of Bradamante and Fiordispina, observes, that it was an imi- 
tation of the ninth book of the Metamorphoses : Le quali da noi 
in uolgare tradotte, tosto piacendo a Iddio, se ne uerranno 
fuore. These very words occur in all editions, from 1542 to 
1556, which I have ever seen. Now, the translation, which in 
the latter edition is so solemnly promised, both by Giolito 
and Dolce, had been abused by Ruscelli in 1553, and had, 
in &ct, issued from the Giolito press that very year. I have 
a copy of the book before me. Can any thing be more careless, 
or more impudent, than the whole system pursued by Giolito ? 
I have mentioned these facts, not only for the sake of 
BIB. NOT. * D 
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proving how little we know about this bibliographical point, 
but to show how difficult it b to discover the truth, and what 
little reliance can be placed even on what would appear the 
most conclusive evidence. I wanted farther to show, both by 
the hurried manner in which Giolito sent forth his editions 
of Ariosto, by their incredible number, and by the rapidity 
with which they succeeded each other, what popularity the 
Furioso had attained. The Giolito editions hitherto known, 
from 1542 to 1551, are these: 4to. 1542 ; 4to. and 8vo. 1543 ; 
4to. 1544; 8vo. 1545; 4to. and 8vo. 1546. 4to. and Svo. 
1547 ; 4to. 1548 ; 4to. and 8vo. 1549 ; 4to. and 8vo. 1550 ; 
4to and 8vo. 1551 ; in all, sixteen editions at least. I say, at 
least, for there is no doubt that there is an edition of 1543, 
with the letter of Dolce, dated March, 1544, as asserted by 
P. C. Zeno, which is different from any of those which I here 
reckon. Nor is the date and the form conclusive that the copies 
seen by different bibliographers are all of the same edition ; 
for we learn from Melzi, that in 1554, Giolito published 
two octavo editions of the Furioso ; one in italics, and one in 
roman type. Supposing that in ten years Giolito pub- 
lished only seventeen editions of the Furioso^ and supposing 
that only three thousand copies of each edition was struck off, 
(a number which we may consider very limited, when we re- 
collect the certainty of a rapid sale, which could not escape a 
publisher,*) we have the amazing number of more than fifty 

* My supposition, with respect to the probable number of 
copies which formed one of these editions, rests on the words 
of Aldus, in the dedication of his Catullus of 1502 to San- 
NUTO. I have here to observe, that instead of Leonardi 
filioy which occurs in the address of that letter, a vellum copy 
of the book, forming part of the Cracherode Collection, now 
in the British Museum, has Benedicti filio ; and so it is in 
the Aldine of 1515. That is the only difference occurring in 
the letter between the vellum and paper copies. Now, to 
return to my subject Aldus says : Idem (that is, adding 
the various readings) et in Tibullo et Propertio fedmus, quo* 
ad tria millia voluminuro, et plus eo hac mhiima forma ex- 
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thousand copies of the Furioso issued firom one press only, 
whilst it was yearly reprinted in other places, both of Italy and 
out of it, as well as in Venice itself, by several other printers. 
It is not, therefore, too much to assert, that during those ten 
years, there were not less than a HUNDRED THOUSAND 
copies of tlie Furioso published in or out of Italy. 

I am, however, convinced that more editions of the Fu- 
rioso by GiOLiTO, published firom 1542 to 1551, remain to 
be discovered. Melzi has proved the existence of ten edi- 
tions of the Furioso previous to 1532, unknown to Baruf- 

cusos in manus tuas et caeterorum commodd assidudque un^ 
cum CatuUo ire et redire speramus. Now, if Aldus, forty 
years before Giolito (that is, when reading was not so com- 
mon to all classes), printed three thousand copies of Latin 
poets, whose works could not be so generally read and relished 
as if they had been written in Italian, it is reasonable to sup- 
pose that Giolito printed an equal number of copies of so po- 
pular a poet as Ariosto, for each edition. Mr. Renouard 
thinks it possible that Aldus meant one thousand of each poet, 
taking each of them as making a volume, and, consequently, 
that he printed in fact but one thousand copies of them ; which 
was the usual number of which his editions consisted, as Al- 
dus himself says in a letter to Demetrius Chalcondtlas, 
prefixed to Euripides' tragedies, published in 1503. I have 
no doubt that this cannot be the fact: 1st. Because Ca- 
tullus, TiBULLUS, and Propertius, of 1502, do not form 
three distinct volumes, having but one title-page, and one 
colophon. In the edition of 1515, a dose copy of that of 
1502, the leaves are numbered progressively throughout 
the works of the three poets : 2dly. Because the expression of 
Aldus; Quos (Tibullum et Propertium) ad tria millia vo- 
lumiuum .... in manus tuas .... un& cum CatuUo ire ... . 
speramus ; are utterly incompatible with such an hypothesis : 
3d}y. Because, as Mr. Renouard observes, although the three 
Latin Poets be more popular than the Greek, the copies of the 
latter are more scarce than those of the former. Now it it 
evident, that Catullus being more read, the copies of its 
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FALDi, who published his work in 1807| seven of which were 
iinknown even to Morali, who printed his edition of Ariosto 
in 1818 ; and I have had the satis&ction of adding to the ge- 
neral list, at least, two editions, (1542, Pasini ; and 1543, Gio- 
LiTO, both 8vo.) hitherto unnoticed by bibliographers. This 
shows that there was no exaggeration in the well-known letter 
of B. Tasso to Varchi, written in 1559, when no motive could 
exist for flattering Ariosto. Non d dotto, nd artegiano, (said 
Tasso,) non h fandullo, fanciulla, nd vecchio che d' averlo 
letto (il Furios'o J piii d' una volta si contend. Non son elleno 

editions must have been destroyed in proportion ; and if an 
equal number of Catullus and Euripides had been printed, 
copies of the latter should now be less uncommon. This 
very reasoning was used by Mr. Renouard in attempting 
to explain why Cicero's Letters and De Offidis, printed by 
Aldus, even later than Catullus, are much rarer than copies 
of the works of this poet. The popularity of Catullus 
(compared with Euripides) was a reason for striking off an 
uncommonly large edition: and, d fortiori^ we may argue, 
that the editions of Ariosto must have been as large. 
About the middle of the sixteenth century, an edition gene- 
rally consisted of a thousand copies, even out of Italy. I 
argue it from a passage of Erasmus, in a letter to Curzio, 
dated January 9th, 1535, which I shaU transcribe, as it is in 
Latin, and gives the most ludicrous instance of a typographical 
error that ever fell under my notice. Nuper enim cum inter 
imprimendum excusores aliquot conquesti fuissent me sibi 
xenia nondum persolvisse, exortus est inter eos quidam cseteris 
vinolentior, qui profiteretur se poenas a me exacturum, ni da- 
rem : atque id profecto veterator tam egregid effecit, ut aureis 
numpnis trecentis redimere earn ignominiam voluissem. Cum 
enim in Vidua mea quam Serenis. Hungarise Reginae dedi- 
caveram, ad laudem cujusdam sanctissimae foeminse inter alia 
liberalitatem illius in pauperes referrem, haec verba subiunxi : 
Atque tnente ilia earn usam semper fuisse^ qua talem foeminam 
decereU Unde scelestus ille animadvertens sibi vindictae oc- 
easionem oblatam esse, ex mertte ilia, mentula fecit. Itaque 
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le sue stanze il ristoro che ha lo stanco peregrine nella lunga 
via, il qual il fastidio del caldo e del lungo camminare cantan- 
dole rende minore ? Non sentite voi tiitto di per le strade, per 
li campi andarle cantando ? lo non credo che in tanto spazio 
di teropo quanto d corso dopo che quel dottissimo gentiluomo 
mandd in man degli uomini il suo poema si sian stampati nd 
venduti tanti Omeri, nd Virgilj, quanti Furiosi : e, se co&i d 
come veramente non si pud negare, non d questo manifestissimo 
segno della bellezza e bont& dell' opra ? 

▼olumina mille fuere impressa. Opp, torn. 3, p. 1497, Jmst, 
fol, I have looked over the tract, de Vidua Christiana, 
printed at Basle, by Froben, in 1529, 8vo., and 1 could not 
find the place where such a trick could be played on poor 
Erasmus. Yet that was the first edition of the book. Era- 
smus sent to the Bishop of Trent, the first sheets of the work, in a 
letter dated from Basle, February 24, 1529 ; and from a letter 
of the 10th of March of the same year, to the Bishop of Gurck, 
(G. Balbo,) I find that the edition was finished. Erasmus 
lived then in Froben 's house, which he left after the 13th of 
April of that year, to go to Friburg, where he was on the 21st 
of the same month. See Opp. torn. 3, p. 1187. Guadus 
Marcomannus, that is, G. Tilgner, in a note to Menc- 
KENius de Charlateneria Eruditorum, alludes to this misprint 
— ^ prapos of dedications and presents — saying, that Erasmus 
graviter in EpistoUs de petulantis Typographi sphalmate con- 
queritur, propter quod indignationem Serenis. Fceminae in- 
cnrrens, dolendam magni proemii, quod pro dedicatione ex- 
pectaverat, jacturam fecit. There is not a word about it in 
this letter of Erasmus. Far firom being offended, the queen 
was remarkably pleased with the work; and she returned 
thanks to the author with a letter in her own hand, as may 
be seen from one of Erasmus to her, dated July 9th, 1530. 
And from another letter of his to Sadoleto, dated May 3, 
1532, we learn, that she pressed him to go to live near her, in 
Brabant So much for the correctness of the annotator's ob- 
servations. 
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1543. 

THE EARL SPENCER. 

Orlando Fvrioso di M. Lvdovico Ariosto 
nouissimamente alia sua integrita ridotto et oraato 
di Varie Figure. Con alcvne stanze del S. Aluigi 
Gonzaga in lode del medesimo* Aggivnto per 
ciascvn Canto alcune AUegorie nouamente ri- 
starapato. 

Then follows Blado's device, with the initials A. B. (t. e. 
Antonio BladOi) on one side, and under is the date, 

Romae. M.D. XXXXIII. 4to. 

The whole is surrounded by a border, copied from that of 
GiOLiTo's first edition. 

The reverse is blank; on sig. A ii is the dedication ef 
GiOLiTO to the Dauphin of France, and on the recto of A iii 
begins the poem, which is printed in two columns each page, of 
five stanzas each column. The wood-cuts at the beginning 
of the cantos are copied firom those of Giolito's e^tions, but 
are not the same, as some have supposed. The poem ends on 
the reverse of leaf 258, with the words 

IL FINE. PRO BONO MALVM. 
Then follow the stanzas of Gonzaga, printed altogether, 
as in Giolito's first edition, ending on the recto of leaf 260 ; 
and on the back is a portrait of Ariosto in wood, vrith the 
sonnet of Dolce, 

Spirto Divin, &c. 
The volume condudes thus : and so does a copy in the posses- 
sion of Messrs. Payne and Foas. If we could rely on Baruf- 
FALDi, we might suppose that Dolce's annotations shoold 
form part of a complete copy. The same writer would alfo 
lead us to believe that this edition is very much like that 
of GiOLiTO of thiff same year, only that it is larger. There 
is, however, a more remarkable difference between them ; vix. 
that by Blado is printed in roman, and that of Giolito in 
italics. 



Digitized by Google 



OF EDITIONS OF ARIOSTO. [55] 



1544. 

THE EARL SPENCER. 

Orlando Fvrioso di M. Lodovico Ariosto Con 
molte espositioni illustrato: come nella seguente 
Tauola si dimostra. 

This is surrounded by a wood-cut framei copied from Gio- 
LiTo's first edition, contuning the well-known device of 
GiUNTA and the date : 

In Firenze. M,D. XLIIII. 4to. 
On the reverse of this leaf: 

Repertorio delle dichiarationi che si contengono 
nel Libro ; 

in Roman. On the recto of next leaf, sig. %^ ij, a letter of 
PiETRO Vlivi to M. Benedetto Varchi, likewise in ro- 
man, and dated January 3, 1544. On the reverse : 

Epilogo delle materie de lo innamoramento 
d' Orlando, &c. 
and on the recto of sig. ^ iiij, 

Citatione de Ivoghi, onde tolsero le Materie 11 
Conte Matteo Maria, e M. Lodouico Ariosto, 
(here occurs the absurdity about the Specchio di CavaUeria 
before noticed;) on the recto of the following leaf ; 

Tavola di tvtte le cose nel* opera contenvte per 
ordine di alfabeto. 

(This is printed in two columns each page;) after which 
on A ii, recto, another 

Tavola brevissima delle continvationi dell' hi- 
storie, &c. 

All this, from the Epilogo f occupies 16 pages in italics, and 
concludes on the recto of A ii. On the reverse, an oval por- 
trait of Ariosto in wood, followed by Dolce's sonnet, 

Spirto Divin ne le cui dotte carte. 
On the recto of the following leaf, lig. A iU begins the poem. 
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It it printed in italic ; each page containing two colurans, with 
five stanzas in each column. The leaves are numbered, and 
the poem concludes on the reverse of 258 ; on 259, are the 
stanzas of Gonzaoa in pra|seof ARiosToand of his own lady, 
printed altogether as was done before ; and on the reverse of 
260, the same portrait of Ariosto, with a sonnet, not by 
Dolce, but Ulivi, underneath, beginning, 

O Nimfe, o uoi ch* al Vate il cor nudriui, &c. 
This is a dose copy of the Giolito and Roman editions ; 
and the wood-cuts at the beginning of the cantos are so much 
like those of the edition of Rome, that I suspect them to be 
from the same blocks. 

To thb succeeds a new title-page, as follows : 

Dimostratione delle comparationi, et altre aimo- 
tationi nvovamente aggivnte con le citation! de 
Ivoghi da V avtore iniitati. Dichiaratione d* aUe- 
gorie, d* historic di fauole di parole con la difen- 
sione delle calunnie delFAutore. Nel fine gli 
epiteti e alcvne elocutioni : le quali danno la co- 
gnitione detle materie. 
Under this Giunta's device, and then : 

In Fiorenza appresso Benedetto Givnta. 
M. D. XLim. 

On the reverse, a letter of Ulivi to the readers, in which that 
editor acknowledges his obligations (and they are many,) to 
Fausto and Dolce. After this letter, in roman characters, 
on the recto of t^r V> hegins, in italics : 

Dimostratione delle comparationi, et altre anno- 
tationi, nvovamente aggiunte da Pietro Vlivi, &c. 
followed by : 

Disrittioni de i tempi e luochi con altre belle 
annotationi ; 

the whole occupying fourteen pages, not numbered, of sig. . 
Then : 
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Dichiaratione d' allegoric, d' historie, &c. 
extending to ten pages of sig. , not numbered ; printed in 
italics, and two columns each page. Then follows : 

Epiteti et alcvne elocvtioni d* Orlando Fv- 
rioso, &c. 

printed in a neat small semi-gothic, occupjring sixteen pages, 
two columns each page, and concluding on the fifth leaf of sig. 
. On the recto of the next leaf : 

Breve modo di trovare le nvove aggivnte del 
Fvrioso ; 

and then the register, from ^ A to Z ; from A A to K K, 
and 4^4" 

Tutti sono quademi, eccetto KK che duemo 
& :V; terno. 
Lastly, the colophon : 

In Firenze appresso Benedetto Givnta. 
M. D. XLIIIL 
On the reverse, Giunta's device. 
To this volume is added : 

Cinqve canti di vn nvovo libro di M. Lodovico 
Ariosto, i qvali segvono la materia del Fvrioso : 
di nvovo mandati in Ivce. 
Then Giunta's device, and underneath : 

In Fiorenza. M D XXXXVI. 
The reverse is blank. The first of the five cantos, which com- 
mences with the stanza 

Ma prima che di questo altro ui dica, 
begins on the recto of A (;, and the last fragment of the 
fifth canto concludes on the recto of leaf 28, with the words : 

Manca il fine* 
Then the register A B C D. 

Tutti sono quaderni, eccetto D che e Duerno. 
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Afterwards the colophon : 

Stampato in Fiorenza appresso Bernardo di 
Giunti neir Anno D M XXXXVL [1546.] 
On the reverse Giunta's device. These five cantos are 
printed to match the Furioso, and are like it in every respect, 
excepting that they have no wood-cuts. They are closely copied 
from the first edition of 1545, by Aldo. This edition is well 
executed, the paper excellent, and the copy before me is un- 
commonly fine, large, and clean. 

1544. 

MR. PICKERING. 

Orlando Fvrioso, &c. 4to. Giolito. 

The title-page of this edition is verbatim firom that of 1543, 
with the exception of the year, which in this is M. D. XLIIII. 
The title of the Espositione is the same as those of the two 
4to. editions of 1542 and 1543, to the words LoDOVico 
Dolce ; after which, in this edition we read : 

e da lui stesso ampliate in questa terza editione. 
Con Gratia Et Privilegio. In Venetia Appresso 
Gabriel Giolito di Ferrarij. M. D. XLIIII. 
The reverse is blank, instead of having the Letter of Dolce 
to the reader. Then follows the Brieve dimostratione, which 
occupies eleven pages, and concludes on the recto of the 
fourth leaf of sig. * *. Dolce having added a note, to point 
out an imitation from Virgil, in C. 40, st. 43, of the Furioso, 
the six last pages of these notes are not alike in the two edi- 
tions. On the reverse of the fourth leaf of sig. * *, there is 
the letter of Dolce to Giolito, dated March 1, 1544, from 
Padova, which letter, as before observed, is also to be found in 
an edition of 1543, according to Pier Catering Zend. It 
occupies only two pages. Sig. * is of eight leaves, but those 
which follow are only of four leaves each, therefore, tlib letter 
concludes on the recto of sig. * * *. On the reverse begins 

Espositione di tvtti i vocaboli, &c. 
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which occupies fourteen pages instead of ^ve, as is the case in 
the two editions of 1542 and 1543, 4to. Then ; 

Varie e bellissime descrittioni dell* Ariosto si 
del giorno, come della notte & delle stagioni dell* 
anno, prouerbi, sentenze, & altre cose degne di 
memoria: delle quali ciascun destro ingegno si 
puo commodamente seruire, 

commencing on the reverse of the fourth leaf of sig. ♦ • • 
and occupying six pages. On the back of the third leaf of 
sig. • ♦ * • * begins the Tavola, of ten pages, ending on 
the recto of the fourth leaf of sig. as follows : 

In Venetia appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
M. D. XLIIII. 

On the reverse, the phoenix. The last twenty-eight leaves 
are not numbered. 

Although so different in the second part, the two editions 
of 1543 and 1544 are so much like each other in the first, 
that it would be almost impossible to distinguish them, were 
it not for the following difference. The cuts are from the 
same blocks, but are used without borders on each side 
in the edition of 1543, but with them in that of 1544. 
Giolito had the cuts made rather small for a quarto, for the 
purpose of using them also for the octavo editions, in which 
they appear to advantage. Borders of some kind are intro- 
duced in all quarto editions subsequent to this, which have 
come under my notice. 

1545. 

PHILIP AUGUSTUS HANROTT, ESQ. 

Orlando Fvrioso, &c. 8vo. Giolito. 
The title-page of this edition is exactly like that of 1 543, 8vo. 
by the same printer, excepting the name of the publisher, 
which is Giolito, not Iolito, and the date M D XLV. 
instead of M D XLIII. The two editions of the poem are 
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likewise alike in every other respect, although this of 1545 
be somewhat larger, and without any gothic letter whatever. 
The stanzas of Gonzaqa to Ariosto are distinct from those 
to his lady ; and so they are in the edition of 1544, 4to. as I 
observed, pag. [37]. The title-pages of the Espositione agree 
in both editions as far as the word imitate ; then, in 1545, is 
added: 

R accolte da M. Lodovico Dolce e da Ivi stesso 
ampliate in questa terza editione. Con Gratia & 
Priuilegio. In Vinetia A ppresso Gabriel Giolito 
de Ferrari. M D XLV. 

The reverse is blank. The letter of Dolce to Giolito oc- 
cupies sig. * t>. and the brieve ditnostratione, beginning on 
* tii, is contained in 21 pages. Then follows the Etposizione, 
&c., which, carelessly as usual, has been entitled, Tavola di 
tvtte le coset &c., as if it were the table of contents. It oc- 
cupies 14 pages. The varie et bellissime descrittionif &c., are 
contained in six pages more, of two columns each, as are also 
ten pages of the Tavola, which concludes on the recto of the 
fourth leaf of sig. • * • *. On the reverse the oval portrait of 
Ariosto, often introduced with the sonnet of Dolce. 

Spirto Diuin, ne le cui dotte carte, &c. 
Thus ends the volume ; having 28 leaves not numbered, be- 
sides the first 264 numbered. The register is from A to Z, 
from A A to KK, and from ♦ to • • ♦ * ; each signature of eight 
leaves, with the exception of the last, which has only four. 

1545. 

THE RIGHT HON. THOMAS GRENVILLE 
AND BRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di Messer Lodovico Ariosto, 
et di piv aggivntovi in fine piv di cinqvecento 
stanze del medesiino avttore non piv vedvte. 
Here the Aldine anchor, and then ; 

Riveduto et corretto nuouamente con somma 
diligenza. In Venegia, del M. D. XLV. 4to. 
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The reverse of the title-page is blank; on the recto of the 
following leaf 2, A ij, is a letter, 

Al nobile, et valoroso, il Capitano Giovan Bat- 
tista Olivo da Goito, Antonio Manvtio. 
The reverse is blank. On the recto of the third leaf, A iij, be- 
gins the poem, which ends on the verso of the 247th leaf, 
with the words 

II fine. 

Then the register, from A to Z, and from A A to H H : 

tutti sono quademi. In Vinegia, nell* anno 
M. D. XLV. In casa de' figlivoli d' Aldo. 
The next leaf (fourth of H H,) is blank on the recto, and has 
the Aldine anchor & dolphin on the reverse. The poem is 
printed in very elegant italic : each page contains two columns, 
with five stanzas in each column. The five cantos, which 
were now printed for the first time, have a separate title, as 
follows : 

Cinqve Canti di vn nvovo libro di M. Lvdovico 
Ariosto, i qvali segvono la materia del Fvrioso. 
Di nvovo mandati in Ivce. 
The anchor and dolphin ; then 

Con priuilegio del sommo Pontefice, et della II- 
lustrissima Signoria di Vinegia, M. D. XXXXV. 
The reverse is blank. The first canto begins on the recto of 
leaf 2, A A A ij, with the following stanza : 

Ma, prima che di questo altro ui dica, 
Siate, Signor, contento ch' io ui mene, 
Che ben ui menero senza fatica, 
La dove il Gauge ha le dorate arene ; 
Et veder faccia una montagna aprica, 
Che quasi il ciel sopra le spalle tiene, 
Col gran tempio, nel quale ogni quint' anno 
L* immortal Fate a far consiglio uanno. 
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This stanza is omitted in the modern editions of the Cinque 
Canti. Its authenticity being as indisputed as that of the re- 
mainder of this fragment, is an irresistible proof that the poet 
did not write with the intention of beginning a new poem i 
although I think it likely that he altered hb mind afterwards. 
See Life of Ar, p. cxxviii. note n. In this edition, the five 
cantos are printed uniformly with the Furioso, and conclude 
on the recto of the 28th page, as follows : 

Manca il fine. A A A to D D D. Tutti sono 
quaderni, eccetto D D D, ch* e duerno. In Vi- 
negia, nell* Anno M. D. XLV. In casa de' Fi- 
gliuoli di Aldo. 

On the reverse, the Aldine anchor and dolphin. 

1547. 

THE EARL SPENCER. 

Orlando Fvrioso di M. Lvdovico Ariosto or- 
nato di varie figure, con alcune stanze del medesi- 
mo nuouamente aggiunte, et alcvne altre del S. 
Aluigi Gonzaga in lode dell* istesso. Aggivntovi 
per ciascvn Canto alcune allegorie, & nel fine vna 
breue espositione et tavola di tvtto quello, che 
neir opera si contiene. Con gratia et privilegio. 
Underneath the phcenix, and then : 
In Vinegia appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
MDXLVIL; 4to. 

The whole of the title-page is surrounded by the usual 
wood-cut border ; the reverse is blank. On the next leaf is 
the dedication to the Dauphin ; and the poem begins on the 
recto of leaf 3, sig. A iii. It is printed in italic, and follows 
closely the editions of 1542 and 1543, 4to. It ends, like them, 
on the reverse of 258, with only the words : 

II fine. 
On the recto of leaf 259 there is : 
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Stanze di M. Lodovico Ariosto : nelle quali se- 
guitando al Canto trentesimo secondo la materia 
del Fvrioso, si descrive la roina di Roma et d* 
Italia dal tempo di Costantino per insino alia no- 
stra eta. 

Theiii after the wood-cut of C. 32, the stanzas beginning, 

La gentil Donna che da questa figlia, 
which conclude on the recto of 263. The stanzas of Gonzaqa 
to Ariosto and to his own lady, are on the three following 
pages, and conclude on the reverse of 264, last leaf of KK. 
There are therefore 264 leaves numbered in this edition. 
Then follows : 

Espositione di tutti i luoghi, &c. 
On the reverse of which is the sonnet of Dolce under 
Ariosto's portrait. The pre&ce of Giolito is on the follow- 
ing page. Then 

Dimostratione di molte comparationi, &c. 
as in 1543 ; and after, on the seventh leaf of * *, 

Espositione di tutti i vocaboli et luoghi difficili, 
&c. 

which occupies fifteen pages instead of five, as is the case in 
the edition of 1542. To this is added : 

Varie et bellissime descrittioni dell' Ariosto, &c. 
This occupies six pages, to the recto of ♦ • * *, on the verso 
of which the Tavola, concluding on the recto of the sixth 
leaf. On the reverse : 

II Registro dell' opera ; 
which is firom A to Z, firom AA to KK, and from • to • • • 

Tutti sono quademi, eccetto ♦ ♦ ♦ ♦ ch* e terno. 
Under this the phoenix ; and below it : 

In Venetia appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
M.D.XLVII. 

These last thirty leaves are not numbered. 

To this volume is added an edition of the Cinque Canti by 
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the same printer, with the same types, and in the same form, 
but dated 1559. I transcribe the title-page as a proof of 
the iomma diUgenza that Oiolito took in reprinting the 
Furioto. 

Cinque Canti di un nvovo libro di M. Lodo- 
vico Ariosto, i quali seguonono la materia dell* 
Orlando Fvrioso. Di nvovo con somma diligenza 
ristampati, e corretti dalF origionale di mano 
deir Autbre, con le Allegoric, e Tauole delle cose 
che in essi si contongono; & con alcune altre 
Stanze del medesimo, che mancauano, aggiunte - 
e poste a i lor luoghi nuouamente. Conprivilegii. 
The device of Giolito, and then 

In Vinegia appresso Gabriel Giolito de* Ferrari, 
M D LVIIII. 

1548. 

RRITISH MUSEUM. 

Orlando Fvrioso di M. Lvdovico Ariosto or- 
nato di varie figvre, con alcvne stanze et cinque 
canti d* vn nvovo Libro del medesimo nuova- 
mente aggiunti & ricorretti. Con alcvne allegorie, 
et nel fine vna breue espositione et tavola di tvtto 
quello, che nelF opera si contiene. Con privi- 
lei^io. 

Then the device of Giolito, and beneath it : 

In Vinegia ^appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
MDXLVIII. 

The whole surrounded by the usual border. 4to. 

The title-page, as well as the rest of the volume to the 
end of folio 264, is an exact copy of the preceding edition ; it 
is so like in every respect that it might be easy to mistake 
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the one for the other. The following differences will enable 
the collector to distinguish them. 

At the end of Canto XI, XV, XXXVII and XLIV, the 
edition of 1547 has the words 

II fine del vndecimo (or qvintodecimo, &c.) 
Canto, 

That of 1548^ has nothing whatever. Instead of II fine at 
the end of Canto XLIV., the edition of 1547 has II fikf. 
The cut of Canto XXVI. is turned upside down in the edition 
of 1547, but is right in 1548. Instead of 158, that leaf is 
marked only 58 m 1547. The seventh line of the second 
stanza, second column of 262 retro is 

Cacci gli Saraceni, a iquai Lucera, 
in 1547. In 1548 it is 

Cacci gli Saracini, a iquai Lucera. 
On the reverse of 263 there are eight stanzas of Gonzaga in 
praise of Ariosto, in the edition of 1547 ; in that of 1548 
there are nine ; and the remaining four stanzas are printed all 
in the first column of 264, in the edition of 1547, preceding 
those to Gonzaga's lady, which have no head or title what- 
ever. But in the edition of 1548, the three last stanzas to 
Ariosto occupy the top of the two columns on the recto of 
264; and then, in the space of half a stanza each coliunn, 
there is, in capitals, across the page, stanze auorose del 

DETTO. 

The Cinque Canti come next, with the following titie : 
Cinque Canti di vn nvovo libro di M. Lvdo- 
vico Ariosto, i quali segvono la materia del Fv- 
rioso. Di nvovo con somma diligenza ristampati, 
& corretti dall' originale di mano dell' Auttore, 
con le AUegorje, & Tauola delle cose, che in essi 
si contengono ; & con alcune altre Stanze del me- 
desimo, che mancauano, aggiunte & poste a i suoi 
luoghi nouamente. Con priuilegio del sommo 
Pontifice, & della IllustrissimaSignoriadi Vinegia. 

BIB. NOT. * E 
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Beneath it the device of OlOLtTO, with the date at the bottom : 
In Vinegia appresso Gabriel (yiolito de Ferrari 
MDXLVIII. 

The reverse is blank. The Cinque Canti begui on the recto 
of the following leaf, marked 2 sig. AAAtt. They end on 
the recto of leaf 31, with the words manca il fine, succeeded 
by It Rbgistro dell' opera ; which is from A to Z ; from 
AA to KKj from AAA to DDDj and from • to»«^^. 

Tutti sono Quademi, eccetto ♦ ♦ ♦ ♦ eh' d Temo. 
Then the phcenix, and after: 

In Venetia appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
M.D.XLVIII. 

The reverse is blank, and so is the last leaf of DDD. This is 
the first edition of the Cinque Canti by Giolito, who added 
several stanzas that are not to be found in the Aldine edition 
of 1545, and omitted the first stanza : 

Ma prima che di questo altro vi dica, &c. 
As to its merits, see the Life of AaiosTo, fp. czhv. Then 
follows the EspositioTiBf &c., by Dolce, vidth its own title- 
page, on the verso of which is the portrait of Ariosto 
and the usual sonnet The letter of Giolito Is wanting, be- 
cause sig. * tt is wanting in this copy, and the Dihostra- 
TIONE is contained in 24 pages, not numbered, exacdy like 
the edition of 1547 ; so are the 15 following ones, containing 
the Espotitione ; and also the six next pages of Varie et heU 
lissime descrittioni. The Tavola is of eleven pages, as the 
contents of the Cinque Canti have been incorporated with 
those of the Furioso, 

1549. 

THE HON. GEORGE JOHN VERNON. 

Orlando Fvrioso di M. Lodovico Ariosto di 
nvovo ristampato con nvova givnta di cinqve 
canti del medesimo ay tore non piv yeduti, Et con le 
altre cose che nelle altre nostre impressioni si con- 
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tengono. Con gratia et privilegio. In Vinegia ap- 
presso Gabriel Giolito de Ferrari.^MDXLIX. 4to. 

This title is surrounded by a very handsome wood-cut 
border, in which are engraved the words con gratia et 
PRIVILEGIO. The spread phcenix of Giolito is on a ground 
formed by a trapestry gracefully hanging. The reverse is 
blank. On the recto of the next sig. A tf, marked 12 instead 
of 2f is the letter of Giolito to the Dauphin. The poem 
begins on the recto of leaf 3 sig. A tit ; and at the beginning 
of the second canto, which commences on the reverse of 
leaf 7, instead of Canto secondo, it is Canot secondo. 
The type of this edition is italic, and there are two columns on 
each page, and five stanzas in each column, the poem con- 
cluding on the reverse of leaf 258, simply with the words il 
fine. On the recto of 259 the stanzas in continuation of 
Canto 32, which terminate on the recto of 263. On the re- 
verse, Gonzaga's stanzas to Ariosto and to his own lady, 
concluding on the verso of 564, followed by a new titles < 

Cinque canti di vn nvovo libro di M. Lvdovico 
Ariosto, iqvali segvono la materia del Fvrioso. Di 
nyovo con somma diligenza ristampati, & corretti 
dair originale di mano dell' Auttore, con le Al- 
legoric, & Tauola delle cose, che in essi si con- 
tengono ; & con alcune altre Stanze del medesimo, 
che mancauano, aggiunte & poste a 1 suoi luoghi 
nouamente. on Priuilegio del Sommo Pontefice, 
e della Illustrissima Signoria di Vinegia. In 
Vinegia appresso Gabriel Giolito de Ferrari 
MDXLIX. 

The reverse of this title is blank, and the edition is precisely 
like that of 1548, described above. At the end of the five 
Cantos, on the recto of leaf 31, comes the register, of as many 
letters as in 1548, then Giolito's phoenix, and lastly the 
colophon : 



Digitized by 



[68] BIBLIOGRAPHICAL NOTICES 



In Venetia appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 
M. D. XLIX. 

The reverse is blank, and is followed by a leaf wholly blank. 

From the last signature of asterisks it would seem, that 
what follows here is misplaced, and that it should precede the 
Cinque Canti instead of following them. Yet as it is so in the 
edition of 1548, it may be that it was intended to be placed 
where it is. In this copy, therefore, after the title-page, fol- 
lows the Esposftione ; and the title itself, as well as the rest 
of this piece, is copied from the edidon of 1548, and, like it, 
it is called sesta editione. The two editions are so very 
like each other that it is only after very dose inspection that I 
have been able to find out slight means of distinguishing them. 
For instance, on the recto of * iii, in the sixth line from the 
bottom, in the edition of 1548, the whole of the word * celebra' 
is contained in that line, whilst in 1549 there is only < cele' in 
that line, and 'bra' in the next In the 16th line from the 
bottom of * iiii, recto, I find, in 1548, 

ordinaua le fortezze & le fabriche ; 
whilst in 1549 it is, 

ordinaua le fortezze & le fabrice. 
In the seventh line, from the bottom of the recto of * 
< sprezzando* is correctly spelt in 1549, but it is * sprezzaodo' 
in 1548. In the thuteenth line from the top, on the recto of 
* * tftt, the word * apparenza' is ' apparen-za' in 1548, and 
' appa-renza' in 1549. In the eighteenth line from the bottom, 
on the recto of * • «e, we read <monti & popoli' in 1548, 
but ' monti et popoli' in 1549 ; finally, on the last line but one 
of the second column of the last leaf, recto, the word < con- 
for-ta' is so divided between that line and that which fol- 
lows in 1548, whilst the whole word 'conforta' is contained 
in the former line in 1549. 

The resemblance of these two editions is likewise very close 
with respect to the text of the Furioto, I have ah-eady stated, 
that the edition of 1548 is much like that of 1547 ; it is there- 
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fore dear that also the 1549 is like 1547. In aO the points 
of difference observed between 1547 and 1548, that of 1549 
agrees with the hitter. There however, some other difference 
between these three editions. In the allegory of the fourth 
canto, the editions of 1547 and 1548 read < Oineura,' and 
' adnlterii that of 1549 has * Oeneora' and < adulterij.' 
The first line of the allegory of c. ziz. ends with the syllable 
ha of the word <hauendo,' in the editions of 1547 and 1548, 
but it is carried to the following line in 1549. The allegory of 
c xxvL in the third and fourth line, is as follows in 1547 : 

Mandricardo, & tra Mar- 

phisa; 
In 1548, it is 

Mandricardo, & tra 

Marphisa ; 
In 1549, 

Mandricardo, & 

tra Marphisa. 
These discrepancies are sufficient to distinguish these editions, 
^d to show that they are distinct impressions. 

1550. 

king's library and chbacherode collection in the 
british museum. 

Orlando Furioso, &c. 8vo. Giolito. 

The title of this edition is exactly like that of 1548. The re- 
verse is blank ; then the dedication on the second leaf, and 
after, the poem, beginning on the third leaf, sig. A iii. Each 
page contains two colunms, and there are five stanzas each 
colunm, in a very neat italic. This is a most elegant vo- 
lume. The poem concludes on the recto of 263, and is fol- 
lowed by the stanzas written in continuation of c. 32, then by 
those of Gonzaga, and lastly, by the title of the Cinque Canti, 
verbaiim from the edition of 1548, with tlie verso blank. 
The leaves are numbered as &r as 300 only, on the verso of 
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wHA H^/hfe tmtot conrin^, and Ikeir dde-p^ is Barked 
t70. TW titte-page of tfae E yw/i ta g , ftc^ has the portrait 
of AmiosTO and sooaet of Dolce on the revene, then the 
letter of GiOLiTO t» the readers on the two fiAowing pages. 
TheiyaMrttgfiWoccapies24pagps;the.Byssa»tf«»15; and 
tfaeroMtoll; aflwithootpf^ilaatiiinybatwiditheMgnatinies. 
Ontbeicetaofthe cigfadi leaf <rf'SS is the register firoai A to 
SyandfiomAAtoSS: Totti sono qnademi : 
Then tlH^ device of Giolito, and andemeath : 

In Vmegia appresso Gabriel Giolitodi Ferrari. 
MDL. 

The rerene is blank. Thislastleafis wanting in the King's 
copy, bnt that in the Cheacherode Collection is perfect. 



To these notices of the editions of die Furiomt which ap- 
peared to the year 1550, an account of two hitherto annoticed 
publications connected with this poem is appended. The first 
Is the story of Oiocondo, separately printed. It consists of 
one sheet only) in 4to., having the following title on the top df 
the first page, in semi-gothic type : 

Hystoria del Re de Pauia il quale hauendo 
ritrouata la Regina in adulterio, se dispose in- 
sieme con vn compagno cercar piii paesi : & far 
con le femme daltrui quelche le loro avean fatto 
ad ambedui. 

Then a rude wood-cut, representing the unfortunate king peep- 
ing through a crevice in the wall, with Giocondo behind him ; 
and in the other compartment, her majesty with the dwar£ On 
the left of the engraving, the words : 

Chi vuol vedere ; 

and on the right, 

Uedera cosa molto marauigliosa. 
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Then foUowft the itory, printed in roman, beginning: 

A Gli mei carmi non inuoco ideo 

che nel (al) sexo fewinil sia fido amico 
ne del sacrato fonte pegaseo 
akun fauor de muse aquel chio dico 
ma solamente el mio famoso orpheo 
che fu gia dele donne alfin nimico 
& perche contra lor dir mapparecchio 
lui mia guida sera mia luce especchio. 

Astolfo Re de longobardi quello, &c. 

The text is nearly that of the two first editions of the Furioso, 
After the stanza 

Conchiuso ch* ebbon questo, chiamar fero 
follows one, of which the first four lines only are in the first 
edition, t^e remainder being firom the editor of the tract, who 
also added two more stanzas, which conclude the story. I 
shall transcribe only six lines of the first of these three stanzas : 

II Re il primo figliol che poi gli nacque 
nomo a battesmo Strano desiderio 
ma poi crescendo Strano se gli tacque 
che pel nano ala madre era improperio 
stampar si bella istoria mi piacque 
per far palese un tanto vituperio, &c 

At the end of the last line there is 

Finis, 
and then; 

^ In Venetia per Agustino Bindoni. 
Each page consists of two columns. On the first page, are only 
four stanzas ; then ten on each of the others, excepting the 
seventh, on which are eleven. This rare tract forms part of 
the Grenyille collection. 
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In the King's Library, at the British Museum, there is an- 
other tract consisting of only four leaves, small 8vo. with the 
following title-page : 

Stanze transmutate del Ariosto con una Can- 
zone bellissima pastorale. Et uno Sonetto in 
laude de la Belta de la Donne, & secondo i costumi 
di paesi. Ad Instantia de Leonardo ditto il Fur- 
lano. M. D. XLV. 

This title is surrounded by a wood-cut border, representing 
musical instruments and arabesque figures; the ground it 
covered with white spots, formed by holes punched in the 
block, in the manner said to be so peculiarly De Nanto's. On 
the reverse, 

Sonetto della belta delle donne secondo il co* 
stume di paesi . 

This is a wretched composidon, unworthy of being again 
printed. Then follow the Stanze trasmutatet beginning thus : 

Donne leggiadre nel cui vago seno 
e ne gliocchi sereni alberga Amore 
poi che vostra merze mi trouo pieno 
d' infinita dolcezza il pett* e il core 
s' el vostr' almo valor non mi vien meno 
faro chiaro aparir nel mondo fuore 
quant* errasse lontan dal ver sentiero 
chi mai di biasmar voi ebbe pensiero. 

E quanto al tempo nostro anchor piu degni 
d* eterno biasmo sian quei c' banno ardire 
per qualche suoi maligni ingiusti sdegni 
muouer contra di voi lor ardent' ire 
ma piu d* ogn' altro quei che con piu segni 
d* una estrema pazzia mouonsi a dire 
col fier pagano, i versi che perfiero 
sdegno, gia scrisse Y Ariosto altiero 
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Non s' accorgiendo che si come hauea 
d' ingiusto sdegno il saracin dolente 
r anima carcha : cosi anchor douea 
di se stesso dolersi e : giustamente, 
e dir : Ingegno, e non come dicea, 
di Donna come stai pur fermamente 
verace e, proprio ogetto della fede 
o felice o beato chi ti crede. 

The abuses which Ariosto supposes to have been uttered 
by Rodomonte against the fidr sex, (see OrL Fur, c xxvii. 
from St 117 to St. 121,) have been thus parodied into praises. 
Then is added the following stanza : 

Se cosi hauesse detto *1 fier pagano 
o chi per sue parole contra yoi 
mosse la lingua, col ceruel insano 
haueriaf avria J adimpito in parte i douer suoi, 
pero che non h in questo stato humano 
cosa alcuna perfetta senza vol 
voi sete il tutto, ma piu *l uer diria 
chi mirasse tal' hor la Donna mia . 

Then immediately after a Canzone Pastorale. Molint, 
in his notes to the Poesie varie d* jiriotto, states, that it was 
published by Poggiali as inedited ; that it had, however, 
been printed centuries before by Doni in his Martni, who 
attributes it to F. Jacopo db* Seryi, but that Baldelli 
has proved it to be Ariosto's. How, where, and when this 
was proved, does not appear. It is evident that Baldelli 
did not know of the existence of the impression now under de- 
scription, and which is a strong argument against his assertion. 
The tract was printed near the place where the son and 
other relatives of Ariosto lived, in a city where his writings 
were most popular, and the very year that Aldo published 
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the first edition of the Cmque Cemti; yet the Canzone was 
not published as his, nor in a volume containing any of his 
works. The Canzone has nothing of Ariosto's style. That 
it is of F. Jacopo is equally improbable, and the more so, 
because [it only rests on the assertion of Dont, who rarely 
spoke the tru&. The very words with whidi he introduces 
this Canzone render him still more snspidonsy and are 
here given ; words printed between brackets occur in the 
first edition of the Marmi, 1552, but are omitted in that, 
of 1609, 4to. Venice, Bertoni. NiccoLd Martellt, one 
of the interlocutors, being asked by Strada, his firiend, 
whether he wants * una bella Canzona nuova di trinca ?' 
answers, * Non vo' canti, che io non son musico. Strapa. 
lo dico parole, e son di quel raro uomo, e mirabile ingegno 
che disse giU all' improwiso [a Papa Lione] che sonava tanto 
suavemente la viola. NiccoLd. Quale? Stra. Maestro 
Jacopo [de' Servi]. Nic. Come avete voi iatta ad averla, che 
non vuole che le sue cose vadino a tomo [a processioue]. 
Str. In modo d'archetti.* — Dial, 7. Here we see the words 
se' Servi, and Papa Lione, omitted in some editions ; nor 
can it now be ascertained who was the improwisatore alluded 
to by DoNi. This, however, appears ; that Doni wished to 
publish this Canzone, not only as inedited, but as written by 
a man firom whom no one could boast of having obtained a copy 
of his vefses. It is not the first time that Doni has men- 
tioned authors and books which never existed ; and if the F. 
Jacopo de' Servi here spoken of was a poet who never wrote 
verses, it was not likely that many persons could assert of 
having read them. From the tract before me, it is proved that 
this Canzone was published seven years before the first edition 
of DoNi's Marmi, 4to. Venice, Marcolini, 1552. The Can- 
zone is so beautiful, that no apology is necessary for republish- 
ing it more coned than it has hitherto appeared, collating the 
editions of 1545 ; of 1552 and 1607 in the Marmi; and that of 
MoLiNi, 1824. Baruffaldi, who also supposed it inedited, 
gave only a few stanzas, which have been likewise collated. 
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Quando 1 sol parte e 1* ombra il mondo copre, ^ 
E gli uomini e le fere^ 
Ne r*' alte^ selve e tra® le chiuse mura 
Le loro^ asprezse piu crudeli e fere* 
Scordan, yinti dal sonno, e le lor ^ opre ; 
Quando la notte e piu queta ^ e sicura ; 
AUor r accorta e bella 
Mia cara'^ pastorella 
A la^ gelosa sua madre si fura, 
E dietro™ a gl'" orti di Mopso** soletta 
A pi^ d' un lauro corcasi e m' aspetta.P 

Ed io, che tanto a me stesso son^ caro, 
Quanto a lei son vicino 
E' la rimiro e" in grembo^ le soggiomo, 
Non prima da Y ovil torce^ il cammino 
L* iniqua mia matrigna^ e^ '1 padre avaro 
Che annoveran due volte' il gregge al* giomo, 
Questa i capretti e quelli 

mansiieti agnelli, 
Quando io*' di mandra il levo, c quando il tomo, * 
Che giunto^ sono a lei veloce e lieve 
Ov* ella in grembo lieta^ mi riceve. 

* il di parte 45. cuopre, B. M. gV homeni e le fiere, 45. 

* Per r, 45. « atre, B. • per, 45. ' lor, 45. ' fiere, 45. 

* loro, M. » cheta, B. ^ vaga, 52. 9. B. and M. 
^ alia, M. B. m drieto, 45. ^ agli, M. gli, B. » Mospo. 
45. Mosso 52. 9. Mosco, M. ^ ed aspetta, B. M. sd, 
45. ^ O, M. 52 and 9. ■ o, M. 52 and 9. *■ bracdo, 45. 
« tore*, 45. torcie, 52. tordo, 9. * matregna, 45. y o, 52 
and 9. ■ fiate, 52 and 9. • il, M. 52 and 9. *» Gli, 45. 

deest io, 52. and 9. * Quando di mandra io i' levo e quando 
io r tomo. M. * gionto, 45. ' lieta in grembo, M. 
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Quivi al colF io,s d* ogn' altra cura sciolto, 
L* un'^ braccio allor* le cingo, 
Si^ che la man le scherza in seno ascosa, 
Co r altra il suo bel^ fianco palpo e stringo ; 
E lei, ch' alzando dolcemente il volto 
Su la mia destra spalla il capo posa 
E 'n le™ braccia mi chiude 
Sovra il gomito° ignude, 
Bacio° ne gli^ occhi e *n la bocca^ amorosa, 
E con parole poi, ch' Amor m' inspira, 
Cosi le dico : Ella m' ascolta e mira. 

Ginevra mia, dolce mio ben, che sola 
Ov* io sia, in' poggio o 'n riva* 
Mi stai nel core ; ^ oggi ha la quarta estate^ 
Poiche, ballando al* crotalo e a la piva,^ 
Vincesti il speglio a le' nozze d' lola, 
Di che r Alba ne pianse piu^ fiate ; 
Tu fanciuUetta allora 
Eri ; ed io tal, che ancora 
Quasi non sapea gir a la cittate.^ 
Poss* io morir*' or qui se a me^ non sei 
Piu cara che la luce a gli occhi miei. ® 

» al' or io, 45. D' un, 9. * al col, 45. * Tal, M. » bel suo, 
45. 52. and 9. » E le, M. » Sovra '1 cubito, 45 and M. 

• Bascio, 45. p ne gl*, 45. « fironte, 52. 9. and M. 
' 'n, B. > riva, 45. • cor, 45. 52. and 9. » d la 
quarta state, 52 and 9. ' il, 9. ^ crotalo, alia, 52 and 9. 
' alle, B. M. » pianse gi& piti, 45. ^ Non sapea quasi 
gire alia cittate, B. M. I prefer the line in the text in a 
simple composition such as this. The one in the note is much 
more harmonious. ^ Fossa morir, 52 and 9. Fossa io, M* 

* se tu, B. M. * B. and M. read : Cara vieppiii che V alma 
agli occhi miei ; which is evidently an error. I find, in 45, 
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Cosi dico io : Ella poi^ tutta lieta 
Risponde, sospirando : 
Deh non t' incresca amar, Selvaggio mio ! 
Che, poi che *n» cetra e *n sampogna^ sonando* 
Vincesti il capro al natal di Dameta ; 
Onde Montan di duol quasi morio, 
Tosto n' andra *1^ quart' ^ anno, 
S' al contar non m' inganno ; 
Pensa qual eri allot °^ tal° era anch* io : 
Tanto caro mi sei,^ che men gradita 
M' eP di te r alma e la mia propria vita. 

Amor, poiche si tace la mia Donna, 
Quivi senz' arco^ e strali 
Sceso per confermar' il dolce afietto 
Le vola intorno, e salta ; e, aprendo Y ali," 
Vago or riluce in la Candida gonna, 
Or tra** bei crini" or sovra il bianco* petto, 
E d' un piacery gentile, 
Cui presso ogni' altro e vile, 
N' empie, scherzando ignudo e pargoletto ; ^ 
Indi tacito meco insiemeb ascolta 
Lei, c' ha la lingua in tai note gia sciolta : 

Cara vie piii che 1' alma et gli occhi miei which is infinitely 
better, but not so simple, and at the same time so elegantly 
and happily expressed, as the line adopted. ^ allor, M. 
' in, 52 and 9. ^ zampogna, 52 and 9. * cantando, 45. 
k il, 45. 52. and 9. » quarto, M. °» tu, M. •» qual, 
45 and M. ^ siei, M. p Mi d, 45. « senza arco, 45 
and M. ' confirmar, 45. confermare, M. ■ Le corre et 
salta intorno, e aprendo V ali, 45. — Le vola intorno et salta 
aprendo V ali. 52. 9. and M. < tra i, 52 and 9. crin, 
45. 52. and 9. > '1 bianco, 45. '1 casto, M. il casto, 52. 
and 9. ^ D' un diletto. 52. 9. and M. ■ ogn',45. * ignudo 
pargoletto, 45.* Indi tadtamente meco, 52. 9. and M. 
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Tirsi ed Elpin pastori audad e forti 
E d* eta giovenetti*^ 
Ambi leggiadri e belli senza menda, 
Tirsi d' armenti, Elpin d' agni e capretti 
Pastor, co' ^ capei biondi, ambi, e ritorti, 
Ed ambi pronti a*^ cantar a vicenda, 
Sprezzanf ogni fatica. 
Per farmi a loro^ arnica ; 
Ma nullo fia che del «uo amor^ m' mcenda ; 
Ch' io, Selvaggioy per te cureria^ poco 
Non Tirsi, o Elpino, ma Narciso e Croco. 

E me (rispond* io) Nisa ancor ritroya 
Ed Alba;^er una e T altra 
Mi chiedei e pr^ che di se mi caglia ; 
Giovanette ambe, ognuna bella e scaltra, 
E non mai stanche di ballar™ a proya ; 
Nisa, sanguigna di colore," agguaglia 
Le rose e i fior vermigli ; 
Alba, i ligustri e i gigli;® 
Ma altre armiP non fia mai<i con che m* assi^lia 
Amor, n* altro' legame, ond* ei mi stringa,* 
Benche tomasse ancor Dafne e Siringa.* 

" E di eta giovanetti, 52 and 9. giovanetti, M. co i, 52. 9 
and M. « in, 45. Sprezzano, 9 and M. Sprezzando, 
52. g farmi loro, M. a lor, 45. ^ Ma nullo sia, M. 
Ma nuUa fia che del mio, 45. * curarei, 45 * Et 1' Alba, 
52 and 9. See above, st. 3, lin. 6. I adopt Alba to avoid 
confusion. » stringe, M. "» stanca di ballare, M. 

■ color, 45. 52 and 9. « e gig^li, M. p arme, 52. 9 and 
M. ' sian mai, M. >• ne altro, 52 and 9. • stringe, 
45. t Siringe, 45. 
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Di nuovo^ Amor, scherzando come pria, 
D' alto diletto immenso 
N' empie, e conferma il dolce a£fetto ardente 
Cosi le notti mie lie to ^ dispenso ; 
E, pria ch' io parta' da la^ Domia mia, 
Partita veggio al balcon d* Oriente 
Da antico suo amante 
L' Aurora vigilante, 
£ gli augelletti odo suavemente^ 
Lei salutar, ch' al mondo riconduce 
Nel suo bel grembo la novella luce. 

Canzon, crescendo con questo Ginebro»^ 
Mostrerai che non ebbe« unqua Pastore 
Di me piu lieto o piu^ felice amore. 

novo, 45. ' deest ardente, 45. ^ liete, M. * focda, 
52. 9. and M. * dalla, M. ^ DaU', M. I do not like the 
porta and partita which follows it; but this dalP cannot be 
very well made to square mthfaccia, which I should otherwise 
prefer. ° soavemente, M. * Ginepro, M. * non v* ebbe, 
45. ' e piiH, B. and M. 

The various readings are here noted with more than usual 
care, as it seemed desirable to give every means for deciding 
whether Ariosto has the merit of having written this Can- 
zone or not; for a merit it would be even for him. No im- 
prowisatore, let DoNi say what he will, nor poet, except of 
the highest order, can have written it 
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